
Treaty Series.

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2000
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2000
Tous droits r6servds

Imprim6 aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1736

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies

New York, 2000



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1736 1993 1. No. 10
11. No. 1080

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 28 September 1993 to 30 September 1993

Page

No. 30314. Australia and Indonesia:
Agreement for the avoidance of double taxation and he prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income. Signed at Jakarta on 22 April 1992 ........ 3

No. 30315. Australia and Cyprus:
Agreement on social security. Signed at Nicosia on 12 May 1992 ............................. 57

No. 30316. Australia and Japan:
Subsidiary Agreement concerning Japanese tuna long-line fishing (with appen-

dices). Signed at Melbourne on 21 December 1992 .............................................. 115

No. 30317. Australia and Multinational Force and Observers:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the resumption of Aus-
tralian participation in the Multinational Force and Observers (MFO) (with
annexes). Rom e, 4 January 1993 .............................................................................. 135

No. 30318. Australia and United States of America:
Exchange of notes constituting an agreement concerning meat exports by Aus-

tralia to the United States of America in 1993. Washington, 19 January and
23 F ebruary 1993 ....................................................................................................... 159

No. 30319. Multilateral:
Establishment Agreement for the Center for International Forestry Research

(with annexed Constitution). Concluded at Canberra on 5 March 1993 ........... 169

No. 30320. Australia and Singapore:

Agreement for cooperation in defence science and technology. Signed at Canberra
on 24 M arch 1993 ....................................................................................................... 199

Vol 1736



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classes et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

I. Nos 30314-30321
VOLUME 1736 1993 1. N 0 10

11. NO 1080

TABLE DES MATIERES

I

Traits et accords internationaux

enregistr~s du 28 septembre 1993 au 30 septembre 1993

Pages

NO 30314. Australie et Indon6sie:
Accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en

mati~re d'imp6ts sur le revenu. Sign6 A Djakarta le 22 avril 1992 ...................... 3

N0 30315. Australie et Chypre:

Accord de s6curit6 sociale. Signd i Nicosie le 12 mai 1992 ......................................... 57

NO 30316. Australie et Japon :
Accord subsidiaire concernant la peche de thonid6s par lignes de fond par des

navires japonais (avec annexes). Sign6 A Melbourne le 21 d6cembre 1992 ....... 115

NO 30317. Australie et Force et corps d'observateurs multinationaux :
tchange de notes constituant un accord relatif au renouvellement de la participa-

tion de l'Australie A la Force et au Corps d'observateurs multinationaux (avec
annexes). Rom e, 4janvier 1993 ................................................................................ 135

N0 30318. Australie et ltats-Unis d'Am6rique:

tchange de notes constituant un accord relatif aux exportations de viande par
l'Australie aux ttats-Unis d'Am6rique durant l'ann6e 1993. Washington,
19janvier et 23 f6vrier 1993 ...................................................................................... 159

NO 30319. Multilat6ral:

Accord portant cr6ation du Centre de recherche internationale en mati~re de
foresterie (avec Statuts annex6s). Conclu A Canberra le 5 mars 1993 ............... 169

N0 30320. Australie et Singapour:

Accord de coop6ration en mati~re de science et de technologie de d6fense. Signd A
C anberra le 24 m ars 1993 .......................................................................................... 199

Vol. 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Trait~s

Page

No. 30321. United Nations and Eritrea:

Agreement relating to the establishment in Eritrea of a United Nations Integrated
Office (with exchange of letters dated 13 August and 30 September 1993).
Signed at New York on 30 September 1993 ........................................................... 219

II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 29 July 1993 to 30 September 1993

No. 1080. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Nic-
aragua:

Treaty of friendship, commerce and navigation (with protocol). Signed at Managua
on 28 Ju ly 1905 ........................................................................................................... 25 1

Partial termination of the above-mentioned Treaty ...................................................... 251

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. Signed at London on 16 November 1945:

A cceptance by G eorgia ..................................................................................................... 282

No. 1963. International Plant Protection Convention. Done at Rome, on 6 De-
cember 1951:

A dherence by N igeria ....................................................................................................... 283

No. 2862. Civil Air Transport Agreement between the United States of America
and Japan. Signed at Tokyo, on 11 August 1952:

Exchange of letters constituting an interim agreement relating to the above-
mentioned Agreement, as amended (with record of consultations of 4 June
1982, memorandum of understanding and exchange of letters). Washington,
7 Septem ber 1982 ....................................................................................................... 284

No. 3850. Convention on the Recovery Abroad of Maintenance. Done at New
York on 20 June 1956:

Succession by the Czech Republic ................................................................................. 301

No. 4736. Agreement for an exchange of money orders between the Kingdom
of the Netherlands and the Commonwealth of Australia. Signed at
The Hague, on 23 July 1958:

Term ination by A ustralia .................................................................................................. 302

No. 4739. Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards. Done at New York, on 10 June 1958:

Succession by the Czech Republic ................................................................................. 303

Vol. 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 30321. Organisation des Nations Unies et ltrythre:
Accord relatif A l'6tablissement d'un bureau int6gr6 des Nations Unies en

1trythrde (avec 6change de lettres en date des 13 aofit et 30 septembre 1993).
Sign6 A New York le 30 septembre 1993 ................................................................. 219

II

Traits et accords internationaux classes
et inscrits au ripertoire du 29juillet 1993 au 30 septembre 1993

NO 1080. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Nica-
ragua :

Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation (avec protocole). Sign6 A Managua
le 28 juillet 1905 .......................................................................................................... 25 1

Abrogation partielle du Trait6 susmentionn6 ................................................................ 251

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, accords ulterieurs, etc., concernant
des traitis et accords internationaux enregistris au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 52. Convention crkant une Organisation des Nations Unies pour l'kduca-
tion, la science et la culture. Sign~e A Londres le 16 novembre 1945 :

A cceptation de la G ~orgie ................................................................................................ 282

NO 1963. Convention internationale pour la protection des vigktaux. Conclue A
Rome, le 6 d~cembre 1951 :

A dh6sion du N ig6ria .......................................................................................................... 283

NO 2862. Accord entre les ltats-Unis d'Amkrique et le Japon relatif aux trans-
ports akriens civils. Signk i Tokyo, le 11 aofit 1952 :

tchange de lettres constituant un accord int6rimaire relatif A ]'Accord susmentionn6,
tel que modifi6 (avec proces-verbal de n6gociations du 4juin 1982, m6morandum
d'accord et 6change de lettres). Washington, 7 septembre 1982 .............................. 294

NO 3850. Convention sur le recouvrement des aliments i i'6tranger. Faite i New
York le 20 juin 1956 :

Succession de la Rdpublique tchbque ............................................................................. 301

NO 4736. Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Commonwealth d'Aus-
tralie relatif Ai l'6change de mandats-poste. Signi i La Haye, le
23 juillet 1958 :

A brogation de l'A ustralie ................................................................................................. 302

N0 4739. Convention pour la reconnaissance et l'ex~cution des sentences arbi-
trales itrang~res. Faite i New-York, le 10 juin 1958 :

Succession de la R6publique tch~que ............................................................................. 303

Vol. 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 5275. Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Portugal for financing certain educational
exchange programs. Signed at Lisbon, on 19 March 1960:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Lisbon, 6 July, 16 August and 3 September 1982 ...... 304

No. 6478. Agreement for the exchange of international money orders between
Japan and the Commonwealth of Australia. Signed at Tokyo, on
7 February 1961:

Term ination by A ustralia .................................................................................................. 315

No. 6501. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Mexico relating to the assignment of televi-
sion channels along the United States-Mexican border. Mexico,
18 April 1962:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned Agree-
ment, as amended. Washington, 22 December 1981 and 17 August 1982 ............... 316

No. 6814. Agreement between the Governments of the Federation of Malaya
and of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(on behalf of the State of Singapore) and the Government of the
Commonwealth of Australia concerning the transaction of money
order business between Malaya and Christmas Island. Signed at
Kuala Lumpur, on 16 October 1962:

Term inations by A ustralia ................................................................................................ 324

No. 7041. European Convention on International Commercial Arbitration.
Done at Geneva, on 21 April 1961:

No. 7247. International Convention for the Protection of Performers, Pro-
ducers of Phonograms and Broadcasting Organisations. Done at
Rome, on 26 October 1961:

Successions by the Czech Republic ................................................................................ 325

No. 7907. Agreement between the Government of the Commonwealth of Aus-
tralia and the Government of the Federal Republic of Germany
regarding the exchange of money orders. Signed at Bonn, on 8 July
1965:

Term ination by A ustralia .................................................................................................. 326

No. 8641. Convention on Transit Trade of Land-locked States. Done at New
York, on 8 July 1965:

Succession by the Czech Republic ................................................................................. 327

No. 10485. Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons. Opened for

signature at London, Moscow and Washington on 1 July 1968:

Ratification by Saudi Arabia and accession by Namibia ............................................. 328

Vol. 1736



1993 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traits IX

Pages

NO 5275. Accord entre le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amkrique et le Gou-
vernement portugais relatif au financement de certains program-
mes d'6changes dans le domaine de l'enseignement. Sign6 it Lis-
bonne, le 19 mars 1960:

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel que
modifi6. Lisbonne, 6 juillet, 16 aofit et 3 septembre 1982 .................. 311

N0 6478. Accord entre le Japon et le Commonwealth d'Australie concernant
l'echange de mandats-poste internationaux. Sign6 a Tokyo, le 7 f&
vrier 1961 :

A brogation de l'A ustralie ................................................................................................. 315

NO 6501. lIchange de notes constituant un accord entre les lttats-Unis d'Am-
rique et le Mexique relatif i l'attribution de canaux de t~lkvision le
long de la frontire entre les deux pays. Mexico, 18 avril 1962 :

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel que
modifi6. Washington, 22 ddcembre 1981 et 17 aofit 1982 ..................................... 321

NO 6814. Accord entre les Gouvernements de la F~d~ration de Malaisie et du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (au nom
de l'Itat de Singapour) et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie relatif A l'6change de mandats-poste entre la Malaisie et
i'le Christmas. Sign6 A Kuala-Lumpur, le 16 octobre 1962 :

A brogations de l'A ustralie ............................................................................................... 324

N0 7041. Convention europkenne sur l'arbitrage commercial international.
Faite a Genive, le 21 avril 1961 :

N0 7247. Convention internationale sur la protection des artistes interprites ou
executants, des producteurs de phonogrammes et des organismes
de radiodiffusion. Faite i Rome, le 26 octobre 1961 :

Successions de la Rdpublique tchbque ........................................................................... 325

NO 7907. Accord entre le Gouvernement du Commonwealth d'Australie et le
Gouvernement de la Rkpublique F~dirale d'Allemagne relatif i
l'1change de mandats-poste. Signk A Bonn, le 8 juillet 1965 :

A brogation de l'A ustralie ................................................................................................. 326

N0 8641. Convention relative au commerce de transit des ltats sans littoral.
Faite A New York, le 8 juillet 1965 :

Succession de la Rdpublique tch~que ............................................................................. 327

NO 10485. Traitk sur la non-proliferation des armes nuclkaires. Ouvert A la
signature A Londres, Moscou et Washington le Ier juillet 1968 :

Ratification de l'Arabie saoudite et adhdsion de la Namibie ...................................... 328
Vol. 1736



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

No. 12265. Agreement concerning the exchange of money orders between Aus-
tralia and Switzerland. Signed at Berne on 6 June 1972:

Term ination by A ustralia .................................................................................................. 329

No. 12430. Convention for the protection of producers of phonograms against
unauthorized duplication of their phonograms. Done at Geneva
on 29 October 1971:

Succession by the Czech Republic ................................................................................. 330

No. 12909. Agreement concerning the exchange of money orders between Aus-
tralia and Yugoslavia. Signed at Belgrade on 31 May 1972:

Term ination by A ustralia .................................................................................................. 331

No. 14118. Convention for the suppression of unlawful acts against the safety

of civil aviation. Concluded at Montreal on 23 September 1971:
Ratification by Jordan and accession by Oman to the Protocol for the suppression

of unlawful acts of violence at airports serving international civil aviation,
supplementary to the above-mentioned Convention, concluded at Montreal
on 24 February 1988 .................................................................................................. 332

No. 14668. International Covenant on Civil and Political Rights. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 16 December
1966:

Objection by Germany to reservations, understandings and declarations made by
the United States of America upon ratification .................................................... 333

No. 14985. Agreement between the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on the supply of grain. Signed at Moscow on 20 October 1975:

E x ten sio n ............................................................................................................................ 335

No. 15152. Treaty of friendship and cooperation between Spain and the United
States of America. Signed at Madrid on 24 January 1976:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Treaty. M adrid, 4 Septem ber 1981 .......................................................................... 336

No. 15681. Treaty on extradition between the United States of America and
Australia. Signed at Washington on 14 May 1974:

Protocol amending the above-mentioned Treaty. Signed at Seoul on 4 September
1990 .............................................................................................................................. 344

No. 15749. Convention on the prevention of marine pollution by dumping
of wastes and other matter. Opened for signature at London,
Mexico City, Moscow and Washington on 29 December 1972:

Succession by C roatia ....................................................................................................... 364

Vol. 1736



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 12265. Arrangement concernant 1'6change de mandats de poste entre la
Suisse et I'Australie. Signit A Berne le 6 juin 1972 :

A brogation de l'A ustralie ................................................................................................. 329

NO 12430. Convention pour la protection des producteurs de phonogrammes
contre la reproduction non autoriske de leurs phonogrammes. En
date A Genive du 29 octobre 1971 :

Succession de la R6publique tch.que ............................................................................. 330

NO 12909. Accord entre 'Australie et la Yougoslavie relatif i 1'6change de
mandats-poste. Sign6 A Belgrade le 31 mai 1972 :

A brogation de l'A ustralie ................................................................................................. 331

NO 14118. Convention pour la ripression d'actes illicites dirigis contre la sicu-
ritk de l'aviation civile. Conclue A Montr6al le 23 septembre 1971 :

Ratification de la Jordanie et adh6sion de l'Oman au Protocole pour la r6pression
des actes illicites de violence dans les a6roports servant A l'aviation civile
internationale, compl6mentaire A la Convention susmentionn6e, conclu A
M ontr6al le 24 f6vrier 1988 ....................................................................................... 332

NO 14668. Pacte international relatif aux droits civils et politiques. Adopte par
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 16 d6cembre 1966:

Objection de l'Allemagne aux r6serves, d6clarations interpr6tatives et d6clarations
formul6es par les Etats-Unis d'Amdrique lors de la ratification ............ 334

NO 14985. Accord entre le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de I'Union des Ripubtiques socialistes sovi6tiques rela-
tif i des livraisons de cir6ales. Sign6 i Moscou le 20 octobre 1975 :

P rorogation ......................................................................................................................... 335

NO 15152. Traitk d'amiti6 et de coopkration entre l'Espagne et les 1Ptats-Unis
d'Am6rique. Sign6 i Madrid le 24 janvier 1976:

tchange de notes constituant un accord prorogeant le Traitd susmentionn6. Ma-
drid, 4 septem bre 1981 .............................................................................................. 341

NO 15681. Traiti d'extradition entre les Etats-Unis d'Amkrique et I'Australie.
Sign6 A Washington le 14 mai 1974:

Protocole modifiant le Trait6 susmentionn6. Sign6 A S6oul le 4 septembre 1990 ..... 358

NO 15749. Convention sur la prevention de la pollution des mers r6sultant de
l'immersion de d6chets. Ouverte A la signature A Londres, Mexico,
Moscou et Washington le 29 d6cembre 1972 :

Succession de la C roatie ................................................................................................... 364

Vol. 1736



XII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Page

No. 17285. Exchange of letters constituting an agreement between the United
States of America and Mexico relating to additional cooperative
arrangements to curb illegal traffic in narcotic drugs. Mexico
City, 2 June 1977:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended and extended. Mexico City, 6 August 1982 ................. 365

No. 17747. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Argentina relating to air transport serv-
ices. Buenos Aires, 22 September 1977:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Buenos Aires, 11 M arch 1981 ............................................................. 373

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Buenos Aires, 13 August 1982 ..................................... 378

No. 18588. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Mexico concerning trade in textiles and
textile products. Washington, 26 February 1979:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended and extended. Washington, 26 July and 19 August
1982 .............................................................................................................................. 385

No. 19690. Agreement between the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Arab Republic of Egypt for sales
of agricultural commodities. Signed at Cairo on 20 March 1979:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Cairo, 24 M ay 1982 ........................................................ 392

No. 21623. Convention on long-range transboundary air pollution. Concluded
at Geneva on 13 November 1979:

Succession by the Czech Republic ................................................................................. 403

No. 21885. Exchange of notes constituting an agreement between the Govern-
ment of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Norway on the simplification of border formalities. Hel-
sinki, 4 January 1983:

Exchange of letters constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Oslo, 18 June 1993 ......................................................... 404

No. 22376. International Coffee Agreement, 1983. Adopted by the Interna-
tional Coffee Council on 16 September 1982:

Acceptance by Spain of the extension of the above-mentioned Agreement, as de-
cided by the International Coffee Council by Resolution No. 355 of 27 Sep-
tem ber 199 1 ................................................................................................................ 408

Vol. 1736



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s XIII

Pages

NO 17285. Echange de lettres constituant un accord entre les ltats-Unis d'Am6-
rique et le Mexique relatif i des arrangements de cooperation sup-
plimentaires en vue de r~primer le trafic illicite de stupkfiants.
Mexico, 2 juin 1977 :

tchange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel
que modifid et prorog6. M exico, 6 aofit 1982 ......................................................... 370

NO 17747. Echange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Am&
rique et l'Argentine relatif aux services de transports a6riens. Bue-
nos Aires, 22 septembre 1977 :

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6. Bue-
nos A ires, 11 m ars 1981 ............................................................................................ 381

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel que
m odifi6. Buenos A ires, 13 aofit 1982 ....................................................................... 383

NO 18588. lchange de notes constituant un accord entre les lttats-Unis d'Am6-
rique et le Mexique relatif au commerce des textiles et produits
textiles. Washington, 26 fkvrier 1979 :

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionnd, tel
que modifi6 et prorog6. Washington, 26juillet et 19 aofit 1982 ............. 389

N0 19690. Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amkrique et le Gou-
vernement de la Republique arabe d'Egypte. Signk au Caire le
20 mars 1979:

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel que
m odifid. Le Caire, 24 m ai 1982 ................................................................................. 399

NO 21623. Convention sur la pollution atmosphkrique transfrontiire i longue
distance. Conclue A Genive le 13 novembre 1979:

Succession de la R6publique tchbque ............................................................................. 403

N0 21885. Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement de la
Rkpublique de Finlande et le Gouvernement du Royaume de Nor-
vige concernant la simplification des formalit6s frontalires. Hel-
sinki, 4 janvier 1983 :

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel
que m odifi6. O slo, 18juin 1993 ................................................................................ 404

NO 22376. Accord international de 1983 sur le caff. Adopt6 par le Conseil inter-
national du caf6 le 16 septembre 1982 :

Acceptation par l'Espagne de la prorogation de l'Accord susmentionnd, telle que
d6cid6e par le Conseil international du caf6 par sa r6solution n0 355 du 27 sep-
tem bre 199 1 ................................................................................................................ 408

Vol. 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 23080. Agreement for the exchange of international money orders between
the Government of Australia and the Government of the Republic
of the Philippines. Signed at Manila on 14 September 1981:

Term ination by A ustralia .................................................................................................. 409

No. 23583. International Convention on the Harmonization of Frontier Con-
trols of Goods. Concluded at Geneva on 21 October 1982:

Succession by the Czech Republic ................................................................................. 410

No. 24244. Agreement between the Government of Australia and the Govern-
ment of Norway for the exchange of money orders. Signed at
Melbourne on 27 March 1985:

Term ination by A ustralia .................................................................................................. 411

No. 25247. Protocol to the 1979 Convention on long-range transboundary air
pollution on the reduction of sulphur emissions or their trans-
boundary fluxes by at least 30 per cent. Concluded at Helsinki on
8 July 1985:

No. 25567. United Nations Convention on Contracts for the International Sale
of Goods. Concluded at Vienna on 11 April 1980:

Successions by the Czech Republic ................................................................................ 412

No. 25571. Agreement on CAB International. Concluded at London on 8 July
1986:

A ccession by B elize .......................................................................................................... 413

No. 25638. Protocol to the 1979 Convention on long-range transboundary air
pollution on long-term financing of the co-operative programme
for monitoring and evaluation of the long-range transmission
of air pollutants in Europe (EMEP). Concluded at Geneva on
28 September 1984:

No. 26119. Convention on the Limitation Period in the International Sale of
Goods. Concluded at New York on 14 June 1974:

No. 26120. Protocol amending the Convention on the Limitation Period in the
International Sale of Goods. Concluded at Vienna on 11 April
1980:

No. 26121. Convention on the Limitation Period in the International Sale of
Goods, concluded at New York on 14 June 1974, as amended by
the Protocol of 11 April 1980:

Successions by the Czech Republic ................................................................................ 414

Vol. 1736

XIV



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

N0 23080. Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de
la Ripublique des Philippines relatif l'change de mandats-poste
internationaux. Signk i Manille le 14 septembre 1981 :

A brogation de l'A ustralie ................................................................................................. 409

NO 23583. Convention internationale sur l'harmonisation des contr6les des
marchandises aux frontires. Conclue i Gen~ve le 21 octobre
1982 :

Succession de la R~publique tch~que ............................................................................. 410

NO 24244. Accord entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de
la Norv~ge relatif h l'6change des mandats de poste. Sign6 i Mel-
bourne le 27 mars 1985 :

A brogation de l'A ustralie ................................................................................................. 411

NO 25247. Protocole i la Convention sur la pollution atmosphkrique transfron-
tire i longue distance, de 1979, relatif it la reduction des 6missions
de soufre on de leurs flux transfronti6res d'au moins 30 pour cent.
Conclu A Helsinki le 8 juillet 1985 :

NO 25567. Convention des Nations Unies sur les contrats de vente internatio-
nale de marchandises. Conclue i Vienne le 11 avril 1980 :

Successions de la Rdpublique tchique ........................................................................... 412

NO 25571. Accord concernant CAB International. Conclu i Londres le 8 juillet
1986:

A dh6sion du B elize ............................................................................................................ 413

NO 25638. Protocole i la Convention de 1979 sur la pollution atmospherique
transfronti~re i longue distance, relatif an financement i long
terme du programme concerti de surveillance continue et d'6va-
luation du transport a longue distance des polluants atmosphri-
ques en Europe (EMEP). Conclu i Gen~ve le 28 septembre 1984:

NO 26119. Convention sur la prescription en matire de vente internationale de
marchandises. Conclue i New York le 14 juin 1974:

NO 26120. Protocole modifiant la Convention sur la prescription en matiere de
vente internationale de marchandises. Conclue i Vienne le 11 avril
1980 :

N0 26121. Convention sur ia prescription en mati~re de vente internationale de
marchandises, conclue it New York le 14 juin 1974, telle que modi-
fie par le Protocole du 11 avril 1980 :

Successions de la R6publique tchbque ........................................................................... 415

Vol. 1736

1993



XVI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Page

No. 26164. Vienna Convention for the Protection of the Ozone Layer. Con-
cluded at Vienna on 22 March 1985:

No. 26369. Montreal Protocol on Substances that Deplete the Ozone Layer.
Concluded at Montreal on 16 September 1987:

Successions by the Czech Republic ................................................................................ 416

No. 26691. Agreement establishing the Common Fund for Commodities. Con-
cluded at Geneva on 27 June 1980:

A ccession by M ozam bique .............................................................................................. 417

No. 27466. Treaty between the Government of Australia and the Government
of Papua New Guinea on development co-operation. Signed at
Canberra on 24 May 1989:

Exchange of letters constituting an agreement concluded pursuant to articles 3
to 5 of the above-mentioned Treaty. Canberra, 15 October 1992, and Waigani,
Papua New Guinea, 9 November 1992 ................................................................... 418

No. 27639. Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United States of America concerning the investigation of drug
trafficking offences and the seizure and forfeiture of proceeds
and instrumentalities of drug trafficking. Signed at London on
9 February 1988:

Territorial applications ...................................................................................................... 424

No. 27874. Protocol to the 1979 Convention on long-range transboundary air
pollution concerning the control of emissions of nitrogen oxides
or their transboundary fluxes. Concluded at Sofia on 31 October
1988:

Succession by the Czech Republic ................................................................................. 425

No. 28553. Commonwealth Telecommunications Organisation Financial Agree-
ment, 1983. Concluded at London on 30 March 1983:

W ithdraw al by A ustralia ................................................................................................... 426
Definitive signature by Zim babwe .................................................................................. 426

No. 28911. Basel Convention on the control of transboundary movements of
hazardous wastes and their disposal. Concluded at Basel on
22 March 1989:

Succession by the Czech Republic ................................................................................. 427

Vol 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 26164. Convention de Vienne pour la protection de la couche d'ozone. Con-
clue i Vienne le 22 mars 1985 :

NO 26369. Protocole de Montrkal relatif a des substances qui appauvrissent la
couche d'ozone. Conclu A Montrkal le 16 septembre 1987:

Successions de la Rdpublique tchZ.que ........................................................................... 416

NO 26691. Accord portant creation du Fonds commun pour les produits de
base. Conclu i Gen~ve le 27 juin 1980 :

A dh6sion du M ozam bique ............................................................................................... 417

NO 27466. Traiti entre le Gouvernement australien et le Gouvernement
papouan-neo-guineen relatif A la cooperation an d6veloppement.
Signe A Canberra le 24 mai 1989:

tchange de lettres constituant un accord conclu en application des articles 3 h 5
du Trait6 susmentionn6. Canberra, 15 octobre 1992, et Waigani (Papouasie-
N ouvelle-Guin6e), 9 novem bre 1992 ....................................................................... 421

NO 27639. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique relatif A l'enquite sur des affaires de trafic de stup6-
fiants et la saisie et la confiscation du produit de ce trafic et des
objets utilis~s pour s'y adonner. Sign6 A Londres le 9 fevrier 1988:

A pplications territoriales .................................................................................................. 424

N0 27874. Protocole i la Convention sur la pollution atmosph~rique transfron-
ti~re i longue distance de 1979, relatif i la lutte contre les kmis-
sions d'oxydes d'azote ou leurs flux transfronti~res. Conclu A Sofia
le 31 octobre 1988 :

Succession de la R6publique tch _que ............................................................................. 425

NO 28553. Accord financier de 1983 de i'Organisation des telcommunications
du Commonwealth. Conclu i Londres le 30 mars 1983 :

R etrait de l'A ustralie ......................................................................................................... 426
Signature d6finitive du Zim babwe .................................................................................. 426

NO 28911. Convention de Bile sur le contr6le des mouvements transfronti6res
de dechets dangereux et de leur elimination. Conclue i Bile le
22 mars 1989 :

Succession de la R6publique tch~que ............................................................................. 427

Vol. 1736

XVII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

International Labour Organisation

No. 583. Convention (No. 80) for the partial revision of the conventions adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its first twenty-eight sessions for the purpose of making
provision for the future discharge of certain chancery functions
entrusted by the said conventions to the Secretary-General of the
League of Nations and introducing therein certain further amend-
ments consequential upon the dissolution of the League of Nations
and the amendment of the Constitution of the International La-
bour Organisation (the Final Articles Revision Convention, 1946).
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946:

No. 585. Convention (No. 2) concerning unemployment, adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organisation at its
first session, Washington, 28 November 1919, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 428

No. 586. Convention (No. 3) concerning the employment of women before and
after childbirth, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its first session, Washington, 29 No-
vember 1919, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

No. 591. Convention (No. 8) concerning unemployment indemnity in case of
loss or foundering of the ship, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its second session,
Genoa, 9 July 1920, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

No. 592. Convention (No. 9) for establishing facilities for finding employment
for seamen, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its second session, Genoa, 10 July 1920, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 430

Vol 1736

XVIII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

Organisation internationale du Travail

No 583. Convention (n0 80) pour la rivision partielle des conventions adopties
par la Conference genkrale de l'Organisation internationale du Tra-
vail en ses vingt-huit premieres sessions, en vue d'assurer l'exercice
futur de certaines fonctions de chancellerie confides par lesdites con-
ventions au Secr~taire general de la Sociktk des Nations et d'y appor-
ter des amendements compl~mentaires n~cessit~s par la dissolution
de la Socit6 des Nations et par 'amendement de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail (Convention portant revi-
sion des articles finals, 1946). Adoptie par la Conference g~n~rale de
l'Organisation internationale du Travail i sa vingt-neuviime session,
Montreal, 9 octobre 1946 :

NO 585. Convention (n° 2) concernant le chbmage, adopt6e par la Confirence
g~nirale de 'Organisation internationale du Travail a sa premiire
session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elie a 60 modifi~e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Ratifications de Bosnie-H erzdgovine ............................................................................. 429

NO 586. Convention (n° 3) concernant 'emploi des femmes avant et apris rac-
couchement, adoptke par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa premiere session, Washington, 29 no-
vembre 1919, telle qu'elle a 6tk modifi~e par la Convention portant
r6vision des articles finals, 1946 :

NO 591. Convention (n° 8) concernant l'indemnit6 de ch6mage en cas de perte
par naufrage, adoptee par la Conference gin~rale de I'Organisation
internationale du Travail A sa deuxikme session, Gines, 9 juillet 1920,
telle qu'elle a U6 modifi~e par la Convention portant rkvision des
articles finals, 1946 :

N0 592. Convention (n° 9) concernant le placement des marins, adopt6e par la
Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail A sa
deuxi~me session, Genes, 10 juillet 1920, telle qu'elle a 6ti modifike
par la Convention portant rkvision des articles finals, 1946 :

Ratifications de Bosnie-Herzdgovine ............................................................................. 431

Vol. 1736



XX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

Pages

No. 594. Convention (No. 11) concerning the rights of association and combina-
tion of agricultural workers, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its third session, Geneva,
12 November 1921, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

No. 595. Convention (No. 12) concerning workmen's compensation in agricul-
ture, adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its third session, Geneva, 12 November 1921,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 596. Convention (No. 13) concerning the use of white lead in painting,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its third session, Geneva, 19 November 1921, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 432

No. 597. Convention (No. 14) concerning the application of the weekly rest in
industrial undertakings, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its third session, Geneva,
17 November 1921, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

No. 599. Convention (No. 16) concerning the compulsory medical examination
of children and young persons employed at sea, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at its
third session, Geneva, 11 November 1921, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

No. 600. Convention (No. 17) concerning workmen's compensation for acci-
dents, adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its seventh session, Geneva, 10 June 1925, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 434

Vol. 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Pages

NO 594. Convention (n° 11) concernant les droits d'association et de coalition
des travailleurs agricoles, adopt6e par la Conf6rence g~n~rale de
i'Organisation internationale du Travail i sa troisi~me session,
Genive, 12 novembre 1921, telle qu'elle a W modifike par la Conven-
tion portant revision des articles finals, 1946 :

NO 595. Convention (n° 12) concernant la r6paration des accidents du travail
dans I'agriculture, adopt6e par la Conference gkn~rale de l'Organi-
sation internationale du Travail A sa troisieme session, Gen~ve, 12 no-
vembre 1921, telle qu'elle a W modifike par la Convention portant
r6vision des articles finals, 1946 :

NO 596. Convention (n° 13) concernant l'emploi de la ceruse dans la peinture,
adopt~e par la Conference g6nerale de l'Organisation internationale
du Travail i sa troisieme session, Geneve, 19 novembre 1921, telle
qu'elle a W modifi6e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946 :

Ratifications de Bosnie-H erzdgovine ............................................................................. 433

NO 597. Convention (n° 14) concernant I'application du repos hebdomadaire
dans les 6tablissements industriels, adopt~e par la Conference g~n&
rale de l'Organisation internationale du Travail A sa troisieme ses-
sion, Genive, 17 novembre 1921, telle qu'elle a W modifie par la
Convention portant r6vision des articles finals, 1946 :

NO 599. Convention (n° 16) concernant l'examen medical obligatoire des en-
fants et des jeunes gens employks i bord des bateaux, adopt~e par la
Conference gkn~rale de I'Organisation internationale du Travail it sa
troisieme session, Genive, 11 novembre 1921, telle qu'elle a W modi-
fie par la Convention portant revision des articles finals, 1946 :

NO 600. Convention (no 17) concernant ia reparation des accidents du travail,
adopt6e par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du
Travail a sa septieme session, Gen~ve, 10 juin 1925, telle qu'elIe a t
modifl6e par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratifications de Bosnie-H erz6govine ............................................................................. 435

Vol 1736

XXI



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 601. Convention (No. 18) concerning workmen's compensation for occupa-
tional diseases, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its seventh session, Geneva, 10 June
1925, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 602. Convention (No. 19) concerning equality of treatment for national and
foreign workers as regards workmen's compensation for accidents,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as mo-
dified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 605. Convention (No. 22) concerning Seamen's articles of agreement,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its ninth session, Geneva, 24 June 1926, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 436

No. 606. Convention (No. 23) concerning the repatriation of seamen, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its ninth session, Geneva, 23 June 1926, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 607. Convention (No. 24) concerning sickness insurance for workers in in-
dustry and commerce and domestic servants, adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organisation at its
tenth session, Geneva, 15 June 1927, as modified by the Final Arti-
cles Revision Convention, 1946:

No. 608. Convention (No. 25) concerning sickness insurance for agricultural
workers, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its tenth session, Geneva, 15 June 1927, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 438

Vol. 1736

XII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait6s

Pages

NO 601. Convention (no 18) concernant la riparation des maladies profession-
nelles, adoptie par la Conference g~n~rale de l'Organisation interna-
tionale du Travail A sa septikme session, Genive, 10 juin 1925, telle
qu'elle a 60 modifi~e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946 :

NO 602. Convention (no 19) concernant l'egalitO de traitement des travailleurs
6trangers et nationaux en mati~re de r~paration des accidents du
travail, adoptee par la Conference ginkrale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa septi6me session, Genive, 5 juin 1925, teile
qu'elle a W modifi~e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946 :

NO 605. Convention (n0 22) concernant le contrat d'engagement des marins,
adoptke par la Conference ginkrale de l'Organisation internationale
du Travail i sa neuvi~me session, Gen~ve, 24 juin 1926, telle qu'elle a
W modifike par la Convention portant revision des articles finals,
1946 :

Ratifications de Bosnie-H erz6govine ............................................................................. 437

NO 606. Convention (n° 23) concernant le rapatriement des marins, adopt~e par
la Conference g~nirale de r'Organisation internationale du Travail i
sa neuvi~me session, Gen~ve, 23 juin 1926, telle qu'elle a W modifi~e
par la Convention portant rivision des articles finals, 1946 :

NO 607. Convention (n° 24) concernant l'assurance-maladie des travailleurs de
l'industrie et du commerce et des gens de maison, adopt~e par la
Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail i sa
dixi~me session, Gen~ve, 15 juin 1927, telle qu'elle a t6 modifie par
la Convention portant rkvision des articles finals, 1946 :

NO 608. Convention (n0 25) concernant l'assurance-maladie des travailleurs
agricoles, adoptie par la Conference g~nkrale de l'Organisation
internationale du Travail A sa dixi me session, Genive, 15 juin 1927,
telle qu'elle a 60 modifi~e par la Convention portant rkvision des
articles finals, 1946 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine ............................................................................. 439

Vol. 1736

XXIII



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 610. Convention (No. 27) concerning the marking of the weight on heavy
packages transported by vessels, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its twelfth session,
Geneva, 21 June 1929, as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1946:

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 614. Convention (No. 32) concerning the protection against accidents
of workers employed in loading or unloading ships (revised 1932),
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its sixteenth session, Geneva, 27 April 1932, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 440

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of women on under-
ground work in mines of all kinds, adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its nineteenth
session, Geneva, 21 June 1935, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

No. 628. Convention (No. 48) concerning the establishment of an international
scheme for the maintenance of rights under invalidity, old-age and
widows' and orphans' insurance, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its nineteenth ses-
sion, Geneva, 22 June 1935, as modified by the Final Articles Revi-
sion Convention, 1946:

No. 632. Convention (No. 53) concerning the minimum requirement of profes-
sional capacity for masters and officers on board merchant ships,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-first session, Geneva, 24 October 1936,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 442

No. 634. Convention (No. 56) concerning sickness insurance for seamen,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-first session, Geneva, 24 October 1936,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Bosnia and Herzegovina ........................................................................ 444

Vol. 1736

XXIV



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 610. Convention (no 27) concernant l'indication du poids sur les gros colis
transportes par bateau, adoptke par la Conference generale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa douzi~me session, Genve,
21 juin 1929, telle qu'elle a W modifike par la Convention portant
rivision des articles finals, 1946 :

NO 612. Convention (n° 29) concernant le travail force ou obligatoire, adoptke
par la Confirence g6n6rale de l'Organisation internationale du Tra-
vail i sa quatorzi~me session, Gen~ve, 28 juin 1930, telle qu'elle a
W modifi~e par la Convention portant r6vision des articles finals,
1946 :

NO 614. Convention (n° 32) concernant la protection des travailleurs occupks au
chargement et au d6chargement des bateaux contre les accidents
(r6visie en 1932), adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail i sa seizi~me session, Gen~ve, 27 avril
1932, telle qu'elle a W modifi6e par la Confkrence portant r6vision
des articles finals, 1946 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine ............................................................................. 441

NO 627. Convention (n0 45) concernant l'emploi des femmes aux travaux son-
terrains dans les mines de toutes cat6gories, adopt6e par la Con-
firence gkn6rale de l'Organisation internationale du Travail, A sa
dix-neuvi~me session, Genive, 21 juin 1935, telle qu'elle a Rt modi-
fie par la Convention portant r6vision des articles finals, 1946 :

NO 628. Convention (n° 48) concernant l'6tablissement d'un r6gime interna-
tional de conservation des droits i I'assurance-invaliditi-vieillesse-
dkc~s, adopt6e par la Conference g6n6rale de l'Organisation interna-
tionale du Travail, is sa dix-neuvieme session, Gen~ve, 22 juin 1935,
telle qu'elle a W modifi6e par la Convention portant r6vision des
articles finals, 1946 :

NO 632. Convention (n° 53) concernant le minimum de capaciti professionnelle
des capitaines et officiers de la marine marchande, adopt6e par la
Conference gen~rale de l'Organisation internationale du Travail it
sa vingt et unieme session, Gen~ve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a
W modifi6e par la Convention portant r6vision des articles finals,
1946:

Ratifications de Bosnie-Herz6govine ............................................................................. 443

N0 634. Convention (n° 56) concernant l'assurance-maladie des gens de mer,
adopt6e par la Confkrence g6n6rale de l'Organisation internationale
du Travail i sa vingt et uni~me session, Gen~ve, 24 octobre 1936, telile
qu'elle a W modifike par la Convention portant r6vision des articles
finals, 1946 :

Ratification de Bosnie-Herz6govine ............................................................................... 445

Vol. 1736

XXV



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 636. Convention (No. 59) fixing the minimum age for admission of children
to industrial employment (revised 1937), adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its twenty-
third session, Geneva, 22 June 1937, as modified by the Final Arti-
cles Revision Convention, 1946:

R atification by Turkey ...................................................................................................... 446

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection in industry and
commerce. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirtieth session, Geneva, 11 July 1947:

Ratification by Bosnia and Herzegovina ........................................................................ 44 8

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of association and protec-
tion of the right to organise. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirty-first session,
San Francisco, 9 July 1948:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina and by Turkey ........................................... 450

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organisation of the employment
service. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-first session, San Francisco,
9 July 1948:

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of women employed in
industry (revised 1948). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-first session, San
Francisco, 9 July 1948:

No. 1239. Convention (No. 90) concerning the night work of young persons
employed in industry (revised 1948). Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its thirty-first
session, San Francisco, 10 July 1948:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 452

No. 1303. Convention (No. 74) concerning the certification of able seamen,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 29 June 1946, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the principles of
the right to organise and to bargain collectively. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

No. 1616. Convention (No. 97) concerning migration for employment (revised
1949). Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva, 1 July
1949:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 454

Vol 1736

XXVI



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 636. Convention (n° 59) fixant l'ge minimum d'admission des enfants aux
travaux industriels (r6visee en 1937), adoptie par la Conference
g~n~rale de 'Organisation internationale du Travail A sa vingt-
troisi~me session, Gen~ve, 22 juin 1937, telle qu'elle a W modifi6e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Ratification de la Turquie ................................................................................................. 447

NO 792. Convention (n0 81) concernant l'inspection du travail dans l'industrie
et le commerce. Adopt6e par la Confkrence gkn~rale de I'Organisa-
tion internationale du Travail a sa trentime session, Genive, 11 juil-
let 1947 :

Ratification de Bosnie-Herzdgovine ............................................................................... 44 9

NO 881. Convention (n° 87) concernant la libert6 syndicale et la protection du
droit syndical. Adoptie par la Conference g6nerale de l'Organisation
internationale du Travail i sa trente et unieme session, San Fran-
cisco, 9 juillet 1948 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine et de la Turquie ................................................. 451

NO 898. Convention (no 88) concernant l'organisation du service de l'emploi.
Adoptke par la Conference g6n~rale de l'Organisation internatio-
nale du Travail a sa trente et unieme session, San Francisco, 9 juillet
1948 :

NO 1070. Convention (n° 89) concernant le travail de nuit des femmes occu-
pkes dans l'industrie (r~viske en 1948). Adopt~e par la Conference
g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail A sa trente et
uni~me session, San Francisco, 9 juillet 1948 :

N0 1239. Convention (n° 90) concernant le travail de nuit des enfants dans Pin-
dustrie (r~viske en 1948). Adoptke par la Conference g6nkrale de
l'Organisation internationale du Travail A sa trente et uni~me ses-
sion, San Francisco, 10 juillet 1948 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine ............................................................................. 453

NO 1303. Convention (n0 74) concernant les certificats de capacit6 de matelot
qualifi, adopt6e par la Conference g6n6rale de l'Organisation
internationale du Travail i sa vingt-huiti~me session, Seattle,
29 juin 1946, telle qu'elle a W modifi6e par la Convention portant
r6vision des articles finals, 1946 :

NO 1341. Convention (n0 98) concernant l'application des principes du droit
d'organisation et de n6gociation collective. Adopt6e par la Con-
frence g6n6rale de i'Organisation internationale du Travail i sa
trente-deuxi~me session, Geneve, Ier juillet 1949 :

NO 1616. Convention (n0 97) concernant les travailleurs migrants (r6visie en
1949). Adopt6e par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa trente-deuxi~me session, Gen~ve, 1 er juillet
1949 :

Ratifications de Bosnie-H erz6govine ............................................................................. 455

Vol. 1736

XOXVIi



XXVIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

No. 2109. Convention (No. 92) concerning crew accommodation on board ship
(revised 1949). Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its thirty-second session, Geneva,
18 June 1949:

No. 2157. Convention (No. 69) concerning the certification of ships' cooks,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 27 June 1946, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men and
women workers for work of equal value. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its thirty-
fourth session, Geneva, 29 June 1951:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 456

No. 2838. Convention (No. 102) concerning minimum standards of social secu-
rity. Adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 28 June 1952:

Ratification by Bosnia and Herzegovina ........................................................................ 458
N on-application of part V I ............................................................................................... 458

No. 2901. Convention (No. 73) concerning the medical examination of sea-
farers, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its twenty-eighth session, Seattle, 29 June
1946, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

No. 2907. Convention (No. 103) concerning maternity protection (revised
1952). Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 28 June
1952:

No. 4704. Convention (No. 106) concerning weekly rest in commerce and
offices. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fortieth session, Geneva, 26 June 1957:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 460

Vol 1736



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 2109. Convention (n° 92) concernant le logement de I'kquipage h bord (r6vi-
sie en 1949). Adoptie par la Conf6rence gkn6rale de 'Organisa-
tion internationale du Travail a sa trente-deuxi~me session, Genve,
18 juin 1949 :

NO 2157. Convention (n° 69) concernant le dipl6me de capacitk professionnelle
des cuisiniers de navires, adoptie par la Confirence gin6rale de
l'Organisation internationale du Travail i sa vingt-huiti~me ses-
sion, A Seattle, le 27 juin 1946, telle qu'elle a W modifike par ia
Convention portant rkvision des articles finals, 1946 :

NO 2181. Convention (n° 100) concernant l'kgalit6 de rkmunkration entre ia
main-d'ceuvre masculine et la main-d'oeuvre feminine pour un tra-
vail de valeur 6gale. Adoptee par la Conf6rence gkn6rale de r'Or-
ganisation internationale du Travail A sa trente-quatri~me session,
Gen~ve, 29 juin 1951 :

Ratifications de Bosnie-H erz6govine ............................................................................. 457

NO 2838. Convention (n° 102) concernant la norme minimum de la skcuriti
sociale. Adoptke par la Confirence g6nkrale de l'Organisation
internationale du Travail i sa trente-cinquime session, Gen~ve,
28 juin 1952 :

Ratification de Bosnie-H erz6govine ............................................................................... 459

N on-application de la partie V I ....................................................................................... 459

NO 2901. Convention (n0 73) concernant l'examen m6dical des gens de mer,
adoptee par la Conference ginkrale de l'Organisation internatio-
nale du Travail A sa vingt-huiti~me session, Seattle, 29 juin 1946,
telle qu'elle a W modifi6e par la Convention portant rkvision des
articles finals, 1946 :

NO 2907. Convention (n0 103) concernant la protection de la maternit6 (r6viske
en 1952). Adoptke par la Conf6rence g6n6rale de 'Organisation
internationale du Travail a sa trente-cinqui~me session, Gen~ve,
28 juin 1952 :

NO 4704. Convention (n° 106) concernant le repos hebdomadaire dans le com-
merce et les bureaux. Adopt6e par la Conf6rence ginirale de
l'Organisation internationale du Travail At sa quarantieme session,
Genive, 26 juin 1957:

Ratifications de Bosnie-H erz6govine ............................................................................. 461

Vol. 1736

XXIX



XXX United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

Page

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of em-
ployment and occupation. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its forty-second session,
Geneva, 25 June 1958:

No. 5950. Convention (No. 113) concerning the medical examination of fisher-
men. Adopted by the General Conference of the International La-
bour Organisation at its forty-third session, Geneva, 19 June 1959:

No. 5951. Convention (No. 114) concerning fishermen's articles of agreement.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-third session, Geneva, 19 June 1959:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 462

No. 6083. Convention (No. 116) concerning the partial revision of the Conven-
tions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its first 32 sessions for the purpose of
standardising the provisions regarding the preparation of reports
by the Governing Body of the International Labour Office on the
working of conventions, adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its forty-fifth session,
Geneva, 26 June 1961:

No. 7717. Convention (No. 119) concerning the guarding of machinery,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its forty-seventh session, Geneva, 25 June 1963:

No. 8279. Convention (No. 122) concerning employment policy, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its forty-eighth session, Geneva, 9 July 1964:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 464

No. 8718. Convention (No. 121) concerning benefits in the case of employment
injury, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its forty-eighth session, Geneva, 8 July
1964:

No. 8768. Convention (No. 91) concerning vacation holidays with pay for sea-
farers (Revised 1949), adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 18 June 1949:

No. 9298. Convention (No. 126) concerning accommodation on board fishing
vessels. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fiftieth session, Geneva, 21 June 1966:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 466

Vol. 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

N0 5181. Convention (n° 111) concernant la discrimination en mati~re d'emploi
et de profession. Adopt~e par la Conference generale de l'Organi-
sation internationale du Travail i sa quarante-deuxi~me session,
Gen~ve, 25 juin 1958:

NO 5950. Convention (n° 113) concernant I'examen medical des p~cheurs.
Adoptke par la Conference g~nirale de l'Organisation internatio-
nale du Travail i sa quarante-troisi~me session, Genive, 19 juin
1959:

NO 5951. Convention (n° 114) concernant le contrat d'engagement des p-
cheurs. Adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa quarante-troisiime session, Genive,
19 juin 1959 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine ............................................................................. 463

NO 6083. Convention (n° 116) pour la revision partielle des conventions adop-
tees par la Confrence g~n~rale de I'Organisation internationale du
Travail en ses 32 premieres sessions, en vue d'unifier les disposi-
tions relatives A la preparation des rapports sur l'application des
conventions par le Conseil d'administration du Bureau internatio-
nal du Travail, adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organi-
sation internationale du Travail i sa quarante-cinqui~me session,
Genive, 26 juin 1961 :

NO 7717. Convention (n° 119) concernant la protection des machines, adopt~e
par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Tra-
vail A sa quarante-septiime session, Gen~ve, 25 juin 1963 :

NO 8279. Convention (n° 122) concernant la politique de l'emploi, adopt~e par
la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
A sa quarante-huiti~me session, Genive, 9 juillet 1964 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine ............................................................................. 465

NO 8718. Convention (n° 121) concernant les prestations en cas d'accidents du
travail et de maladies professionnelles, adopt~e par la Conference
generale de I'Organisation internationale du Travail i sa quarante-
huitime session, Geneve, 8 juillet 1964 :

NO 8768. Convention (n° 91) concernant les congks pay~s des marins (revisie en
1949), adopt~e par la Conference generale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa trente-deuxi~me session, Gen~ve, 18 juin
1949:

NO 9298. Convention (n° 126) concernant le logement Al bord des bateaux de
p~che. Adoptee par la Conference g~n~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa cinquanti me session, Gen~ve, 21 juin
1966 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine ............................................................................. 467

Vol. 1736

XXXI



XXXII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Page

No. 11565. Convention (No. 129) concerning labour inspection in agriculture.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its fifty-third session, Geneva, 25 June 1969:

No. 11821. Convention (No. 131) concerning minimum wage fixing, with spe-
cial reference to developing countries. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its fifty-
fourth session, Geneva, 22 June 1970:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 468

No. 12658. Convention (No. 132) concerning annual holidays with pay (revised
1970). Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fifty-fourth session, Geneva, 24 June
1970:

Ratification by Bosnia and Herzegovina ........................................................................ 470

No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and facilities to be af-
forded to workers' representatives in the undertaking. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organ-
isation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 1971:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina and by Turkey ........................................... 472

No. 12677. Convention (No. 136) concerning protection against hazards of poi-
soning arising from benzene. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its fifty-sixth ses-
sion, Geneva, 23 June 1971:

No. 14841. Convention (No. 139) concerning prevention and control of occu-
pational hazards caused by carcinogenic substances and agents.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its fifty-ninth session, Geneva, 24 June 1974:

No. 14862. Convention (No. 138) concerning minimum age for admission to
employment. Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its fifty-eighth session, Geneva,
26 June 1973:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 474

No. 15032. Convention (No. 140) concerning paid educational leave. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organ-
isation at its fifty-ninth session, Geneva, 24 June 1974:

Ratification by Bosnia and Herzegovina ........................................................................ 476

Vol 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 11565. Convention (no 129) concernant l'inspection du travail dans I'agri-
culture. Adopt~e par la Conference g~n~rale de I'Organisation
internationale du Travail A sa cinquante-troisiime session, Genive,
25 juin 1969 :

NO 11821. Convention (n° 131) concernant la fixation des salaires minima,
notamment en ce qui concerne les pays en vole de d6veloppe-
ment. Adoptke par la Conference g~nerale de i'Organisation
internationale du Travail A sa cinquante-quatrikme session,
Gen~ve, 22 juin 1970 :

Ratifications de Bosnie-Herz~govine ............................................................................. 469

NO 12658. Convention (n° 132) concernant les congas annuels pay6s (r~visee en
1970). Adoptee par la Conference gen~rale de l'Organisation
internationale du Travail A sa cinquante-quatriime session,
Genive, 24 juin 1970:

Ratification de Bosnie-H erz~govine ............................................................................... 471

NO 12659. Convention (n° 135) concernant la protection des repr~sentants des
travailleurs dans l'entreprise et les facilitks i leur accorder. Adop-
t~e par la Conference gkn~rale de l'Organisation internationale du
Travail i sa cinquante-sixiime session, Geneve, 23 juin 1971 :

Ratifications de Bosnie-Herz~govine et de la Turquie ................................................. 473

NO 12677. Convention (n° 136) concernant la protection contre les risques d'in-
toxication dus au benzine. Adopt~e par la Conference gin6rale de
l'Organisation internationale du Travail i sa cinquante-sixime
session, Genive, 23 juin 1971 :

NO 14841. Convention (n° 139) concernant la prevention et le contr6le des ris-
ques professionnels causes par les substances et agents canc&
rogines. Adopt~e par la Conference g~nkrale de l'Organisation
internationale du Travail a sa cinquante-neuviime session, Ge-
nive, 24 juin 1974 :

NO 14862. Convention (n° 138) concernant l'ige minimum d'admission A 1'em-
ploi. Adopt~e par la Conference generale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa cinquante-huitime session, Gen~ve,
26 juin 1973 :

Ratifications de Bosnie-H erz6govine ............................................................................. 475

NO 15032. Convention (n° 140) concernant le cong&ducation paye. Adopt~e
par la Conference generale de l'Organisation internationale du
Travail A sa cinquante-neuviime session, Genive, 24 juin 1974 :

Ratification de Bosnie-H erz~govine ............................................................................... 477

Vol. 1736

XXXIII



XXXIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Page

No. 15823. Convention (No. 142) concerning vocational guidance and voca-
tional training in the development of human resources. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organ-
isation at its sixtieth session, Geneva, 23 June 1975:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina and by Turkey ........................................... 478

No. 16705. Convention (No. 144) concerning tripartite consultations to pro-
mote the implementation of international labour standards.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its sixty-first session, Geneva, 21 June 1976:

Ratifications by Algeria and by Turkey .......................................................................... 480

No. 17426. Convention (No. 143) concerning migrations in abusive conditions
and the promotion of equality of opportunity and treatment of
migrant workers. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its sixtieth session, Ge-
neva, 24 June 1975:

No. 17906. Convention (No. 148) concerning the protection of workers against
occupational hazards in the working environment due to air pol-
lution, noise and vibration. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its sixty-third ses-
sion, Geneva, 20 June 1977:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 482

No. 19653. Convention (No. 151) concerning protection of the right to organise
and procedures for determining conditions of employment in the
public service. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its sixty-fourth session, Geneva,
27 June 1978:

R atification by Turkey ............................. : ........................................................................ 484

No. 22345. Convention (No. 155) concerning occupational safety and health
and the working environment. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its sixty-
seventh session, Geneva, 22 June 1981:

No. 22346. Convention (No. 156) concerning equal opportunities and equal
treatment for men and women workers: workers with family re-
sponsibilities. Adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its sixty-seventh session, Geneva,
23 June 1981:

No. 23439. Convention (No. 159) concerning vocational rehabilitation and em-
ployment (disabled persons). Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its sixty-ninth ses-
sion, Geneva, 20 June 1983:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 486

Vol. 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 15823. Convention (no 142) concernant le r6le de l'orientation et de la for-
mation professionnelles dans la mise en valeur des ressources
humaines. Adoptke par la Confkrence g~nirale de l'Organisation
internationale du Travail A sa soixanti~me session, Genive, 23 juin
1975 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine et de la Turquie ................................................. 479

N0 16705. Convention (n° 144) concernant les consultations tripartites desti-
n6es i promouvoir la mise en oeuvre des normes internationales du
travail. Adoptke par la Confkrence ginirale de l'Organisation in-
ternationale du Travail i sa soixante et unikme session, Genve,
21 juin 1976 :

Ratifications de l'Alg6rie et de la Turquie ...................................................................... 481

N0 17426. Convention (n° 143) sur les migrations dans des conditions abusives
et sur la promotion de l'kgalit6 de chances et de traitement des
travailleurs migrants. Adoptke par la Conference g6n6rale de l'Or-
ganisation internationale du Travail i sa soixanti~me session,
Gen~ve, 24 juin 1975:

N0 17906. Convention (n0 148) concernant la protection des travailleurs contre
les risques professionnels dus i la pollution de Ilair, an bruit et aux
vibrations sur les lieux de travail. Adoptke par la Confkrence g6n&
rale de i'Organisation internationale du Travail i sa soixante-
troisi me session, Geneve, 20 juin 1977 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine ............................................................................. 483

N0 19653. Convention (n° 151) concernant la protection du droit d'organisation
et les proc6dures de d6termination des conditions d'emploi dans la
fonction publique. Adoptie par la Confirence g6nkrale de l'Or-
ganisation internationale du Travail a sa soixante-quatrieme ses-
sion, Genve, 27 juin 1978:

R atification de la Turquie ................................................................................................. 485

N0 22345. Convention (n0 155) concernant la securit6, la santk des travailleurs
et le milieu de travail. Adopt6e par la Conf6rence g6nkrale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa soixante-septieme ses-
sion, Genive, 22 juin 1981 :

N0 22346. Convention (no 156) concernant l'kgaliti de chances et de traitement
pour les travailleurs des deux sexes : travailleurs ayant des respon-
sabilit6s familiales. Adopt6e par la Confirence gkn6rale de l'Or-
ganisation internationale du Travail i sa soixante-septiime ses-
sion, Genive, 23 juin 1981 :

N0 23439. Convention (n0 159) concernant la readaptation professionnelle et
l'emploi des personnes handicapkes. Adopt6e par la Conf6rence
g6n6rale de I'Organisation internationale du Travail i sa soixante-
neuvi me session, Gen~ve, 20 juin 1983 :

Ratifications de Bosnie-Herz6govine ............................................................................. 487

Vol. 1736

XXXV



XXXVI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Page

No. 23645. Convention (No. 158) concerning termination of employment at the
initiative of the employer. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its sixty-eighth session,
Geneva, 22 June 1982:

No. 25799. Convention (No. 161) concerning occupational health services.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventy-first session, Geneva, 26 June 1985:

No. 26705. Convention (No. 162) concerning safety in the use of asbestos.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventy-second session, Geneva, 24 June 1986:

Ratifications by Bosnia and Herzegovina ...................................................................... 488

Vol. 1736



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

NO 23645. Convention (n ° 158) concernant la cessation de la relation de travail
A l'initiative de l'employeur. Adopt~e par la Conference g6nrale
de l'Organisation internationale du Travail i sa soixante-huiti~me
session, Genive, 22 juin 1982 :

NO 25799. Convention (n ° 161) concernant les services de sant6 an travail.
Adopt~e par la Conference gen~rale de l'Organisation interna-
tionale du Travail i sa soixante et onzi~me session, Gen~ve, 26 juin
1985 :

NO 26705. Convention (n ° 162) concernant la s~curit6 dans l'utilisation de
l'amiante. Adopt~e par la Conference g~nirale de l'Organisation
internationale du Travail it sa soixante-douzieme session, Gen6ve,
24 juin 1986:

Ratifications de Bosnie-H erz6govine ............................................................................. 489

Vol. 1736

XXXVII
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NOTE DU SECRIfTARIAT
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No. 30314

AUSTRALIA
and

INDONESIA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at Jakarta on 22 April 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 28 September 1993.

AUSTRALIE
et

INDONISIE

Accord tendant 'a 6viter la double imposition et i pr6venir
l'evasion fiscale en matire d'impots sur le revenu. Sign6
i Djakarta le 22 avril 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par l'Australie le 28 septembre 1993.

Vol. 1736, 1-30314



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of Australia and the Government of the
Republic of Indonesia,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect

to taxes on income,

Have agreed as follows,

ARTICLE 1

Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

ARTICLE 2

Taxes Covered

1 The existing taxes to which this Agreement shall apply ares

(a) in Indonesias

the income tax imposed under the Undang-undang Pajak

Penghasilan 1984 (Law No. 7 of 1983),

'Came into force on 14 December 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other (on
30 November and 14 December 1992) that the last of such things had been done as is necessary to give it the force of law
in Australia and in Indonesia, in accordance with article 29.
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(b) in Australias

the income tax, and the resource rent tax in respect of

offshore projects relating to exploration for or

exploitation of petroleum resources, imposed under the

federal law of Australia.

2 This Agreement shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed under the federal

law of Australia or the law of Indonesia after the date of

signature of this Agreement in addition to, or in place of, the

existing taxes. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any substantial changes which

have been made in the laws of their respective States relating to

the taxes to which this Agreement applies within a reasonable

period of time after those changes.

ARTICLE 3

General Definitions

I In this Agreement, unless the context otherwise requires,

(a) the term "Australia", when used in a geographical

sense, excludes all external territories other than:

i) the Territory of Norfolk Island,

(ii) the Territory of Christmas Island,

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands,

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;
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(v) the Territory of Heard Island and McDonald

Islandsl and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial

limits of Australia (including the Territories

specified in this subparagraph) in respect of which

there is for the time being in force, consistently with

international law, a law of Australia dealing with the

exploitation of any of the natural resources of the

seabed and subsoil of the continental shelfl

(b) the term "Indonesia" means the territory under the

sovereignty of the Republic of Indonesia and such parts

of the continental shelf and the adjacent seas over

which the Republic of Indonesia has sovereignty,

sovereign rights as well as other rights in accordance

with the 1982 United Nations Convention on the Law of

the Sea;1

(c) the terms "Contracting State", "one of the Contracting

States" and "other Contracting State" mean, as the

context requires, Australia or Indonesia, the

Governments of which have concluded this Agreement;

(d) the term "person" includes an individual, a company and

any other body of persons;

(e) the term "company" means any entity which is treated as

a company or body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of one of the Contracting States"

and "enterprise of the other Contracting State" mean an

enterprise carried on by a resident of Australia or an

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363.
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enterprise carried on by a resident of Indonesia, as

the context requires;

(g) the term "tax" means Australian tax or Indonesian tax,

as the context requires, but does not include any

penalty or interest imposed under the law of either

Contracting State relating to its tax;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed by

Australia, being tax to which this Agreement applies by

virtue of Article 2,

(i) the term "Indonesian tax" means tax imposed by

Indonesia, being tax to which this Agreement applies by

virtue of Article 21

(j) the term "competent authority" means, in the case of

Australia, the Commissioner of Taxation or an

authorised representative of the Commissioner and, in

the case of Indonesia, the Minister of Finance or an

authorised representative of the Minister.

2 The references in paragraph 4 of Article 10, paragraph 4 of

Article 11, paragraph 4 of Article 12 and paragraph 3 of Article

22 to a permanent establishment or fixed base situated in one of

the Contracting States include references to an enterprise's

sales and other business activities referred to in subparagraphs

1(b) and (c) of Article 7 and to an individual's activities

referred to in subparagraph 1(b) of Article 14.

3 In the application of this Agreement by one of the

Contracting States, any term not defined in this Agreement shall,

unless the context otherwise requires, have the meaning which it

has under the laws of that State relating to the taxes to which

this Agreement applies in force at the time of the application.
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ARTICLE 4

Residence

1 For the purposes of this Agreement, a person is a resident

of one of the Contracting States if the person is a resident of

that Contracting State under the law of that State relating to

its tax.

2 A person is not a resident of one of the Contracting States

for the purposes of this Agreement if the person is liable to tax

in that State in respect only of income from sources in that

State.

3 Where by reason of the preceding provisions of this Article

a person, being an individual, is a resident of both Contracting

States, then the status of the person shall be determined in

accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely of

the Contracting State in which a permanent home is

available to the person;

(b) if a permanent home is available to the person in both

Contracting States, or in neither of them, the person

shall be deemed to be a resident solely of the

Contracting State in which the person has an habitual

abode,

(c) if the person has an habitual abode in both Contracting

States or in neither of them, the person shall be

deemed to be a resident solely of the Contracting State

with which the person's economic and personal relations

are closer.

4 Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person

other than an individual is a resident of both Contracting
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States, then it shall be deemed to be a resident solely of the

Contracting State in which its place of effective management is

situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

I For the purposes of this Agreement, the term "permanent
establishment", in relation to an enterprise, means a fixed place

of business through which the business of the enterprise is

wholly or partly carried on.

2 The term "permanent establishment" includes especially

(a) a place of management

(b) a branchl

(c) an officel

(d) a factoryl

(e) a workshop1

Mt) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place

of extraction of natural resources or a place of

exploration for natural resources1

(g) a farm, plantation or other place where agricultural,

pastoral, forestry or plantation activities are carried

onj

(h) an installation, drilling rig or ship used for

exploration for or exploitation of natural resources,

where that use continues for more than 120 days1
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(i) a building site or construction, installation or

assembly project or supervisory activities in

connection with that site or project, where that site,

project or activities exist for more than 120 days,

(j) the furnishing of services, including consultancy

services, by an enterprise within one of the

Contracting States through employees or other personnel

engaged by the enterprise for that purpose, if those

services are furnished, for the same or a connected

project, within that State for a period or periods

aggregating more than 120 days within any 12 month

period.

3 An enterprise shall not be deemed to have a permanent

establishment merely by reason of,

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage

or display of goods or merchandise belonging to the

enterprise; or

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the' enterprise solely for the purpose of

storage or display; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

processing by another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of purchasing goods or merchandise, or for

collecting information, for the enterprise, or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of activities which have a preparatory or

auxiliary character for the enterprise, such as

advertising or scientific research.
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4 A person acting in one of the Contracting States on behalf

of an enterprise of the other Contracting State - other than an

agent of an independent status to whom paragraph 5 applies -

shall be deemed to be a permanent establishment of that

enterprise in the firstmentioned State if,

(a) in so acting, the person manufactures or processes in

that State for the enterprise goods or merchandise

belonging to the enterprise, or

(b) the person has, and habitually exercises in that State,

an authority to conclude contracts on behalf of the

enterprise, unless the person's activities are limited

to the purchase of goods or merchandise for the

enterprise, or

(c) the person has no such authority, but habitually

maintains in the firstmentioned State a stock of goods

or merchandise from which the person regularly delivers

goods or merchandise on behalf of the enterprise.

5 An enterprise of one of the Contracting States shall not be

deemed to have a permanent establishment in the other Contracting

State merely because it carries on business in that other State

through a person who is a broker, general commission agent or any

other agent of an independent status and is acting in the

ordinary course of the person's business as such a broker or

agent. However, when the activities of such a broker or agent

are carried on wholly or principally on behalf of that enterprise

itself or on behalf of that enterprise and other enterprises

controlling, or controlled by or subject to the same common

control as, that enterprise, the person will not be considered a

broker or agent of an independent status within the meaning of

this paragraph.

6 The fact that a company which is a resident of one of the

Contracting States controls or is controlled by a company which

is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent

establishment or otherwise), shall not of itself make either

company a permanent establishment of the other.

7 The principles set forth in the preceding paragraphs of this

Article shall be applied in determining for the purposes of

paragraph 5 of Article 11 and paragraph 5 of Article 12 of this

Agreement whether there is a permanent establishment outside both

Contracting States, and whether an enterprise, not being an

enterprise of one of the Contracting States, has a permanent

establishment in one of the Contracting States.

ARTICLE 6

Income from Real Property

1 Income from real property may be taxed in the Contracting

State in which the real property is situated.

2 In this Article, the term "real property", in relation to

one of the Contracting States, has the meaning which it has under

the laws of that State and includes:

(a) a lease of land and any other interest in or over land,

whether improved or not, including a right to explore

for mineral, oil or gas deposits or other natural

resources, and a right to mine those deposits or

resources; and

(b) a right to receive variable or fixed payments either as

consideration for or in respect of the exploitation of,

or the right to explore for or exploit, mineral, oil or

gas deposits, quarries or other places of extraction or

exploitation of natural resources.

Ships, boats and aircraft shall not be regarded as real groperty.
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3 Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be

regarded as situated where the land, mineral, oil or gas

deposits, quarries or natural resources, as the case may be, are

situated or where the exploration may take place.

4 The provisions of paragraph. 1 shall also apply to income

derived from the direct use, letting or use in any other form of

real property.

5 The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to

income from real property of an enterprise and to income from

real property used for the performance of independent personal

services.

ARTICLE 7

Business Profits

1 The profits of an enterprise of one of the Contracting

States shall be taxable only in that State unless the enterprise

carries on business in the other Contracting State through a

permanent establishment situated in that other State. If the
enterprise carries on business in that manner, the profits of the

enterprise may be taxed in the other State but only so much of

them as is attributable too

(a) that permanent establishment, or

(b) sales in that other State of goods or merchandise of

the same or a similar kind as those sold through that

permanent establishment, or

(c) other business activities carried on in that other

State of the same or a similar kind as those carried on
through that permanent establishment.
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2 Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of one of the Contracting States carries on business

in the other Contracting State through a permanent establishment

situated in that other State, there shall in each Contracting

State be attributed to that perranent establishment the profits

which it might be expected to make if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the same or similar activities

under the same or similar conditions and dealing wholly

independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment or with other enterprises with which it deals.

3 In the determination of the profits of a permanent

establishment, there shall be allowed as deductions expenses of

the enterprise, being expenses which are incurred for the

purposes of the permanent establishment (including executive and

general administrative expenses so incurred) and which would be

deductible if the permanent establishment were an independent

entity which paid those expenses, whether incurred in the

Contracting State in which the permanent establishment is

situated or elsewhere. However, no such deduction shall be

allowed in respect of amounts, if any, paid (otherwise than

towards reimbursement of actual expenses) by the permanent

establishment to the head office of the enterprise or any of its

other offices, by way of royalties, fees or other similar

payments in return for the use of patents or other rights, or by

way of commission, for specific services performed or for

management, or, except in the case of a banking enterprise, by

way of interest on money lent to the permanent establishment.

Likewise, no account shall be taken, in the determination of the

profits of a permanent establishment, of amounts charged,

(otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the

permanent establishment to the head office of the enterprise or

any of its other offices, by way of royalties, fees or other

similar payments in return for the use of patents or other

rights, or by way of commission for specific services performed

or for management, or, except in the case of a banking

enterprise, by way of interest on money lent to the head office

of the enterprise or any of its other offices.
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4 No profits shall be attributed to a permanent establishment

by reason of the mere purchase by that permanent establishment of

goods or merchandise for the enterprise.

5 Nothing in this Article shall affect the application of any

law of one of the Contracting States relating to the

determination of the tax liability of a person in cases where the

information available to the competent authority of that State is

inadequate to determine the profits to be attributed to a

permanent establishment, provided that that law shall be applied,

so far as the information available to the competent authority

permits, consistently with the principles of this Article.

6 Where profits include items of income which are dealt with

separately in other Articles of this Agreement, then the

provisions of those Articles shall not be affected by the

provisions of this Article.

7 Nothing in this Article affects the operation of any law of

one of the Contracting States relating to tax imposed on profits

derived by nonresidents on insurance premiums collected, or from

insurance relating to risks arising or to property, in that

State, whether or not that law deems the existence of a permanent

establishment in relation to the relevant activity.

If the relevant law in force in either Contracting State at the

date of signature of this Agreement is varied (otherwise than in

minor respects so as not to affect its general character) the

Contracting States shall consult with each other with a view to

agreeing to any amendment of this paragraph that may be

appropriate.

8 Where,

(a) a resident of one of the Contracting States is

beneficially entitled, whether directly or through one

or more interposed trust estates, to a share of the

business profits of an enterprise carried on in the

other Contracting State by the trustee of a trust
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estate other than a trust estate which is treated as a

company for tax purposes, and

(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in

accordance with the principles of Article 5, have a

permanent establishment in that other Contracting

State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a

business carried on in the other State by that resident through a

permanent establishment situated in that other State and that

share of business profits shall be attributed to that permanent

establishment.

ARTICLE 8

Ships and Aircraft

I Profits from the operation of ships or aircraft derived by a

resident of one of the Contracting States shall be taxable only

in that State.

2 Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such profits

may be taxed in the other Contracting State where they are

profits from operations of ships or aircraft confined solely to

places in that other State.

3 The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply in relation

to the share of the profits from the operation of ships or

aircraft derived by a resident of one of the Contracting States

through participation in a pool service, in a joint transport

operating organisation or in an international operating agency.

4 Por the purposes of this Article, profits derived from the

carriage by ships or aircraft of passengers, livestock, mail,

goods or merchandise shipped in one of the Contracting States for

discharge at another place in that State shall be treated as
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profits from operations of ships or aircraft confined solely to
places in that State.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

1 Where.

(a) an enterprise of one of the Contracting States
participates directly or indizectly in the management,
control or capital of an enterprise of the other

Contracting State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of

one of the Contracting States and an enterprise of the

other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from
those which might be expected to operate between independent
enterprises dealing wholly independently with one another, then
any profits which, but for those conditions, might have been
expected to accrue to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the

profits of the enterprise and taxed accordingly.

2 Nothing in this Article shall affect the application of any
law of one of the Contracting States relating to the
determination of the tax liability of a person, including
determinations in cases where the information available to the

competent authority of that State is inadequate to determine the
income to be attributed to an enterprise, provided that that law
shall be applied, so far as it is practicable to do so,
consistently with the principles of this Article.
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3 Where profits on which an enterprise of one of the
Contracting States has been charged to tax in that State are also
included, by virtue of paragraph 1 or 2, in the profits of an
enterprise of the other Contracting State and charged to tax in
that other State, and the profits so included are profits which
might have been expected to have accrued to that enterprise of
the other State if the conditions operative between the
enterprises had been those which might have been expected to have
operated between independent enterprises dealing wholly
independently with one another, then the firstmentioned State
shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged

on those profits in the firstmentioned State. In determining

such an adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Agreement and for this purpose the competent

authorities of the Contracting States shall if necessary consult

each other.

ARTICLE 10

Dividends

1 Dividends paid by a company which is a resident of one of
the Contracting States under the law of that State relating to
its tax, being dividends to which a resident of the other
Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that

other State.

2 Those dividends may be taxed in the firstmentioned

Contracting State and according to the law of that State, but the
tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount
of the dividends. The competent authorities of the Contracting

States shall by mutual agreement settle the mode of application

of this limitation.

3 The term "dividends* in this Article means income from

shares and other income assimilated to income from shares by the
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law, relating to tax, of the Contracting State of which the

company making the distribution is a resident under that law.

4 The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person

beneficially entitled to the dividends, being a resident of one

of the Contracting States, carries on business in the other

Contracting State of which the company paying the dividends is a

resident, through a permanent establishment situated in that

other State, or performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated in that other State, and the

holding in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with that permanent establishment or fixed base. In

that case the provisions of Article 7 or 14, as the case may be,

shall apply.

5 Dividends paid by a company which is a resident of one of

the Contracting States, being dividends to which a person who is

not a resident of the other Contracting State is beneficially

entitled, shall be exempt from tax in that other State except in

so far as the holding in respect of which the dividends are paid

is effectively connected with a permanent establishment or fixed

base situated in that other State. This paragraph shall not

apply in relation to dividends paid by any company which is a

resident of Australia under the law of Australia relating to its

tax and which is also a resident of Indonesia under the law of

Indonesia relating to its tax.

6 Notwithstanding any other provisions of this Agreement,

where a company which is a resident of one of the Contracting

States has a permanent establishment in the other Contracting

State, the profits of the permanent establishment may be

subjected to an additional tax in that other State in accordance

with its law, but the additional tax so charged shall not exceed

15 per cent of the amount of such profits after deducting from

those profits the tax imposed on them in that other State.

7 The provisions of paragraph 6 of this Article shall not

affect the rate of any such additional tax payable under any
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production sharing contracts and contracts of work (or any other

similar contracts) relating to oil and gas or other mineral

products negotiated by the Government of Indonesia, its

instrumentality, its relevant State oil company or any other

entity thereof with a person who is a resident of Australia.

ARTICLE 11

Interest

I Interest arising in one of the Contracting States, being

interest to which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2 That interest may be taxed in the Contracting State in which

it arises, and according to the law of that State, but the tax so

charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the

interest. The competent authorities of the Contracting States

shall by mutual agreement settle the mode of application of this

limitation.

3 The term *interest' in this Article includes interest from

Government securities or from bonds or debentures, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right to

participate in profits, interest from any other form of

indebtedness and all other income assimilated to income from

money lent by the law, relating to tax, of the Contracting State

in which the income arises.

4 The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person

beneficially entitled to the interest, being a resident of one of

the Contracting States, carries on business in the other

Contracting State, in which the interest arises, through a

permanent establishment situated in that other State, or performs

in that other State independent personal services from a fixed

base situated in that other State, and the indebtedness in
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respect of which the interest is paid is effectively connected
with that permanent establishment or fixed base. In that case,

the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall

apply.

5 Interest shall be deemed to arise in one of the Contracting

States when the payer is that State itself or a political
subdivision or local authority of that State or a person who is a

resident of that State under the law of that State relating to
its tax. Where, however, the person paying the interest, whether
the person is a resident of one of the Contracting States or not,
has in one of the Contracting States or outside both Contracting

States a permanent establishment or fixed base in connection with

which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and that interest is borne by that permanent

establishment or fixed base, then the interest shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

6 Where, owing to a special relationship between the payer and

the person beneficially entitled to the interest, or between both

of them and some other person, the

having regard to the indebtedness

the amount which might have been

upon by the payer and the person

that relationship, the provisions

only to the lastmentioned amount.

of the amount of the interest paid

to the law, relating to tax, of

subject to the other provisions of

amount of the interest paid,

for which it is paid, exceeds

expected to have been agreed

so entitled in the absence of

of this Article shall apply

In that case, the excess part

shall remain taxable according

each Contracting State, but

this Agreement.

7 Interest derived from the investment of official foreign
exchange reserve assets by the Government of one of the
Contracting States, its monetary institutions or a bank
performing central banking functions in that State shall be
exempt from tax in the other Contracting State.

Vol. 1736. 1-30314



22 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

ARTICLE 12

Royalties

1 Royalties arising in one of the Contracting States, being

royalties to which a resident of the other Contracting State is

beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2 Those royalties may be taxed in the Contracting State in

which they arise, and according to the law of that State, but the

tax so charged shall not exceed,

(a) in the case of royalties described in subparagraphs

3(b) and (c) and, to the extent to which they relate to

those royalties, in subparagraphs 3(d) and (f) - 10

per cent; and

(b) in all other cases - 15 per cent.

The competent authorities of the Contracting States shall by

mutual agreement settle the mode of application of these

limitations.

3 The term "royalties' in this Article means payments, whether

periodical or not, and however described or computed, to the

extent to which they are made as consideration for,

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent,

design or model, plan, secret formula or process,

trademark or other like property or right, or

(b) the use of, or the right to use, any industrial,

commercial or scientific equipment; or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or

commercial knowledge or information; or
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(d) the supply of any assistance that is ancillary and

subsidiary to, and is furnished as a means of enabling

the initial application of, any such property or right

as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment

as is mentioned in subparagraph (b) or any such

knowledge or information as is mentioned in

subparagraph (c)l or

(e) the use of, or the right to use:

i) motion picture films, or

(ii) films or video tapes for use in connection

with television; or

(iii) tapes for use in connection with radio

broadcasting, or

(f) total or partial forbearance in respect of the use or

supply of any property or right referred to in this

paragraph.

4 The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person

beneficially entitled to the royalties, being a resident of one

of the Contracting States, carries on business in the other

Contracting State, in which the royalties arise, through a

permanent establishment situated in that other State, or performs

in that other State independent personal services from a fixed

base situated in that other State, and the property or right in

respect of which the royalties are paid is effectively connected

with that permanent establishment or fixed base. In that case,

the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall

apply.

5 Royalties shall be deemed tO arise in one of the Contracting

States when the payer is that State itself or a political

subdivision or local authority of that State or a person who is a

resident of that State under the law of that State relating to
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its tax. Where, however, the person paying the royalties,

whether the person is a resident of one of the Contracting States

or not, has in one of the Contracting States or outside both

Contracting States a permanent establishment or fixed base in

connection with which the liability to pay the royalties was

incurred, and the royalties are borne by the permanent

establishment or fixed base, then the royalties shall be deemed

to arise in the State in which the permanent establishment or

fixed base is situated.

6 Where, owing to a special relationship between the payer and

the person beneficially entitled to the royalties, or between

both of them and some other person, the amount of the royalties

paid, having regard to what they are paid for, exceeds the amount

which might have been expected to have been agreed upon by the

payer and the person so entitled in the absence of such

relationship, the provisions of this Agreement shall apply only

to the lastumentioned amount. In that case, the excess part of

the amount of the royalties paid shall remain taxable according

to the law, relating to tax, of each Contracting State, but

subject to the other provisions of this Agreement.

7 In this Article, the term "payments" includes credits and

the terms "paid", "payer' and "person paying" have the

corresponding meanings.

ARTICLE 13

Alienation of Property

1 Income, profits or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of real property situated

in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2 Income, profits or gains from the alienation of property,

other than real property, that forms part of the business
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property of a permanent establishment which an enterprise of one

of the Contracting States has in the other Contracting State or

pertains to a fixed base available in that other State to a

resident of the firstmentioned State for the purpose of

performing independent personal services, including income,

profits or gains from the alienation of that permanent

establishment (alone or with the whole enterprise) or of that

fixed base, may be taxed in that other State.

3 Income, profits or gains from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic, or of property (other

than real property) pertaining to the operation of those ships or

aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which

the enterprise which operated those ships or aircraft is a

resident.

4 Income, profits or gains derived by a resident of one of the

Contracting States from the alienation of shares or comparable

interests in a company, the assets of which consist wholly or

principally of real property situated in the other Contracting

State, may be taxed in that other State.

5 Nothing in this Agreement affects the application of a law

of one of the Contracting States relating to the taxation of

gains of a capital nature derived from the alienation of property

other than that to which any of the preceding paragraphs of this

Article apply.

6 (a) In this Article, the term "real property" has the same

meaning as it has in Article 6.

(b) The situation of real property shall be determined for

the purposes of this Article in accordance with

paragraph 3 of Article 6.
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ARTICLE 14

Independent Personal Services

1 Income derived by an individual who is a resident of one of
the Contracting States in respect of professional services or

other independent activities of a similar character shall be

taxable only in that State unless,

(a) a fixed base is regularly available to the individual

in the other Contracting State for the purpose of

performing the individual's activities; in that case,

so much of the income as is attributable to activities

exercised from that fixed base may also be taxed in the

other State, or

(b) the individual is present in that other State for a

period or periods exceeding 120 days in any period of
12 months, in that case, so much of the income as is
derived from the individual's activities in that other

State may also be taxed in that other State.

2 The term "professional services" includes services performed

in the exercise of independent scientific, literary, artistic,
educational or teaching activities as well as in the exercise of

the independent activities of physicians, lawyers, engineers,

architects, dentists and accountants.

ARTICLE 15

Dependent Personal Services

I Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20,

salaries, wages and other similar remuneration derived by an

individual who is a resident of one of the Contracting States in
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respect of an employment shall be taxable only in that State

unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived from that exercise may be taxed in that other*State.

2 Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration

derived by an individual who is a resident of one of the

Contracting States in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the

firstmentioned State ifs

(a) the recipient is present in that other State for a

period or periods not exceeding in the aggregate 120

days in any period of 12 months, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an
employer who is not a resident of that other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining

taxable profits of a permanent establishment or a fixed

base which the employer has in that other State, and

(d) the remuneration is, or upon the application of this

Article will be, subject to tax in the firstmentioned

State.

3 Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration in respect of an employment exercised aboard a ship
or aircraft operated in international traffic by a resident of
one of the Contracting States may be taxed in that State.

ARTICLE 16

Directors' Fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident
of one of the Contracting States as a member of the board of
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directors or any other similar organ of a company which is a

resident of the other Contracting State may be taxed in that

other State.

ARTICLE 17

Entertainers

1 Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by entertainers (such as theatrical, motion picture,

radio or television artistes and musicians and athletes) from

their personal activities as such may be taxed in the Contracting

State in which these activities are exercised.

2 Where income in respect of the personal activities of an

entertainer as such accrues not to that entertainer but to

another person, that income may, notwithstanding the provisions

of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in

which the activities of the entertainer are exercised.

3 Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income

derived from activities referred to in paragraph I performed

under a cultural agreement or arrangement between the Contracting

States shall be exempt from tax in the Contracting State in which

the activities are exercised if the visit to that State is wholly

or substantially supported by funds of the other Contracting

State, a local authority or public institution of that other

State.

ARTICLE 18

Pensions and Annuities

1 Pensions (including government pensions) and annuities paid

to a resident of one of the Contracting States shall be taxable

only in that State.
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2 Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a pension

(including a government pension) or an annuity paid to a resident

of one of the Contracting States from sources in the other

Contracting State may be taxed in that other State but the tax so

charged may not exceed 15 per cent of the gross amount of the

pension or annuity.

3 The term "annuity" means a stated sum payable periodically at

stated times during life or during a specified or ascertainable

period of time under an obligation to make the payments in return

for adequate and full consideration in money or money's worth.

4 Any alimony or other maintenance payment arising in one of

the Contracting States and paid to a resident of the other

Contracting State shall be taxable only in the firstmentioned

State.

ARTICLE 19

Government Service

I Remuneration, other than a pension or annuity, paid by one of

the Contracting States or a political subdivision or local

authority of that State to any individual in respect of services

rendered to it shall be taxable only in that State. However,

such remuneration shall be taxable only in the other Contracting

State if the services are rendered in that other State and the

recipient is a resident of that other State who,

(a) is a citizen or national of that State, or

(b) did not become a resident of the State solely for the

purpose of performing the services.

2 The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration

in respect of services rendered in connection with any trade or
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business carried on by one of the Contracting States or a

political subdivision or local authority of that State. In that

case, the provisions of Article 15 or 16, as the case may be,

shall apply.

ARTICLE 20

Professors and Teachers

1 Where a professor or teacher who is a resident of one of the

Contracting States visits the other Contracting State for a

period not exceeding 2 years for the purpose of teaching or

carrying out advanced study or research at a university, college,

school or other educational institution in that other State, any

remuneration the person receives for such teaching, advanced

study or research shall be exempt from tax in that other State

to the extent to which that remuneration is, or upon the

application of this Article will be, subject to tax in the

firstmentioned State.

2 This Article shall not apply to remuneration which a

professor or teacher receives for conducting research if the

research is undertaken primarily for the private benefit of a

specific person or persons.

ARTICLE 21

Students

Where a student, who is a resident of one of the Contracting

States or who was a resident of that State immediately before

visiting the other Contracting State and who is temporarily

present in that other State solely for the purpose of the

student's education, receives payments from sources outside that

other State for the purpose of the student's maintenance or

Vol. 1736, 1-30314



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 31

education, those payments shall be exempt from tax in that other

State.

ARTICLE 22

Income Not Expressly Mentioned

1 Items of income of a resident of one of the Contracting

States which are not expressly mentioned in the foregoing

Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2 However, any such income derived by a resident of one of the

Contracting States from sources in the other Contracting State

may also be taxed in that other State.

3 The provisions of paragraph 1 shall not apply to income

derived by a resident of one of the Contracting States where that

income is effectively connected with a permanent establishment or

fixed base situated in the other Contracting State. In that

case, the provisions of Article 7 or 14, as the case may be,

shall apply.

ARTICLE 23

Source of Income

Income, profits or gains derived by a resident of one of the

Contracting States which, under any one or more of Articles 6 to

8, 10 to 19 and 22, may be taxed in the other Contracting State

shall, for the purposes of Article 24 and the law of each

Contracting State relating to its tax, be deemed to be income

from sources in that other State.
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ARTICLE 24

Methods of Elimination of Double Taxation

I Subject to the provisions of the law of Australia from time

to time in force which relate to the allowance of a credit

against Australian tax of tax paid in a country outside Australia

(which shall not affect the general principle of this Article),

Indonesian tax paid under the law of Indonesia and in accordance
with this Agreement, whether directly or by deduction, in respect

of income derived by a person who is a resident of Australia from

sources in Indonesia shall be allowed as a credit against

Australian tax payable in respect of that income.

2 Where a company which is a resident of Indonesia and is not

a resident of Australia under the law of Australia relating to

its tax pays a dividend to a company which is a resident of

Australia and which controls directly or indirectly not less than

10 per cent of the voting power of the firstmentioned company,

the credit referred to in paragraph 1 shall include the

Indonesian tax paid by that firstmentioned company in respect of

that portion of its profits out of which the dividend is paid.

3 Where a resident of Indonesia derives income from Australia

which may be taxed in Australia in accordance with the provisions

of this Agreement, the amount of Australian tax payable in

respect of that income shall be allowed as a credit against the

Indonesian tax imposed on that resident in respect of the income.

The amount of credit, however, shall not exceed that part of the

Indonesian tax which is appropriate to that income.

4 The amount of Australian tax payable on income derived by a

resident of Indonesia to whom paragraph 3 applies shall be

increased, before the application of that paragraph in that case,

by an amount equal to any amount paid by that resident under the

Fringe Benefits Tax Act 1986 of Australia.
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ARTICLE 25

Mutual Agreement Procedure

I Where a person who is a resident of one of the Contracting

States considers that the actions of the competent authority of

one or both of the Contracting States result or will result for
the person in taxation not in accordance with this Agreement, the

person may, notwithstanding the remedies provided by the national

laws of those States, present a case to the competent authority

of the Contracting State of which the person is a resident. The

case must be presented within 3 years from the first notification

of the action giving rise to taxation not in accordance with this

Agreement.

2 The competent authority shall endeavour, if the claim

appears to be justified and if it is not itself able to arrive at

an appropriate solution, to resolve the case with the competent

authority of the other contracting State, with a view to the

avoidance of taxation not in accordance with this Agreement. The

solution so reached shall be implemented notwithstanding any time

limits in the national laws of the Contracting States.

3 The competent authorities of the Contracting States shall

jointly endeavour to resolve any difficulties or doubts arising

as to the application of this Agreement.

4 The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of giving

effect to the provisions of this Agreement.

ARTICLE 26

Exchance of Information

1 The competent authorities of the Contracting States shall
exchange such information as is necessary for the carrying out of

Vol. 1736, 1-30314



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

this Agreement or of the national laws of the Contracting States

concerning the taxes to which this Agreement applies in so far as

the taxation under those laws is not contrary to this Agreement.

The exchange of information is not restricted by Article 1. Any

information received by the competent authority of one of the

Contracting States shall be treated as secret in the same manner

as information obtained under the national laws of that State and

shall be disclosed only to persons or authorities (including

courts and administrative bodies) concerned with the assessment

or collection of, enforcement or prosecution in respect of, or

the determination of appeals in relation to, the taxes to which

this Agreement applies and shall be used only for such purposes.

2 In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed

so as to impose on the competent authority of one of the

Contracting States the obligation

(a) to carry out administrative measures at variance with

the laws or the administrative practice of that or of

the other Contracting State, or

(b) to supply particulars which are not obtainable under

the laws or in the normal course of the administration

of that or of the other Contracting State, or

(c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial or professional secret

or trade process, or to supply information the

disclosure of which would be contrary to public policy.

ARTICLE 27

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges

of diplomatic or consular officials under the general rules of
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international law or under the provisions of special

international agreements.

ARTICLE 28

Hiscellaneous

Nothing in this Agreement shall affect the operation of the

Treaty between Australia and the Republic of Indonesia on the

Zone of Cooperation in an Area between The Indonesian Province of

East Timor and Northern Australia, done over the Zone of

Cooperation on 11 December 1989.1

ARTICLE 29

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which

the Contracting States exchange notes through the diplomatic

channel notifying each other that the last of such things has

been done as is necessary to give this Agreement the force of law

in Australia and in Indonesia, as the case may be, and in that

event this Agreement shall have effect:

(a) in Australia.

i) in respect of withholding tax on income that is

derived by a nonresident, in relation to income

derived on or after 1 July in the calendar year

next following that in which the Agreement enters

into forcel

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1654, No. 1-28462.
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(ii) in respect of other Australian tax, in relation to

income, profits or gains of any year of income

beginning on or after 1 July in the calendar year

next following that in which the Agreement enters

into force;

(b) in Indonesia,

(i) in respect of tax withheld at source, on or after

1 July in the calendar year next following that in

which the Agreement enters into force; and

(ii) in respect of other Indonesian tax, for taxable

years beginning on or after I July in the calendar

year next following that in which the Agreement

enters into force.

ARTICLE 30

Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but

either of the Contracting States may, on or before 30 June in any

calendar year beginning after the expiration of 5 years from the

date of its entry into force, give to the other Contracting State

through the diplomatic channel written notice of termination and,

in that event, this Agreement shall cease to be effective:

(a) in Australia,

(i) in respect of withholding tax on income that is

derived by a nonresident, in relation to income

derived on or after I July in the calendar year

next following that in which the notice of

termination is given;
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(ii) in respect of other Australian tax, in relation to

income, profits or gains of any year of income

beginning on or after 1 July in the calendar year

next following that in which the notice of

termination is given,

(b) in Indonesia,

(i) in respect of tax withheld at source, on or after

I July in the calendar year next following that in

which the notice of termination is givens

(ii) in respect of other Indonesian tax, for taxable

years beginning on or after 1 July in the calendar

year next following that in which the notice of

termination if given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authoised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Jakarta this Twenty second day of April One thousand
nine hundred and ninety two in the English language.

For the Government For the Government
of Australia: of the Republic of Indonesia:

[Signed] [Signed]

PHILIP FLOOD ALl ALATAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'INDONtSIE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATI RE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Le Gouvernement d'Australie et le Gouvernement de la R6publique d'Indo-
n6sie,

Ddsireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISfES

Le prdsent Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts actuels auxquels le prdsent Accord s'applique sont:

a) En Indon6sie: l'imp6t sur le revenu prescrit par le Undang-Undang Pajak
Penghasilan de 194 (loi n0 7 de 1983);

b) En Australie : l'imp6ts sur le revenu et l'imp6t sur le loyer des chantiers de
prospection ou d'exploitation des ressources pdtroliires au large, prescrits par la loi

* f6d6rale australienne.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique
ou sensiblement analogue qui seraient prescrits par la 1dgislation f6d6rale aus-
tralienne ou par la 16gislation indon6sienne apr6s la date de signature du pr6sent
Accord, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se communiqueront dans un d61ai raisonnable
toutes les modifications de fond qui seraient apport6es A la l6gislation de leurs Etats
respectifs, relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. DtFINITIONS G] N] RALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'impose une inter-
prdtation diff6rente :

a) Le terme « Australie >, lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut
tous les territoires ext6rieurs autres que:

i) Le Territoire de l'Fle de Norfolk;

I Entr6 en vigueur le 14 d&embre 1992, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 (les 30 novembre et
14 d6cembre 1992) que la derni~re des mesures afin de lui donner force de loi en Australie et en Indon6sie avait 6td prise,
conform6ment A 'article 29.
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ii) Le Territoire de File Christmas;

iii) Le Territoire des iles Cocos (Keeling);

v) Le Territoire des iles Ashmore et Cartier;

iv) Le Territoire de File Heard et des McDonald; et

vi) Le Territoire des iles de la mer de Corail,

et comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris
les territoires susmentionnds), A laquelle s'applique actuellement, conform6ment au
droit international, une loi australienne applicable A l'exploitation de l'une quelcon-
que des ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du plateau conti-
nental;

b) Le terme << Indon~sie >> s'entend du territoire sous la souverainet6 de la R-
publique d'Indon6sie et de toute partie du plateau continental et des mers adjacentes
sur lesquelles la R~publique d'Indon6sie exerce sa souverainet6, des droits sou-
verains ou d'autres droits conform6ment A la Convention des Nations Unies de 1982
sur le droit de la mert ;

c) Les expressions << Etat contractant >>, < l'un des Etats contractants >> et
<< l'autre Etat contractant > s'entendent, suivant le contexte, de l'Australie ou de
l'Indon6sie dont les Gouvernements ont conclu le pr6sent Accord;

d) Le terme << personne >> s'entend des personnes physiques, soci6ts et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme << socit6 >> s'entend de toute personne morale consid6r6e comme
une soci6t6 ou comme une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions <« entreprise de l'un des Etats contractants >> et << entreprise
de l'autre Etat contractant >> s'entendent, suivant le contexte, d'une entreprise
exploit6e par un r6sident d'Australie ou d'une entreprise exploit6e par un r6sident
d'Indon6sie;

g) Le terme << imp6t > s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de
l'imp6t indon6sien, mais non des p6nalit6s ou int6r&s prescrits par la 16gislation
fiscale de l'un ou l'autre Etat contractant;

h) L'expression << imp6t australien > s'entend de tout imp6t prescrit par l'Aus-
tralie, auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

i) L'expression << imp6t indon6sien >> s'entend de tout imp6t prescrit par
l'Indon6sie, auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

j) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend, dans le cas de l'Australie, du
Commissioner of Taxation ou de son repr6sentant autoris6 et, dans le cas de l'Indo-
n6sie, du Ministre des finances ou de son repr6sentant autoris6.

2. La r6f6rence au paragraphe 4 de l'article 10, au paragraphe 4 de l'article 11,
au paragraphe 4 de l'article 12 et au paragraphe 3 de l'article 22 A un 6tablissement
permanent ou A une base fixe situde dans l'un des Etats contractants englobe la
r6f6rence aux ventes d'une entreprise et autres activit6s commerciales ou indus-
trielles, aux alin6as b et c du paragraphe 1 de l'article 7 et la r6fdrence aux activit6s
d'une personne physique A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 14.

'Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1834, n' 1-31363.
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3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par l'un des Etats contractants,
tout terme ou expression qui n'est pas d6fini dans cet Accord a, A moins que le
contexte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation
fiscale de cet Etat en vigueur au moment consid6r6 et qui r6git les imp6ts vis6s par
le pr6sent Accord.

Article 4. RI SIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne est r6sidente de l'un des Etats
contractants si elle est r6sidente de cet Etat au regard de la 16gislation fiscale dudit
Etat.

2. Une personne n'est pas r6sidente de l'un des Etats contractants aux fins du
pr6sent Accord si elle n'est assujettie A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus
provenant de sources qui y sont situ6es.

3. Lorsque, en vertu des dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de
la manire suivante :

a) Cette personne est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat contractant oi
elle dispose d'un domicile permanent;

b) Si cette personne dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats con-
tractants, ou si elle n'en dispose dans aucun des deux, elle est r6put6e r6sidente
uniquement de l'Etat contractant oti elle s6joume habituellement;

c) Si cette personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants,
ou si elle ne le fait dans aucun des deux, elle est r6putde r6sidente uniquement de
l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
6troits.

4. Lorsque, suivant les dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est r6put6e
r6sidente uniquement de l'Etat contractant oti se trouve son siege de direction effec-
tive.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << 6tablissement stable >, em-
ploy6e A propos d'une entreprise, s'entend d'un lieu fixe d'activit6 6conomique oti
l'entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable > s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles ou d'un lieu de prospection de ressources
naturelles;
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g) D'une exploitation agricole, d'une plantation ou autre lieu oli sont menses
des activit6s agricoles, d'61evage, foresti res ou de plantation;

h) D'une installation, d'une plateforme de forage ou d'un navire utilis6 pour la
prospection ou l'exploitation de ressources naturelles, pendant plus de 120 jours;

i) D'un chantier de construction ou de travaux publics, d'une installation, d'un
montage ou d'activit6s de supervision li6s A ce chantier ou A ce montage d'une dur6e
de plus de 120 jours;

j) De la fourniture de services, y compris de services de consultation, par une
entreprise dans l'un des Etats contractants par l'interm6diaire d'employ6s ou autres
personnes engag6es par l'entreprise A cette fin, si ses services sont fournis, pour le
meme projet ou pour un projet qui lui est i6, dans cet Etat pour une ou plusieurs
pdriodes de plus de 120 jours au total au cours d'une p6riode de 12 mois.

3. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable pour le seul
motif :

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition
de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise; ou

b) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de stockage ou d'exposition; ou

c) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de transformation par une autre entreprise; ou

d) Qu'elle utilise un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins d'ac-
qu~rir des biens ou des marchandises, ou de recueillir des renseignements pour son
compte; ou

e) Qu'elle utilise un lieu fixe d'activit6 6conomique aux seules fins d'activit6s
ayant pour elle un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire, telle que la publicit6 ou la
recherche scientifique.

4. Une personne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte de
l'autre Etat contractant - A l'exception d'un agent ind6pendant vis6 au paragra-
phe 5 - est r6put6e 6tre un 6tablissement stable de l'entreprise dans le premier
Etat :

a) Si, se faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour l'entreprise,
des biens ou des marchandises appartenant A celle-ci; ou

b) Si cette personne a et exerce habituellement dans cet Etat le pouvoir de
conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, moins que ses activit~s ne
soient limit6es A l'acquisition de biens ou de marchandises pour l'entreprise; ou

c) Si cette personne ne dispose pas d'un tel pouvoir mais conserve habituelle-
ment dans cet Etat un stock de biens ou de marchandises sur lequel elle pr&1ve
r6guli~rement des biens ou des marchandises pour livraison pour le compte de l'en-
treprise.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
dtablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une
activitd 6conomique par l'entremise d'un courtier, d'un commissionaire g6n6ral ou
de tout autre agent ind6pendant qui agit dans le cadre de ses activit6s ordinaires
comme courtier ou agent. Toutefois, lorsque les activit6s du courtier ou de l'agent
sont exerc6es en totalit6 ou en majeure partie pour le compte de l'entreprise elle-
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m~me ou pour le compte de cette entreprise ou d'autres entreprises la contr6lant,
contr616es par elle ou soumise A un m~me contr6le, cette personne ne sera pas
consid6r6e comme un courtier ou un agent ind6pendant au sens du pr6sent para-
graphe.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 r~sidente de l'autre Etat contractant, ou y exerce une
activit6 6conomique (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas en soit, A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de
l'autre.

7. Les principes enonces aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article sont
appliqu6s pour d6terminer, aux fins du paragraphe 5 de l'article 11 et du paragra-
phe 5 de l'article 12 du pr6sent Accord, s'il existe un 6tablissement stable en dehors
des deux Etats contractants et si une entreprise qui n'est pas une entreprise de l'un
des Etats contractants dispose d'un 6tablissement stable dans l'un des Etats.

Article 6. REVENUS DE LA PROPRIKTt IMMOBILIERE

1. Les revenus tir6s de la propri6t6 immobili~re sont imposables dans 'Etat
contractant oji est situ6e cette propri6t6.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression << propri6t6 immobili~re >, em-
ploy6e A propos de l'un des Etats contractants, ale sens que lui attribue la l6gislation
de cet Etat et comprend :

a) La cession A bail d'un terrain et tout autre inter&t dans, ou droit sur un
terrain que celui-ci soit amenage ou non, y compris le droit de prospecter des gise-
ments de mindraux, de p6trole ou de gaz ou d'autres ressources naturelles, et le droit
d'expoiter ces gisements ou ressources; et

b) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes, A titre de redevance
pour l'exploitation ou pour le droit d'exploiter ou de prospecter des gisements de
min6raux, de p6trole ou de gaz, des carri~res ou autre lieu d'extraction ou d'exploi-
tation de ressources naturelles.

Les navires, les bateaux et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des
propri6tds immobilires.

3. Tout int6rt ou droit vis6 au paragraphe 2 est consid6r6 comme sis 1 oa
sont situ6s les terrains, les gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz, les carri~res
ou les ressources naturelles, selon le cas, ou, lA oa peut avoir lieu l'inspection.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s
de 'utilisation directe, de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de
propri6t6s immobili~res.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
tir6s de propri6t6s immobili~res d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de pro-
pri6t6s immobili~res servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont im-
posables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6cono-
mique dans 1'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
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y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle activit6, ses b6n6fices peuvent Ptre im-
pos6s dans 'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ofl ils sont imputables:

a) Audit 6tablissement stable; ou

b) Aux ventes, dans cet autre Etat, de biens ou de marchandises identiques ou
semblables A celles qui sont vendues par l'6tablissement stable; ou

c) A d'autres activit6s 6conomiques exerc6es dans cet autre Etat et qui sont
identiques ou semblables A celles de l'6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque
Etat contractant A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblable-
ment pu y r6aliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte exergant des activit6s iden-
tiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute
ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement permanent ou
avec d'autres entreprises avec lesquelles il traite.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement (y com-
pris des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'administration) soit dans
l'Etat contractant o6 cet 6tablissement stable est situ6, soit ailleurs, et seraient
d6ductibles si l'6tablissement 6tait une entit6 ind6pendante qui aurait effectu6
ces ddpenses. Toutefois, aucune d6duction n'est admise au titre de montants qui
auraient 6t6 pay6s (A des fins autres que le remboursement de d6penses effectives)
par l'6tablissement stable au si~ge de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres
bureaux, A titre de redevances, d'honoraires ou autres paiements similaires pour
l'utilisation de brevets ou d'autres droits, ou A titre de commissions pour des ser-
vices sp6cifiques rendus ou pour des travaux de gestion ou, sauf dans le cas d'une
banque, A titre d'int6rt sur des fonds pr~t6s A l'6tablissement stable. De m~me, il
n'est pas tenu compte, pour d6terminer les b6n6fices de l'6tablissement stable, des
montants (autres que ceux affect6s au remboursement de d6penses effectives) im-
put6s par l'6tablissement stable au siege de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses
autres bureaux, A titre de redevances, d'honoraires ou autres paiements similaires
pour l'utilisation de brevets ou d'autres droits, ou 4 titre de commission pour des
services sp6cifiques rendus ou pour des travaux de gestion ou, sauf dans le cas d'une
entreprise bancaire, A titre d'int6rt sur des fonds prt6s au si~ge de l'entreprise ou
A l'un quelconque de ses autres bureaux.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 bi l'6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte A l'application de
toute loi de l'un des Etats contractants relative A la d6termination du montant im-
posable A une personne lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 com-
p6tente dudit Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les b6n6fices
qui doivent ftre attribu6s A un dtablissement stable, sous r6serve que cette loi soit
appliqu6e, dans la mesure oa les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente
le permettent, conform6ment aux principes enonc6s dans le pr6sent article.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu vis6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent article
s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces articles.
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7. Aucune disposition du pr6sent article n'emp&che l'application de toute loi
de l'un des Etats contractants relative A l'imposition des b6n6fices tir6s par des
non-r6sidents de primes d'assurance, ou d'assurances couvrant des risques ou des
biens, dans cet Etat, que la loi consid~re ou non l'existence d'un 6tablissement
stable pertinente en ce qui concerne l'activit6 en question. Si la loi en vigueur en la
mati~re dans l'un des Etats contractants A la date de la signature du pr6sent Accord
est modifi6e (autrement que sur des points mineurs qui n'en alt~rent pas l'6conomie
g6n6rale), les Etats contractants se consultent en vue de se mettre d'accord sur toute
modification du pr6sent paragraphe qui pourrait 8tre appropri6e.

8. Si:

a) Un r6sident de l'un des Etats contractants a droit, directement ou par l'in-
termddiaire d'un ou plusieurs fonds fiduciaires interpos6s, une participation aux
b6n6fices d'une entreprise exploit6e dans l'autre Etat contractant par une fiduciaire
non consid6r6e comme une soci6t6 aux fins de l'imposition, et

b) En ce qui concerne cette entreprise, la fiduciaire dispose, conform6ment aux
principes de l'article 5, d'un 6tablissement stable dans cet autre Etat,

l'entreprise exploit6e par la fiduciaire est r6put6e 8tre exploit6e dans l'autre Etat par
ledit r6sident par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et cette
part des b6ndfices est imput6e A cet 6tablissement stable.

Article 8. NAVIRES ET AtRONEFS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6si-
dent de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces bfn6fices sont imposa-
bles dans l'autre Etat contractant s'ils proviennent de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs limit6e A des lieux situ6s dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent A la part des b6n6fices
tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident de l'un des Etats
contractants du fait de sa participation A un pool, A un groupement de transport ou k
un organisme international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport par des navires
ou par des a6ronefs de passagers, de b6tail, de courrier, de biens ou de marchandises
exp&ii6s d'un Etat contractant pour 8tre d6barqus A un autre point du m~me Etat
sont assimil6s A des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs limit6e
A ce seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Si:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou indi-
rectement, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
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et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations com-
merciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient
en principe r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre
elles en toute ind6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en
principe 8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre du fait de ces
conditions, peuvent 8tre compris dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s
en cons6quence.

2. Aucune des dispositions du pr6sent article ne porte atteinte A l'application
de toute loi de l'un des Etats contractants relative A la d6termination du montant
imposable A une personne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'au-
torit6 comp6tente sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les revenus A
imputer A une entreprise, A condition que cette loi soit appliqu6e dans la mesure du
possible conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise de l'un des Etats contrac-
tants a 6t6 impos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe 1
ou 2, dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et soumis A
l'imp6t dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus auraient vraisemblable-
ment pu 8tre r6alis6s par l'entreprise de l'autre Etat si les conditions r6gissant les
relations entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient ddi en principe
r6gir les relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute
ind6pendance, le premier Etat ajuste comme il convient le montant de l'imp6t pr6-
lev6 sur ces b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il est dfiment tenu compte des
autres dispositions du pr6sent Accord, et les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants se consultent si besoin est A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants en vertu de la 16gislation fiscale de cet Etat et dont le b6n6ficiaire est un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les dividendes peuvent 8tre impos6s dans le premier Etat contractant et
conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais le montant ainsi exig6 ne peut d6pas-
ser quinze (15) p. 100 du montant brut des dividendes. Les autorit6s comp6tentes
des Etats contractants r~glent par voie d'accord mutuel les modalit6s d'application
de cette limite.

3. Aux fins du prdsent article, le terme << dividendes > d6signe les revenus des
actions et autres revenus assimil6s A des revenus de parts sociales par la 16gislation
fiscale de l'Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente au regard de
ladite l6gislation.

4. Les dispositons du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant o6 la soci&6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 6conomique par
l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante b partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe.
En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.
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5. Les dividendes vers6s par une soci6t6 rfsidente de l'un des Etats contrac-
tants et dont le b6n6ficiaire n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant sont exo-
n6r6s d'imp6t dans cet autre Etat, sauf si la participation g6n6ratrice de ces divi-
dendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s
dans cet autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux
dividendes distribu6s par une soci6t6 qui est A la fois r6sidente de l'Australie au
regard de la 16gislation fiscale australienne et de l'Indon6sie au regard de la l6gisla-
tion fiscale indon6sienne.

6. Nonobstant toutes autres dispositions du pr6sent Accord, lorsqu'une
soci6t6 rdsidente de l'un des Etats contractants poss~de un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant, les b6n6fices de cet 6tablissement stable peuvent 8tre
soumis A un imp6t additionnel dans cet autre Etat conform6ment sa 16gislation.
Toutefois, le montant de l'imp6t ainsi perqu ne peut d6passer quinze (15) p. 100 du
montant desdits b6n6fices apris d6duction du montant de l'imp6t perqu sur ces
b6n6fices dans l'autre Etat.

7. Les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article ne portent en rien
atteinte aux taux de tout imp6t additionnel dQi en vertu de contrats de partage et de
march6s de travaux (ou autres contrats similaires) portant sur du p6trole et du gaz
ou d'autres produits mindraux negocies par le Gouvernement indon6sien, un de ces
organes, la socidt6 p6troli~re d'Etat pertinente ou tout autre organisme relevant du
Gouvemement avec un r6sident de l'Australie.

Article 11. INTEPTS

1. Les int6rets produits dans l'un des Etats contractants et dont le b6n6ficiaire
est r6sident de 1'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int6rts peuvent 6tre imposds dans l'Etat contractant ota ils sont pro-
duits, conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exig6 ne peut
d6passer dix (10) p. 100 du montant brut des int6rPts. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants r~glent par voies d'accord mutuel les modalit6s d'application de
cette limite.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme << int6rts >> s'entend des int6rets pro-
duits par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non
d'une garantie hypoth6caire ou d'une clause de participation aux b6n6fices et des
intrPts sur toutes autres cr6ances, ainsi que de tous les autres revenus assimil6s a
un revenu du pret d'argent par la 16gislation fiscale de l'Etat contractant d'oti pro-
viennent ces revenus.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6rets, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat con-
tractant d'o6 proviennent les int6rts une activit6 6conomique par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profes-
sion ind6pendante 4 partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g6n6ra-
trice des int6rets se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base
fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont
applicables.

5. Les int6rets sont r6putds 6tre produits dans l'un des Etats contractants
lorsque le d6biteur est cet Etat contractant lui-meme, une de ses subdivisions poli-
tiques ou une de ses collectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet
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Etat au regard de sa Idgislation fiscale. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets,
qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants a, dans l'un des Etats
contractants ou hors des deux Etats contractants, un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lequel l'emprunt g6n6rateur des int6r~ts a 6t6 contract6, et lorsque ces
int6rets sont support6s par ledit 6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits
int6r~ts sont rdput6s produits dans l'Etat oti se trouve l'6tablissement stable ou la
base fixe.

6. Si, du fait de relations particulires entre le d6biteur et le bdn6ficiaire des
int6r~ts, ou entre eux et un tiers, le montant des int6r~ts vers6s, compte tenu de la
crdance au titre de laquelle ils le sont, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6fi-
ciaire aurait vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites relations, les dis-
positions du pr6sent article ne s'appliquent qu': ce dernier montant. En pareil cas,
la part des versements qui est exc6dentaire demeure imposable conform6ment A la
16gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres disposi-
tions du pr6sent Accord.

7. Les int6r&ts d6coulant de l'investissement de r6serves officielles en devises
par le Gouvernement de l'un des Etats contractants, ses institutions mon6taires ou
une banque remplissant les fonctions de banque centrale dans cet Etat sont exondr6s
d'imp6ts dans l'autre Etat contractant.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances produites dans l'un des Etats contractants et dont le b6n6fi-
ciaire est r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant o6o elles sont
produites conform6ment t sa 16gislation, mais l'imp6t ainsi exig6 ne d6passe pas:

a) Dans le cas des redevances vis6es aux alin6as b et c du paragraphe 3 et, dans
la mesure oO ils ont trait auxdites redevances, aux alin6as d etf du paragraphe 3,
dix (10) p. 100; et

b) Dans tous les autres cas, quinze (15) p. 100.

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants r~glent par voie d'accord mutuel
les modalit6s d'application de ces limites.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme « redevances d6signe des paiements,
p6riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, qui consti-
tuent une contrepartie :

a) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation d'un droit d'auteur,
brevet, dessin ou modle, plan, proc6d6 ou formule de caract~re secret, d'une
marque de fabrique ou de commerce, ou d'un droit ou bien similaire;

b) De l'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un mat6riel industriel,
commercial ou scientifique;

c) De l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, industrielles
ou commerciales;

d) De la fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou
secondaire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit
vis6 l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 i l'alin6a b, ou de toutes connaissances ou
informations vis6es A l'alin6a c;
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e) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i) D'un film cin6matographique;

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t616vision;

iii) De bandes sonores destin6es A &re radiodiffus6es; ou encore

f) De la renonciation totale ou partielle A utiliser ou A foumir l'un quelconque
des biens ou droits vis6s dans le pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oia proviennent les redevances une activit6 6conomique par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet Etat une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situde, et que le bien ou le
droit g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le
cas, sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es produites dans l'un des Etats contractants
lorsque le d6biteur en est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions
politiques ou une de ses collectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de
cet Etat au regard de sa 1dgislation fiscale. Toutefois, si le d6biteur des redevances,
qu'il soit ou non r6sident de l'un des Etats contractants, a, dans l'un des Etats
contractants ou dans les deux Etats contractants, un dtablissement stable ou une
base fixe pour les besoins desquels la cr6ance g6n6ratrice des redevances a td
contract6e et que ces redevances sont support6es par ledit 6tablissement stable ou
ladite base fixe, elles sont r6put6es produites dans l'Etat contractant oib se trouve
l'6tablissement stable ou la base fixe.

6. Si, du fait des relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
redevances, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay6es, d6passe celui dont le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire auraient vraisemblablement pu convenir en rabsence desdites relations, les
dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la part des redevances payees qui est exc6dentaire demeure imposable en vertu
de la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres
dispositions du pr6sent Accord.

7. Aux fins du pr6sent article, le terme << paiement comprend les montants
crditds et les termes «< pay6 > et « d6biteur > ont le sens correspondant.

Article 13. ALI9NATION DE BIENS

1. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident de lun des Etats contrac-
tants tire de l'ali6nation de biens immobiliers situds dans l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de l'ali6nation de biens autres qu'im-
mobiliers, qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de
l'un des Etats contractants a dans l'autre Etat contractant, ou qui appartiennent A
une base fixe dont un r6sident du premier Etat dispose dans l'autre Etat en vue
d'exercer une profession ind6pendante, y compris les revenus, b6n6fices ou gains
tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entre-
prise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.
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3. Les revenus, b~n6fices ou gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6-
ronefs exploit6s en trafic international, ou de biens (autres qu'immobiliers) se rat-
tachant A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont l'entreprise qui exploite ces navires ou a6ronefs est r6si-
dente.

4. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants tire de l'ali6nation de parts sociales ou d'int6rets comparables dans une soci6t6
oi6 l'actif se compose en totalitd ou en partie de biens immobiliers sis dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte A l'application
d'une loi de l'un des Etats contractants concernant l'imposition des gains en capital
tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux visds A l'un quelconque des para-
graphes pr6c6dents du prdsent article.

6. Aux fins du pr6sent article, l'expression << biens immobiliers a le mame
sens qu'A l'article 6.

7. Aux fins du pr6sent article, la situation des biens immobiliers est d6ter-
min6e conformdment au paragraphe 3 de l'article 6.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente de l'un des Etats contrac-
tants tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract~re
similaire ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que :

a) Cette personne ne dispose habituellement, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, les revenus sont aussi
imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oc ils sont imputa-
bles aux activit6s exerc6es A partir de cette base fixe.

b) Cette personne ne.s6journe dans cet autre Etat que pour une ou plusieurs
p6riodes d'une dur6e de 120 jours au total durant l'ann6e; dans ce cas, la part du
revenu imputable aux activit6s de ladite personne dans cet autre Etat y est 6gale-
ment imposable.

2. L'expression << profession lib6rale s'entend des services rendus dans
l'exercice d'activit6s inddpendantes, scientifiques, litt6raires, artistiques et 6duca-
tives ou p6dagogiques, ainsi que des activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats,
ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARIES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6sidente de
lun des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce cas, les r6mundrations perques A ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une per-
sonne physique r6sidente de l'un des Etats contractants touche au titre d'un emploi
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat:
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a) Si la dur6e du s6jour de l'int6ress6 dans l'autre Etat pour une ou plusieurs
p6riodes n'exc~de pas 120 jours au total au cours de toute p6riode de 12 mois;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat;

c) Si les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles des b6n6fices imposables dans
l'autre Etat, ou d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe de l'employeur;

d) Si les rdmun6rations sont, ou seront lors de l'application du pr6sent article,
assujetties A l'imp6t dans le premier Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions qu'un r6sident de l'un des Etats contractants recoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTIEMES

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident de l'un des Etats contractants regoit en sa qualit6 de membre du conseil
d'administration ou autre organe similaire d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle, tels que les artistes de th6itre, de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision, les musiciens ou les sportifs tirent des activit6s exerc6es personnellement
par eux en cette qualit6 sont imposables dans 'Etat contractant oii ces activit6s sont
exerc6es.

2. Lorsque ce n'est pas le professionnel du spectacle lui-meme qui tire un
revenu des activit6s qu'il exerce personnellement, mais une autre personne, ce
revenu, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et. 15, peut 6tre impos6 dans
l'Etat contractant o i ces activit6s sont exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus tir6s d'acti-
vit6s vis6es au paragraphe 1 et exerc6es en vertu d'un accord culturel ou d'un arran-
gement entre les Etats contractants sont exon6r6s de l'imp6t dans l'Etat contractant
dans lequel elles sont exerc6es si le s6jour de l'int6ress6 dans cet Etat est entiRre-
ment ou partiellement financ6 par des fonds de l'autre Etat contractant, d'une de ses
collectivit6s locales ou institutions publiques.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (y compris les pensions d'Etat) et les rentes pay6es A un
r6sident de l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions (y compris les
pensions d'Etat) ou les rentes pay6es h un r6sident de l'un des Etats contractants et
provenant de sources situ6es dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat, mais le montant de l'imp6t ainsi perqu ne peut exc6der quinze (15) p. 100
du montant brut de la pension ou de la rente.

3. Le terme « rente s'entend d'une somme d~termin6e payable p6riodique-
ment A 6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6ter-
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minable, en vertu d'un arrangement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation ad6quate en argent ou appr6ciable en argent.

4. Les pensions alimentaires ou autres prestations similaires provenant de
l'un des Etats contractants et versdes A un r6sident de l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier de ces Etats.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions ou les rentes, payees par l'un
des Etats contractants, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collectivit6s
locales A une personne physique au titre de services rendus dans 1'exercice de fonc-
tions publiques ne sont imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mundrations
ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans
cet autre Etat et si le b6ndficiaire est un r6sident dudit autre Etat:

a) Qui est un citoyen ou un national de cet Etat; ou
b) Qui n'est pas devenu un rdsident de cet Etat A la seule fin de rendre les

services consid6r6s.
2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations

vers6es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale
ou industrielle exerc6e par l'un des Etats contractants ou par l'une de ses subdivi-
sions politiques ou de ses collectivit6s locales. En pareil cas, les dispositions de
l'article 15 ou 16, selon le cas, sont applicables.

Article 20. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. La r6mun6ration qu'un professeur ou un enseignant qui est r6sident de l'un
des Etats contractants et qui s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une
p6riode n'exc6dant pas deux ans afin d'enseigner, d'y faire des 6tudes avanc6es ou
de la recherche dans une universit6, un college, un 6tablissement d'enseignement ou
autre institution 6ducative de cet Etat reroit au titre de ces activit6s est exon6r6e de
l'imp6t dans cet autre Etat dans la mesure oti elle est, ou sera lors de l'application
du pr6sent article, assujettie i l'imp6t dans le premier Etat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas A la r6mun6ration
qu'un professeur ou un enseignant reroit pour entreprendre des recherches si ces
recherches sont faites essentiellement dans l'int6ret d'une personne ou de person-
nes d6termin6es.

Article 21. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant qui r6side dans l'un des Etats contractants, ou
qui y 6tait imm6diatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant, et qui
s6journe temporairement dans cet autre Etat A la seule fin de poursuivre des 6tudes
regoit de sources situ6es en dehors de l'autre Etat pour couvrir ses frais d'entretien
ou d'6tude sont exon6r6es d'imp6t dans l'autre Etat.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne
sont pas express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord
ne sont imposables que dans cet Etat.
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2. Toutefois, si les revenus sont tir6s par un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants de sources situdes dans l'autre Etat contractant, ces revenus peuvent aussi &re
impos6s dans cet autre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus pergus
par un resident de l'un des Etats contractants lorsque ces revenus se rattachent
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans 1'autre Etat
contractant. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le
cas, sont applicables.

Article 23. SOURCE DES REVENUS

Les revenus, b6n6fices ou gains pergus par un r6sident de l'un des Etats con-
tractants qui peuvent 6tre impos6s dans l'autre Etat contractant en vertu d'une
disposition quelconque des articles 6 A 8, 10 A 19 et 22 sont, aux fins de l'article 24 et
de la 16gislation fiscale de chacun des Etats contractants, r6put6s 8tre des revenus
provenant de sources situ6es dans cet autre Etat.

Article 24. MTHODES D'9LIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation australienne en vigueur au
moment consid6rd touchant l'imputation d'un cr6dit sur l'imp6t australien au titre
de l'imp6t pay6 dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au prin-
cipe g6n6ral 6nonc6 dans le pr6sent article), l'imp6t indon6sien acquitt6 en vertu de
la 16gislation indon6sienne et conform6ment au pr6sent Accord, directement ou par
voie de retenue, au titre de revenus qu'un r6sident de l'Australie tire de sources
situ6es en Indon6sie, est admis en d6duction de l'imp6t australien exigible au titre
desdits revenus.

2. Lorsqu'une soci6t6 qui est r6sidente d'Indon6sie et qui n'est pas r6sidente
en Australie aux fins de la 16gislation australienne verse un dividende A une soci6t6
qui est r6sidente d'Australie et qui contr6le, directement ou indirectement, au moins
dix (10) p. 100 des voix de la premiere soci6t6, l'imputation vis6e au paragraphe 1
comprend l'imp6t indon6sien acquitt6 par la premiere soci6t6 au titre de la fraction
de ses b6n6fices g6n6ratrice du dividende.

3. Lorsqu'un r6sident d'Indon6sie tire de l'Australie un revenu imposable en
Australie conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, le montant de l'imp6t
australien dfi b raison de ces revenus est admis en d6duction de l'imp6t indon6sien
dfd par ce r6sident au titre de ces revenus. Le montant de la d6duction ne peut
toutefois d6passer la fraction de l'imp6t indon6sien correspondante A ces revenus.

4. Le montant de l'imp6t australien dOi sur les revenus tir6s par un r6sident de
l'Indon6sie A qui s'appliquent les dispositions du paragraphe 3 est major6, avant que
ne lui soient appliqu6es les dispositions de ce paragraphe, d'un montant 6gal A tout
montant pay6 par ce r6sident en vertu du Fringe Benefits Tax Act, 1986 (loi relative
A l'imp6t sur les avantages sociaux) d'Australie.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne r6sidente de l'un des Etats contractants estime que
les mesures prises par l'autorit6 comp6tente de l'un ou des deux Etats contrac-
tants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le
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droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp~tente de l'Etat con-
tractant dont elle est un r6sident. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui
suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non con-
forme aux dispositions du present Accord.

2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la reclamation lui paralt fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant en vue d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord. La solution A
laquelle il est ainsi arriv6 est appliqu6e quels que soient les d6lais pr6vus par le droit
interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rsoudre les difficultds ou de dissiper des doutes auxquels peut
donner lieu l'application du pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles afin de donner effet aux dispositions du present Accord.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ncessaires pour appliquer le present Accord ou les lois internes des Etats
contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord dans la mesure
oti l'imposition pr6vue par cette 16gislation n'est pas contraire aux dispositions de
l'Accord. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'ar-
ticle premier. Les renseignements requs par l'autorit6 compdtente de l'un des Etats
contractants sotit tenus secrets de la meme mani~re que les renseignements obtenus
en application de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux
personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) qui parti-
cipent A l'6tablissement ou au recouvrement des imp6ts visds par le present Accord,
ou aux procedures de recours y relatives et ils ne sont utilis6s qu't ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprt6es
comme imposant A l'autorit6 comp~tente de l'un des Etats contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant A sa propre lgisla-
tion ou pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus dans le cadre de
sa propre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d commercial, ou encore dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diploma-
tiques ou consulaires en mati~re d'imp6t resultant des r~gles g~n~rales du droit
international ou de dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 28. DIVERS

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte A l'application du Traits
entre l'Australie et la R6publique d'Indon~sie relatif A la zone de coop6ration dans
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un secteur situ6 entre la province indon6sienne du Timor Oriental et l'Australie
septentrionale, sign6 au-dessus de la Zone de coop6ration le 11 d6cembre 19891.

Article 29. ENTRP-E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date h laquelle les Etats contractants
s'informeront par l'6change de notes diplomatiques que le dernier des actes n6ces-
saires pour que le pr6sent Accord ait force de loi en Australie et en Indon6sie, selon
le cas, a dt6 accompli; dans ce cas, le pr6sent Accord prendra effet:

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu b la source sur les revenus perqus par un
non-r6sident, A l'dgard des revenus touch6s A compter du 1er juillet de l'ann6e
civile suivant celle oil l'Accord entrera en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A 1'6gard des revenus, b6n6fices
ou gains de toute ann6e de revenus A compter du 1er juillet de l'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur.

b) En Indon6sie :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A compter du lerjuillet de l'ann6e
civile suivant celle au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts indon6siens, A 1'6gard des ann6es d'imposi-
tion A compter du lerjuillet de l'annde civile suivant celle oil l'Accord entrera en
vigueur.

Article 30. DNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment. Chacun des Etats con-
tractants pourra toutefois, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commenqant apr~s
1'expiration d'une p6riode de cinq ans b compter de la date de son entr6e en vigueur,
adresser A I'autre Etat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de
d6nonciation. En pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire ses effets:

a) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un
non-r6sident, A l'6gard des revenus perqus A compter du ier juillet de l'ann6e
civile suivant celle de la remise de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A l'6gard des revenus, b6n6fices
ou gains de toute ann6e de revenus A compter du 1 er juillet de l'ann6e civile
suivant celle de la notification de d6nonciation, ou post6rieurement.

b) En Indon6sie :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu a la source, A compter du ler juillet de l'ann6e
civile suivant celle de la reiise de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts indon6siens, A l'6gard des ann6es d'imposi-
tion h compter du lerjuillet de l'ann6e suivant celle de la remise de la notification,
ou post6rieurement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1654, n
0 
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s dflment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT, en double exemplaire, A Djakarta, le 22 avril 1992, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
australien : de la R6publique d'Indon6sie:

PHILIP FLOOD ALi ALATAS
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AGREEMENT1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN AUSTRALIA
AND THE REPUBLIC OF CYPRUS

Australia and the Republic of Cyprus,

Wishing to strengthen the existing friendly relations

between the two countries, and

Resolved to coordinate their social security systems;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise

requires:

(a) "benefit" means in relation to a Party, a

benefit, pension or allowance for which provision

is made in the legislation of that Party, and

includes any additional amount, increase or

supplement that is payable in addition to that

benefit, pension or allowance to or in respect of

a person who qualifies for that additional

amount, increase or supplement under the

legislation of that Party;

I Came into force on 1 January 1993, i.e., the first day of the second month after the Parties had notified each other
(on 27 November 1992) of the completion of the constitutional or legislative procedures, in accordance with arti-
cle 20 (1).
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(b) "carer pension" means a carer pension payable to

the partner of a person who is in receipt of a

disability support pension for the severely

disabled or an age pension where that partner is

legally married to that person;

(c) "Competent Authority" means;

in relation to Australia:

the Secretary to the Department of Social

Security; and,

in relation to Cyprus:

the Minister of Labour and Social Insurance;

(d) "Competent Institution" means;

in relation to Australia':

the Department of Social Security; and

in relation to Cyprus:

the Department of Social Insurance Services,
Ministry of Labour and Social Insurance;

(e) "legislation" means the laws specified in Article

2;

(f) "period of Australian working life residence", in

relation to a person, means a period defined as

such in the legislation of Australia;

(g) "period of insurance" means a period for which

contributions have been paid or credited or a

period of paid or credited insurable earnings

under the legislation of Cyprus;
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(h) "territory" means;

in relation to Australia:

Australia as defined in the legislation of

Australia; and

in relation to Cyprus:

the island of Cyprus;

(i) "welfare benefit" means, in relation to Cyprus,

any benefit payable under the Public Assistance

Law of 1991 and any law to provide a similar

means tested benefit from public funds that

subsequently amends, supplements or replaces it

and any rent allowance payable out of the Fund

established under the Rent Control Laws of 1983

and 1991 and any law to provide a similar

means-tested rent allowance from public funds

that subsequently amends, supplements or replaces

them; and

(j) "widow" means, in relation to Australia, a de

jure widow but does not include a woman who has a

partner.

2. In the application by a Party of this Agreement in

relation to a person, any term not defined in this Article

shall, unless the context otherwise requires, have the

meaning assigned to it in the legislation of either Party

or, in the event of a conflict of meaning, by whichever of

those laws is the more applicable to the circumstances of

that person.
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ARTICLE 2

Legislative scope

1. Subject to paragraph 2, this Agreement shall apply to

the following laws, as amended at the date of signature of

this Agreement, and to any laws that subsequently amend,

supplement or replace them:

(a) in relation to Australia: the Social Security Act

1991 in so far as the Act provides for, applies

to or affects the following benefits:

(i) age pension;

(ii) disability support pension for the severely

disabled;

(iii) pensions payable to widows;

(iv) widowed person allowance; and

(v) carer pension; and

(b) in relation to Cyprus: the Social Insurance Laws
of 1980 to 1990 in so far as the Laws provide

for, apply to or affect social insurance benefits

for:

(i) age;

(ii) invalidity and work-related disablement;

(iii) survivorship; and

(iv) funerals.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, neither

the legislation of Australia nor the legislation of Cyprus

shall include any laws made at any time for the purpose of

giving effect to any agreement on Social Security.

3. This Agreement shall apply to laws which extend the

legislation of either Party to new categories of

beneficiaries only if the two Parties so agree in a

Protocol to this Agreement.

ARTICLE 3

Personal scope

This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been subject to the legislation of

Cyprus,

and, where applicable, to other persons in regard to the

rights they derive from the person described above.

ARTICLE 4

Equality of treatment

Subject to this Agreement, all persons to whom this

Agreement applies shall be treated equally by a Party in

regard to rights and obligations which arise whether

directly under the legislation of that Party or by virtue

of this Agreement.

ARTICLE 5

Application of the legislation of Cyprus

1. Subject to the following paragraphs, where a person to

whom this Agreement applies is gainfully occupied in the
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territory of Cyprus the person's liability to be insured

under the legislation of Cyprus shall be determined under

that legislation, even if the person's place of residence

and/or the employer's place of business is in Australia.

2. Where a person insured under the legislation of Cyprus

is sent by an employer to work temporarily in Australia

the person shall continue to be subject to the legislation

of Cyprus during the first 24 months of employment in

Australia.

3. A person who is employed as a member of the crew of a

seagoing ship flying the Cyprus flag shall be subject to

the legislation of Cyprus if the person is ordinarily

resident in Cyprus.

4. Subject to the provisions of paragraph 5, a person

employed by the Government or other public corporation of

Cyprus sent by that Government or corporation to work in

Australia shall continue to be subject to the legislation

of Cyprus as if employed in Cyprus. A person employed by

the Government or other public corporation of Australia in
Cyprus shall be subject to the legislation of Cyprus if

ordinarily a resident of Cyprus.

5. This Article does not apply to any person who falls
within the scope of the Vienna Convention on Diplomatic

Relations' or the Vienna Convention on Consular Relations. 2

6. The Competent Authorities of the two Parties may
provide, by agreement with one another, exceptions to the

provisions of this Article where this is in the interest

of persons affected thereby.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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7. Where in accordance with the provisions of this

Article a person is insured under the legislation of
Cyprus while gainfully occupied in Australia, that
legislation shall apply to that person as if he or she
were gainfully occupied in Cyprus.

PART II
PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

AUSTRALIAN BENEFITS

ARTICLE 6
Residence of presence in Cyprus

or a third State

1. Where a person would be qualified under the

legislation of Australia or by virtue of this Agreement

for a benefit except for not being an Australian resident
and in Australia on the date on which the claim for that

benefit is lodged, but:

(a) is an Australian resident or residing in the

territory of Cyprus or a third State with which
Australia has concluded an agreement on social

security that includes provision for co-operation

in the assessment and determination of claims for

benefits; and

(b) is in Australia, or the territory of Cyprus or

that third State,

that person shall be deemed, for the purposes of lodging
that claim, to be an Australian resident and in Australia

on that date.
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2. Paragraph 1 shall not apply to a claimant for a carer

pension who has never been an Australian resident.

ARTICLE 7

Partner related Australian benefits

A person who receives from Australia any Australian

pension, benefit or allowance under the social security

laws of Australia due to the fact that the partner of that

person receives, by virtue of this Agreement, an

Australian benefit, shall be deemed to be receiving that

pension, benefit or allowance by virtue of this Agreement

but shall cease to qualify for that pension, benefit or

allowance, if he or she is not physically present in

Australia but, when that person is receiving a carer

pension, he or she shall not cease to qualify for that

pension while he or she is physically present in Cyprus.

ARTICLE 8

Totalisation for Australia

1. Where a person to whom this Agreement applies has

claimed an Australian benefit under this Agreement and has

accumulated:

(a) a period as an Australian resident that is less

than the period required to qualify that person,

on that ground, under the legislation of

Australia for a benefit; and

(b) a period of Australian working life residence

equal to or greater than the period identified in

accordance with paragraph 5 for that person; and

(c) a period of insurance;
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then for the purposes of a claim for that Australian

benefit, that period of insurance shall be deemed, only

for the purposes of meeting any minimum qualifying periods

for that benefit set out in the legislation of Australia,

to be a period in which that person was an Australian

resident.

2. For the purposes of paragraph 1, where a person:

(a) has been an Australian resident for a continuous

period which is less than the minimum continuous

period required by the legislation of Australia

for entitlement of that person to a benefit; and

(b) has accumulated a period of insurance in two or

more separate periods that equals or exceeds in

total the period referred to in subparagraph (a),

the total of the periods of insurance shall be deemed to

be one continuous period.

3. For the purposes of converting a person's period of

insurance to a period when that person was an Australian

resident:

(a) each week of insurance completed before 6 October

1980 under the legislation of Cyprus shall be

treated as a week when that person was an

Australian resident under the legislation of

Australia; and

(b) the insurable earnings for any period of

insurance completed from 6 October 1980 under the
legislation of Cyprus shall be divided by the
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weekly amount of the basic insurable earnings

applicable in the relevant contribution year.

The figure so calculated, subject to the maximum

number of weeks during which the person was

subject to that legislation in that year, shall

be treated as representing the number of weeks in

the insurance period. Each week shall be treated

as equivalent to one week when that person was an

Australian resident.

4. For all purposes of this Article, where a period by a

person as an Australian resident and a period of insurance
coincide, the period of coincidence shall be taken into

account once only by Australia as a period as an

Australian resident.

5. The minimum period of Australian working life

residence to be taken into account for the purposes of

paragraph 1 shall be as follows:

(a) for the purposes of an Australian benefit that is

payable to a person who is not an Australian

resident, the minimum period required shall be 12

months, of which at least six months must be

continuous; and

(b) for the purposes of an Australian benefit that is

payable to an Australian resident no minimum

period shall be required.

ARTICLE 9

Calculation of Australian benefits

1. Subject to paragraph 2, where an Australian benefit is

payable, whether by virtue of this Agreement or otherwise,
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to a person who is outside Australia, the rate of that

benefit shall be determined according to the legislation

of Australia but, when assessing the income of that person
for the purposes of calculating the rate of the Australian
benefit, only a proportion of any Cyprus social insurance
benefit received by that person shall be regarded as
income. That proportion shall be calculated by
multiplying the number of whole months accumulated by that
person in a period of residence in Australia (not
exceeding 300) by the amount of that Cyprus social
insurance benefit and dividing that product by 300.

2. Only a person receiving a proportionalised Australian
benefit under the legislation of Australia shall be
entitled to receive the concessional assessment of income
described in paragraph 1.

3. Where an Australian benefit is payable, whether
payable by virtue of this Agreement or otherwise, to a
person who is a resident of Cyprus, Australia shall
disregard, when assessing the income of that person, any
welfare benefit paid to that person by Cyprus.

4. Subject to the provisions of paragraph 5, where an
Australian benefit is payable only by virtue of this
Agreement to a person who is in Australia, the rate of

that benefit shall be determined by:

(a) calculating that person's income according to the
legislation of Australia but disregarding in that
calculation the Cyprus benefit received by that

person;

(b) deducting the amount of the Cyprus benefit
received by that person from the maximum rate of
that Australian benefit; and
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(c) applying to the remaining benefit obtained under

subparagraph (b) the relevant rate calculation

set out in the legislation of Australia, using as

the person's income the am3unt calculated under

subparagraph (a).

5. Where a member of a couple is, or both that member and

his or her partner are, in receipt of a Cyprus benefit or

benefits, each of them shall be deemed, for the purpose of

paragraph 4 and for the legislation of Australia, to be in

receipt of one half of either the amount of that benefit

or total of both of those benefits, as the case may be.

6. If a person would receive an Australian benefit except

for the operation of paragraph 4 or except for that

person's failure to claim the benefit, then for the

purposes of a claim by that person's partner for a payment

under the legislation of Australia that person shall be

deemed to receive that benefit.

7. The reference in paragraph 6 to a payment under the

legislation of Australia to the partner of a person is a

reference to a payment of any pension, benefit or

allowance payable under the social security laws of

Australia and whether payable by virtue of this Agreement

or otherwise.

PART III

PROVISIONS RELATING TO CYPRUS BENEFITS

ARTICLE 10

Totalisation for Cyprus

1. Subject to paragraph 4, if a person is not entitled to

benefit on the basis of insurance periods completed under
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the legislation of Cyprus alone entitlement for that

benefit shall be determined by totalising these periods

with periods of Australian working life residence to the

extent necessary for entitlement to benefit.

2. In applying the provisions of paragraph 1, no account

shall be taken of any period of working life residence in

Australia completed prior to 7 January 1957.

3. For the purposes of this Article where a period of

insurance and a period of Australian working life

residence coincide, the period of coincidence shall be

taken into account once only as a period of insurance.

4. Paragraph 1 shall not apply if the period of insurance

is less than 52 weeks, except where the required period of

insurance for entitlement to a benefit under the

legislation of Cyprus is less than 52 weeks.

5. For the purpose of converting a period of Australian

working life residence into a period of insurance under

the legislation of Cyprus, a person shall be treated for

each week of working life residence in Australia as having

insurable earnings under the legislation of Cyprus equal

to the weekly amount of basic insurable earnings.

ARTICLE 11

Calculation of Cyprus benefits

1. Subject to paragraph 2, the amount of benefit payable

under the provisions of Article 10 shall be determined as

follows:

(a) the Competent Institution of Cyprus shall

calculate the theoretical basic benefit that
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would be payable if the periods of insurance

completed under the legislation of Cyprus and the

periods of Australian working life residence,

totalised as provided in paragraph 1 of Article

10, had been periods of insurance under the

legislation of Cyprus alone;

(b) it shall then prorate the theoretical basic

benefit so calculated by the fraction which

represents the ratio of the insurance periods

completed under the legislation of Cyprus in

relation to the total of the insurance periods

completed under that legislation and the periods

of Australian working life residence which are

taken into account; and

(c) the amount of the supplementary benefit shall be

determined exclusively on the basis of periods of

insurance completed under the legislation of

Cyprus.

2. The amount of the funeral benefit payable under the

legislation of Cyprus shall be calculated as if the

periods of residence, which are taken into account as

provided in paragraph 1 of Article 10, were periods of

insurance under the legislation of Cyprus alone.

ARTICLE 12

Work-related disablement

1. Subject to paragraph 2, pensions for work-related

disablement under the legislation of Cyprus shall be paid

by virtue of this agreement in respect of disablement

which occurs while a person is insured under that
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legislation and employed in an occupation which is valid

for the purposes of that legislation.

2. The rate of a pension for work-related disablement

paid by virtue of this Agreement shall be calculated as if

the impairment which qualified a person for a benefit

under the legislation of Australia had occurred under the

legislation of Cyprus.

PART IV

MISCELLANEOUS AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

ARTICLE 13

Lodgement of documents

1. A claim, notice or appeal concerning a benefit,

whether payable by a Party by virtue of this Agreement or

otherwise, may be lodged in the territory of the other

Party in accordance with the Administrative Arrangement

made pursuant to Article 17 at any time after the

Agreement enters into force.

2. For the purposes of assessing entitlement to a

benefit, the date on which a claim, notice or appeal

referred to in paragraph 1 is lodged with the Competent

Institution of a Party shall be treated as the date of

lodgement of that document with the Competent Institution

of the other.

3. In relation to Australia, the reference in this

Article to an appeal document is a reference to a document

concerning an appeal that may be made to an administrative

body established by the social security laws of Australia.
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ARTICLE 14

Determination of claims

1. In determining the eligibility or entitlement of a

person to a benefit by virtue of this Agreement:

(a) a period as an Australian resident and a period

of insurance; and

(b) any event or fact which is relevant to that

entitlement,

shall, subject to this Agreement, be taken into account in

so far as those periods, events or facts are applicable in

regard to that person no matter when they were accumulated

or occurred.

2. The commencement date for payment of a benefit payable

by virtue of this Agreement shall be determined in

accordance with the legislation of the Party concerned but

shall never be earlier than the date on which this

Agreement enters into force and a funeral grant under the

legislation of Cyprus shall not be made if the relevant

death occurred before this Agreement enters into force.

3. Where:

(a) a benefit payable by virtue of this Agreement by

one of the Parties is claimed or is being paid;

and

(b) there are reasonable grounds for believing that

the claimant may also be entitled, whether by

virtue of this Agreement or otherwise, to a

benefit from the other Party and that, if paid,
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would affect the amount of the first mentioned

benefit,

that first mentioned benefit shall not be paid or continue

to be paid until a claim is duly lodged for payment of the

benefit from the other Party or if the claim for the other

Party's benefit is not actively pursued.

4. Where:

(a) a benefit is paid or payable by a Party to a

person in respect of a past period; and

(b) for all or part of that period, the other Party

has paid to that person a benefit under its

legislation; and

(c) the amount of the benefit paid by that other

Party would have been reduced had the benefit

paid or payable by the first Party been paid

during that period;

then

(d) the amount that would not have been paid by the

other Party had the benefit described in

subparagraph (a) been paid on a periodical basis

throughout that past period, shall be a debt due

by that person to the other Party; and

(e) the other Party may determine that the amount or

any part of that debt may be deducted from future

payments of a benefit payable by that Party to

that person.
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5. Where the first Party has not yet paid the benefit

described in subparagraph 4(a) to the person:

(a) that Party shall, at the request of the other

Party, pay the amount of the benefit necessary to

meet the debt described in subparagraph 4(d) to

the other Party and shall pay any excess to the

person; and

(b) any shortfall may be recovered by the other Party

under subparagraph 4(e).

6. The Competent Institution receiving a request under

paragraph 5 shall transfer the amount of the debt to the

Competent Institution making the request.

7. A reference in paragraphs 3, 4 and 5 to a benefit, in

relation to Australia, means a pension, benefit or

allowance payable under the social security laws of

Australia and, in relation to Cyprus, means any pension,

benefit or allowance payable under the social insurance

laws of Cyprus.

ARTICLE 15

Payment of benefits

1. Benefits of one Party, when payable by virtue of this

Agreement, are also payable in the territory of the other

Party.

2. Where the legislation of a Party provides that a

benefit is payable outside the territory of that Party,

then that benefit, when payable by virtue of this

Agreement, is also payable outside the territories of both

Parties.
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3. Subject to Article 7, where qualification for a

benefit of one Party is subject to limitations as to time,

then references to that Party in those limitations shall

be read also as references to the territory of the other

Party when that benefit is payable by virtue of this

Agreement.

4. If a Party imposes legal or administrative

restrictions on the transfer of its currency abroad, both

Parties shall adopt measures as soon as practicable to

guarantee the rights to payment of benefits derived under

this Agreement. Those measures shall operate

retrospectively to the time the restrictions were imposed.

5. A benefit payable by a Party by virtue of this

Agreement shall be paid by that Party without deduction

for government administrative fees and charges for

processing and paying that benefit whether the beneficiary

is in the territory of the other Party or outside the

respective territories of both Parties.

6. Any exemption granted in the territory of one of the

Parties from stamp duty, notarial or registration fees in
respect of certificates and documents required to be

submitted to the Competent Authorities and Competent
Institutions in the same territory shall also apply to

certificates and documents which, for the purposes of this
Agreement, have to be submitted to the Competent

Authorities and Competent Institutions in the territory of

the other Party. Documents and certificates required to

be produced for the purpose of this Agreement shall be

exempt from authentication by diplomatic and consular

authorities.
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ARTICLE 16

Exchange of information and mutual assistance

1. The Competent Authorities and Competent Institutions

responsible for the application of this Agreement:

(a) shall communicate to each other any information

necessary for the application of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish

assistance to one another, including the

communication to each other of any necessary

information, with regard to the determination or

payment of any benefit under this Agreement or

under the social security laws of either Party as

if the matter involved the application of their

own legislation;

(c) shall communicate to each other, as soon as

possible, all information about the measures

taken by them for the application of this

Agreement or about changes in their respective

legislation in so far as these changes affect the

application of this Agreement; and

(d) at the request of one to the other, assist each

other in relation to the implementation of

agreements on social security entered into by

either of the Parties with third States, to the

extent and in the circumstances specified in the

Administrative Arrangement made in accordance

with Article 17.

2. The assistance referred to in paragraph 1 shall be

provided free of charge, subject to any Administrative

Arrangement made pursuant to Article 17.
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3. Unless disclosure is required under the laws of a
Party, any information about an individual which is
transmitted in accordance with this Agreement to a
Competent Authority or an Institution of that Party by a
Competent Authority or an Institution of the other Party
is confidential and shall be used only for purposes of
implementing this Agreement and the social security laws

of either Party.

4. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 3

be construed so as to impose on the Competent Authority or
Institution of a Party the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance
with the laws or the administrative practice of

that or the other Party; or

(b) to supply particulars which are not obtainable
under the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other Party.

5. In the application of this Agreement, the Competent

Authority and the Institutions of a Party may communicate
with the Competent Authority and the Institutions of the
other Party in the official language of the first Party.

ARTICLE 17

Administrative Arrangement

The Competent Authorities of the Parties shall make
whatever Administrative Arrangement is necessary in order

to implement this Agreement.
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ARTICLE 18

Resolution of difficulties

1. The Competent Authorities of the Parties shall

resolve, to the extent possible, any difficulties which

arise in interpreting or applying this Agreement according

to its spirit and fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of

either concerning matters which have not been resolved by

the Competent Authorities in accordance with paragraph 1.

ARTICLE 19

Review of Agreement

Where a Party requests the other to meet to review this

Agreement, the Parties shall meet for that purpose no

later than 6 months after that request was made and,

unless the Parties otherwise agree, their meeting shall be

held in the territory of the Party to which that request

was made.

PART V

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

ARTICLE 20

Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force on the first day

of the second month after an exchange of notes by the

Parties through the diplomatic channel notifying each

other that all constitutional or legislative matters as
are necessary to give effect to this Agreement have been

finalised.
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2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in

force until the expiration of 12 months from the date on

which either Party receives from the other a note through

the diplomatic channel indicating the intention of the

other Party to terminate this Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in

accordance with paragraph 2, the Agreement shall continue

to have effect in relation to all persons who:

(a) at the date of termination, are in receipt of

benefits; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in

that paragraph, have lodged claims for, and would

be entitled to receive, benefits,

by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Agreement.

DONE in two copies at Nicosia this twelfth day of May

1992, in the English and Greek languages.

ForAustralia: For the Republic
of Cyprus:

[Signed - Signel  [Signed - Signe12

I Signed by David Simmons - Signd par David Simmons.

2 Signed by I. Aristidou - Sign6 par I. Aristidou.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMOGNIA KOINONIKHE AZOAAEIAE

METAEY

THE AYZTPAAIAZ

KAI

THE KYIIPIAKHE AHMOKPATIAE

H Auompo.a KOL r KunpLuax Aqlpoxpat.,

0ryoUpevc on6 tv cnLeuP..O VO CVLOXOOOUV rLq UCPLOTrPEVCV p L)L1(t

OX4OCLq PCLtaO6 tOV 660 XW v, XaL

AnocaOLOp6VCg va ouvtovLoouv to ouotfipata KOLVWVLXT) aoqdXCLO

T.(JOV *

EupWZpxvroov to oKx6ouec:

ME P O E I

FENIKEE I1IATASKIE

APOPO 1

1. Ern Eupqx.vLa aut., xT6c ov and to xcjpcvo npOX.nK.CL

6Lo opCtLKq eVVOLO:

(a) "napoxr " OnPOCVCL oc oxdorI Pc 6vO M-poq, napoxti, o0vtatn r

enL
6
opo yLa to onoLo yLVCtL o np6pXcyn oTri vopoo[o mou

M.pouc o0trou KOL nCpLXojP1,vCL onOLorinoce. npdaecto noo6,

Vol. 1736, 1-30315



82 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

atqiaq T aupnX o ppa nou eCVOL I(OtOMaa Tdo rLnp6OGeta an6

mqv cv X6yw napox, vmarqrj cnLGopa , oe oXia pc

np6oano to ono~o ecpCXL6VcL 6LKWpa OyLa To np6cecto aut6

noo6, atqoq T oupnX1rpwpa oipqxovo pc tr vopoecoaa tou

Mepouq autoo"

(3) "ouvLa~q ppOVtLatfl", onPOaveL oOvLaOq povXLoL KamapArnma

oto ouvtpopo i mn ovmpogo npoo0rnou to ono~o XappdVeL

ouvagn avanpCag yLa oojap avanpCa Q oi vta0 yjpatotc

6rav a oOvtpopoq T q ovxvpopoq auu eCva v6pLpQ

ou~Cuypdvq pe to np6owno au6"

(y) "App6bLa ApIx" oplaLvecL

oc oXdOa pc trv AuotpaXca:

to rpappatda tou YnoupyeCou KOLVWVLcr AopdX)cLO

ROL,

c oXlOq pc tqv Kxnpo:

tov Ynoupyo EpyaoCag ROL KOLVWVLxOv Ao~aXocwv"

(6) "App66Loq 0Opoaq" onpaLVCL"

cc oXtOq pc Lqv AuatpaXLa:

to YnoupycLo KOLVWVLxKr Ao~aXCLOa

KOL

oc oXdon pc mtv Kunpo:

to Tpipa YnrpcotLv KOLVWVLxv AocpaXLocwv Lou YnoupyeLou

EpyaoLaq xaL KOLVWVLxWv AocpaXLocwv-

(c) "vopoecoLa" oapaLveL touq v6pouq nou opLCovtaL tao 'Apepo
2"

(at) "ncpLo~oq 6LapOvrq otqv AuotpaXa wata r bLap La rq

cpydOLqc oXon pe eva np6owno, on1PQ .L XPOVLx

6L0atqpa nou opLCCTaL Wn r tOLa ncp~oboq pc pdoq tr

vopo6coLa tqq AuotpaXCa"
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( ) "ncpLoBog coqdpLOn" OTIPOLVCL npLobo yLa r-rv onoLa

xatapX OrTiav T nLOT(.0eKaV CLOYop6g r ncp~obo yLO tTrv onoLa

xatapr 6rxav j nLoT-6Tioav oo(paXLot6cq anooXit 6uvdC ra)cL tr

vopoeco~ag trng Kunpou-

(9) "nCPLOXT" OnpaCVCL*

Oe OX qax PC tnv AuotpaXa:

mqv AuompaXa 6ncwq opC CMaL otr vopoecoLa Trlq AuoTpaXLag*

Xa L

OC OXX6On C tiv Kunpo:

tq vroo KOnpo"

(8) "napoX( KOLVWVLW1 npoVOL0a" ogpavCL, OC OXiOn PC LqV

Kunpo, napoxT nou KaTapdXXCtaL buvdjCL tou neplL ApooLwv

Boqepatv N6pou tou 1991 XaL onOLOu6fnotC petaycv~oTcpou

tpOnOnOLqtLXO6, oupnXqp(patL1(0 T aVMLOaOLOoVOq auz6v

N6pou o onoLoq ecXc npop~CJCL nap6PoLa napox an6 bnp6oLO

mapeLo oc dnopa np6owna, W 1(aL Cn bopa CVOL1LOU

xatap~qmto ano to TapeLo nou Lp6exC 6UVOPCL twv nepL

EVOLXLooaoCou N6pwv iou 1983 XaL 1991 KaL onOLOU6bnOtC

petaycvgotepou tpOnOnOLqtLX0O, OUPnnp(patLKoU

avT.LaWoLM(vto autv N6pou o onoCoq ieclc npopXWCIL

nap6poLo fn6opa eVOL(LOU ano bqp6ooo talpeLo c dnopa

np6owna" xaL

(L) "x Pa" oPOCVCL, ac oXCoq PC tfv AuozpaXa, tr v6pLpn Xipa

aX6a 6CV nCpLXOp~dVCL yuvaLxa n onoLa oueCL pC avtpo.

2. Kard tqv cqappoy trq EupqcpvLa autrcq an6 cva M~poq oc oXaoq

pC 6va np6owno, onOLoO6notC 6poq nou 6CV opC taOL 0' aut6 to

'Apepo, a tXCL, Cxm6q av on6 to KcLpCvo npox(nteL 6LQopPOpCTL(T

6vvoLa, Lnv 6VVOLa fOU iOU Ono6L6CL q vopo9fCt a tou xdee

Mdpouq q, oc nCpLfnwon oyKpouorq CvvOL6V, n vopoOeoLa £xKCvq

q onoLo C VaL 9 ntov ccapp6oLpq oTqV ncp~nflOq tou ev X6yw

npoo()nou.
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APOPO 2

NouofooLc OTLQ OnOLCc EYcL c aauovn n Euu WVLa

1. Trlpoupcvl -Tl napaypdpou 2, q EupccpvLa ou-r Oa capp6 CtaL

OTLq ax6XoueEc vopocEcc£, 6nq auzcq 4Xouv tpononoLq8cC PIXPL

iqv qpcpopqv~a unoypar tqg Eup1qWv~aq, co ROL oc onoLobljnoTC

pcaycvcotpq vopoecoca n onoLa TLq tponOnOLcC, oupnXnlp(xvCL

av-LXae Lotd:

(a) oc oXgoq pc Trnv AuotpaXLa: otov ncoL KOLVWVLxui AOgd)6Lac

N6uo xou 1991 oaqv xtaaoo nou 0 N6po4 npoXcnCL yLa,

cqapp6;tatL o I clnnpdCeL tLq ai6Xou8cq napoxi :

(L) olvMaOq yjpaToc"

(LL) ouvtazr1 avannp~aq YLO Cooap avcnqpa-

(LLL) OUVMO CLq XOOAf~nM6Cc CC XnpCq

(Lv) cnLbopa c np6owno nou Xrpeuoc" ROL

(v) OUVtOan TpoVtLcOT-- KOL

( ) c oxtoq pc tiv Kunpo: oxouc neoL KOLVWVLX6V AowagAoCv

N6uouc mou 1980 U6Y0L 1990 otqv citaon nou OL N6pOL

npopXgnouv yLO, eqappp6 ovXL oe r cnnpcdCouv tLc

ox6Xou8¢c napoxtq KOLVWVLKV AoqaX)ocwv:

(L) Yrjpatoq

(LL) VLxKav6znrtoa OL avannpLaq X6yw cnayvcXPatLKq

(LLL) CL n6VMWV- OL

(Lv) X6CCaq.

2. Avcdpoam an6 uoLp 6LatoaLq T q ropoeay pou 1, 06MC n

vopoecoLa q AuompcXLcq outc n~ vopoeco~o znq Kunpou Bo
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nCpLXappiavOuv onOLOUO6rlflotC v6pou; nou 8con~otTaav

o' onOLO6rnomc Xpovo pc oxon6 va elaouv oc cpappoy

onOLaQnotc ouPipWvCa KOLVWVLKx aodaCLaC.

3. H Zupva aut 8a XCL €po ppoy otouq v6pouq nou cncumLvouv

Ln vopoeco~a exdatpou Mpouq OC VCq XatnfyOpCq 6LKOaLO6XWV

p6vo av to 66o M~pn ouppWv~oouv pc npwt6xoXAo tqq ev X6 y
Zup~v~a .

A.PPO 3

npoownLx fl5Lo Egguovny

H EUp WX.VCV GUi 00 6XCL COppOYT 0' OnOLO6fnotE np6owno to ono~o:

(a) 6Lp6VCL r 5LIEpCVC oznv Auompa)XLa"

(A) UnlCaOL q CCXC unaxeL otT vopoecoLa nq Kfinpou,

xoL, 6nou totio CCVaL apopj6oLpo, 0' dXXa np6owno avoTopLKd PC

6LXaLpato nou 6Xxouv on6 to np6owna nou nCpLypdTOVtoL nLO novW.

APe P 4

Io6nma MetacULoonc

Tnpoupgvqc tqq Eupxiwv~aq autqc, 6oa to np6awna ota ono~a aur

£qapp6CtaL 60 tuvxavouv Conq pCtaXCPLOqg ano6 to dec Mepog oc
OXOq pC to 5LOL6POt KOL tLq unOxpeWOCLq nou anoppCouv eCmc

oncu6C~oq on6 Ln vopooCoa iou Mdpouq mo tou ciC¢ otip~pwva PC tLq

6LOZ6 eLq tnqc EupqX.,vLaq our1g.

APGPO 5

Eo.tuov trnc NouoSoCoac inc Kungou

1. Tqpoupdvwv twv enopCvwv nopaypdqxwv, 6zov np6owno ozo onoCo
CcPapp6CMQL n ZUpCxWVCO aUiT CpyaO(CtOL CnLXCp6tq ot1v nCPLOX

rqq Kunpou q npoq aoqdXLOn unoxp~wag iou npooanou autou

5UVdPCL iq vopofeoLoa nq Kunpou onoqooCteoL pC pdog tI

vopoeCoa OUtL, &OiW KOL ov o m6no; 5LOPOVq Lou CV A6YW
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rlpoonou r xaK o T6nog twv CpyaOLWV tou cpyo66t Lou CLvaL
oTrjv Auotpaa.

2. 'O-av np6owno 0OGXLoPdVO 6UV6PeL riq vopoeeocag tqg Kunpou

anooLX0ttaL an6 6vav cpyo66tq va cpyaoZCL npOOWPLVd OrnV

AuotpaX~a, To np6owno aut6 ec £Ca aoXoU ocL va undCaL Ot

vopoecooa rq Kunpou Kaid tl 6LdpKcLa tAV npCht.v

CLKOOtZCOOdPWV (24) pnvwv tqg anaox6Xnoqq Lou otqv AuompcaLa.

3. np6owno Lo onoLo 0naoxoXCLZtL V PiAOC tou nXnp(LFaTo.O

novton6pou nXoLou un6 KunpLaKq onpaLa 8a undystaL OM

vopoecoLo tq Kunpou ov to np6owno auX6 X C t ouvjeq 6LaPoVI

tou otqv Kunpo.

4. Tqpoupdvwv LWV 8LaccdCWv tnq napaypipou 5, np6owno

anooXooOpevo an6 tnv KunpLaOX Kuptpvnon i KunpLax6 OpyavLop6

6qPoOCou 6aXLLOU to ono~o anootcXXcmca an6 trv Kupipvqo i tov

OpyavLop6 va anaoxoxleec otqv AuotpaXLa e0 ouvcXCOeL Va

unayCtaL ot vopoftoa tqg K~npou wV 6v aut6 onooXocLo otrv

Kunpo. np6owno anaoXooOpevo otqv KOnpo an6 znv Kupdpvnoq

opyaVLop6 6nooou 6Ll4OoU tqq AuotpaLag Ba unaycta otq

vopootcCa tqq Kunpou av to npdowno aut6 6XCL tq ouven 6LGPloV

tou otqv Kunpo.

5. To 'Ap~po aut6 6ecv ccpp6 ctaL CCOc IofLO6brLft npocxwno YLO to

OnOLO 6XcL C(pCPOy n Eu paoq tnq BLdVVnq ya &LnXW~PaLKcg

EX6OcLq r n Zu1OPPaori trig BL6VVnq yLa npo~cVLKcq EXdOCLq.

6. OL App66Leg ApXCV twv 60o Mcpcv pnopouv, pC KOLVI oulqWxvLa, vy

npOpX6WOUV C aLpgocLq an6 TLq bLaod Lq Lou 'Ap8pou autou 6nou

to0to CCvaL npoq to oupcpdpov wv cnqpccoptvwv npoownwv.

7. 'Otav, oOPPWva PC tLq 6LCtad cL tOU 'Apepou auto6, dva np6owno

CLVoL O~aqXLOP6Vo 6uvdpCL tqg vopoScoLaq trq K~npou cv6

onaoxoacLtL Cn Kcp5CL otrv AuotpaXLa, n ev X6yw vopoecoLa

ea KQoX)OUeqoCL va cpapp6 CtaL otqv ncpLntwon Lou w cv to

np6owno totio cpyao 6av cnL K6p6CL otqv Kunpo.
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MEPOE II

AIATAEiEz fOY AOPOYN UIAPOXEX

AYETPAAIANEE nAPOXEZ

APePO 6
ALaUOvt A napouaLa oTnv Kuno

Ai ot TOLxn Y~

1. 'Otav 6va np6owno 0a £LXC 6LKOLWPa yL nOpoxq 6UVdpCL Lqq

vopoeco~aq zqq AuoxpoXLagq j P Pddo n tLq LaxdtCLq t1

EujqWvLog auMrj, aXX6 oZCpCLrOL tOU 6LIOL6patoL auo0 yLC to

X6yo 6ML bcv CXCL Zq 6Lopovq tou oxqv AuotpaXCa KOL 6e

ppPoICtat Omqv AuotpaX~o xamt Lnv qpcpopqv~a uno~oXq nql

aOLqoqq Lou YLO tqv Cv X6yw napoX, aX~d:

(a) eCL L9 5ajPovq tou ozqv AuorpaXLa T oqv nepLOXfL tq

Kunpou j oe Lp~tq Xcpa jC trqv onoCa n AuompaX~a dXCL

ouvaJc ouuixWvLa XOLVWVLKq aO d)CL q ono~a npoX63nL

YLO OUVEpVOOO OtOV unOXoyLopo ROL npOO6LOpLopo

6LKOaLpatoq YLo napoX~q" OL

(p) PpCoXCGaL otqv AuotpaALa, r oTqv nepox) Lng Kvnpou

otqv cv x6ywo Lpctr x(;)pG,

to np6owno Lotmo 6a OCUopcLOav, yLa oxonotiq unopoXq tqr

aLtqonq, 6t. 6XCL tq ELapoVr tou orqv AuotpaXa RaL 6LL

PpPoCtXa oqv AuozpaXa Kaot tqv cv X6yw qpcpopqvLoa.

2. H napdypagoq 1 bev e app1OtaL OC aLiLnz OUVt0nq1 CpOVMLOtf 0

OnOLOq ou6dnoze Cv..C t) 6LOIPOVq Lou omqv AuaoipaXLa.

APOPO 7
AuoxoMAXav~c n0poyc nou aooo6v ovMooRj

fp6owno nou Xappdveu an6 tqv AuozpaXLa OnOLQa6not AuoZpavaV

ouvtaoq, napoXj v cnLbopa uvapEL twv nepL KOLVWVLqg AoypXCL~a

N6pwv r(; AuozpoXa. X6yw Lou ycyov6oo 6v. 0 ovvpoo q r q

ovzvpoyoq Lou npoonou auto6 Xap1dvCL, PC Pdon tq 6L= OCaa q nq
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EupqxvLog aur-g, AuompaLav napoxr, Oa OewpeLTaL 6tL XapfdVCL

autr T-l otjvma~, napoxr i cnC6opa PC Pdaoq TLq 6LOdCCLq t-ri

Zup vpvLaq aut1 KOL ea nQIJOCL Va 6 LKOLOtCL tf oiLvagn, naPoX

to enL6opa av auT6q r autUj 6C APCOKXCaL autonpoown w oznv

Auoatpa~a" 6av 6pwg, aumdg 6 out XappdVCL oUVtgnO CppOVtLOt , 6

ea na6OCL vo 6L~aLot0aL tqv Cv X6yto ouvtagq cv6o ppLcTaL Otrv

Kunpo.

APOPO 8

'AQOLcTn VLO OICOnOUC Auo o)ALavnc naooiC

1. 'Otav np6owjno oto onoLo cyappI6 ctoL 9 EupccvLo autri £tCL

unopdXCL atqor yLa AuotpoXLQV6 napoX6 6uvdpEL tqq ev X6yw

Eup~pwvLaq R(OL 6XCL OUooWpC6oCL:

(a) ncp~oCo LalPoVrq otqv AuotpaLa q onoLa ELVaL XLy6oTcpg

an6 tqv ncpLobo nou anOLt TOL yLO ecpcXLwanl LXQaL2Ta O

YLC napoxQ 6uvdpEL tqq vopoecoLca tqq AuotpaXc"a OL

(3) ncpCobo La)Pov g otv AuotpaX~a Katd tr 6LdPXCLa tqq

cpydOLpnq~ wr6g Log i6 icyaiX6Lcpn an6 t-qv nepLo6o nou

xaeop CMaL otqv napaypaqo 5 ya to npoowno aut6" KOL

(y) ncpco~o aocpTdXorig

T6c yLa oKonoq onoLao6rnotC aLr-non; yta AuotpaXLav napoxi,

n~ ncpLo6og; aoqr6M~onq 6a OcwpeLtaL wq ncpco6oq KatO trnv onoLO

to ev A6yw np6omno ccXc tj 6LQpOvq tou oatv AuompaALa, pIvo

YLa o~onoO LxavonoLronq LWV cXaXLOr-t(V nCpL6iWv yLa an 6 xKtoq
6bLXLwQatoq yLa trv napoxr 6nwo autcg xo8opL~ovtaL otq

vopoeeoa tqg AuotpaXaq.

2. rF6Louq oKonoq nqg napaypacou 1, dtav np6owno:

(a) cXe 6LO) aov otriv AuotpaXLo yLa ouvCeX ncpcoio q onoca

cLvoL pLKp6tcpn and triv cXdaXLOt ouvcx nepcobo nou

afnOLLECOL and t-9 vopo~eoLa tnq AuotpaXMag yLO va

eCPCXL6ocL to Cv X6yw npoowno 6LKai..pa yLa napOX)" OL
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(1) £XCL OUoowpl)OCL nCpL66oug ao(PdXLol; P6oa C O 60o

ncpLoa6repa XpOV"-d ELQOMqpOX-a XO OnOLa CEVOL COO

UnCpPaOVoUV OUVOXLd MnV nEpC6oo nou avaQ ptEaL otrqv

unonapdypacpo (a),

To ovoXo mwv cv X6yw nCpLO&)v aacpdALOqg ea ee(peCaOL (q pLO

ouvcxi ncp~o6oq.

3. [LO oxono0q pxamtponq mqq nCpL66ou aoaXLoqq cv6o npoonou oc

ncp~oo bLapovrj mou Cv X6yw npoo)nou ofqv Auoa.paXo:

(a) xdKc c15opiSa aoPoXLonq nou npaypazonoL"LBOqIc nPLV and Lq

6 Oxtpou 1980 6uvapcL Tq vopofto~aq tq Kunpou ea

OewpcemaL UWq PLO c6opd5a 6LOPOVTq xOU CV X6yw npoo5nou

amnv AuapaXa 6uvdpIL Tnq vopofto~aq trq AuompaXag- KaL

(3) OL aoaXLot6Cq anObOXdq yLa onoLa6noxc nepCoo aopQaXLoql

nou npaypatonoLqB8XC ano rt.q 6 OxiLwpLou 1980 6UVaPCL thq

vooeco~aq mqq Kfnpou 8a 5LOLPOUVtaLL bLo ou e5bopabLaou

nooo6 MWv OOL146V aaO)XLomi.v anoboxv nou LOXOCL yLO to

OXCLL(6 toy CLO OpV. To nnXlKo nqi 6LaLpConq aulqy,

oto pdtpo nou aut6 b ea uncp 3 LVc tov avtzato ap.Bp6

ep3opobwv xam tq 6LapKCLa tCuV ono~uv to np6owno Touto

unayotav otv Cv X6yw vopofto~a pdoa oto nLo navw dtoq,

ea e pCMLaL 6tL aVtLnpoowncucL tov apLep6 Tiv t 5bopdbwv

otnv nep~o6o aodXLonq. Kdec MtoLa ep6opdba Oa

6cwpc~taL 6tL LOOOtOL PC PiLa epbopd~a 6LapovT~y tou Cv

X6yw npootnou otqv AuotpaXa.

4. 'La 6Xouq touq oxonouq tou 'Apepou auto, ftav pu np~o6oq

6LaPovq cvoq npoownou otlIv AuotpoXa oupntnltL PC nCpo6o

aogdXLoqy, q ncpto6oq nou OUInntCL ea XappdvCLaL un6yq and

rqv AuotpaXa p6vo pLO Topd Wq nCpCo6oq 6Lapovq otqv

AuotpaXCa.

5. H CXdXLOtq nCpCo5oy 6Laovfl otrv AuotpaXCa atd T 6LdpKCLa

iqy CpyaOLpgq nou Ba XagpdvctaL un6qn yLa toug olono00

trjq napaypdpou 1 0a ELVOL W C qy:

Vol. 1736, 1-30315



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(a) yLa oaonog AuompaXLav q napoxrq nOU CCVaL KxamtXqt~c oc

np6owno nou 6ev 6XCL tq 6LaPOV tou otqv AuoTpaXLa, n
eXaXLOr ncp~oboq nou anaLteCMOL Ba eCVaL 12 prvcq, an6

touc onoCouq OL 6 L t0UX6XLoto PIVCq ea npcrCL va CLVQL

oUVExCq " 1OL

( ) yLa oKono AuotpaLavq napoX q nou eLVOL tapXqtia ae

np6o(no nou 6XeL Mq 6LaP.OV tou otqv AuotpXa 6ev

cnlLTCC=aL CXoXLGOt nCpCo60o.

APePO 9

YnOXOVLOUg.11cwv Au1J0pO)LUV6VV vaov

1. Tqpoupdvqg tqq napaypoyou 2, 6Tav AuoMpa~avj napoXt CCVOL

xataprta, eCmt PC Pdo0l tLq 6LatQ CLq trq Eujipwv~aq autrlc

e~edXXogq rrw, oe np6owno to ono~o ppLO1(taL exrt6q Wnq

AuotpaX~aq, to uqioq tq napoXrq autr ea xcaopLCteaL o0p6Wva

PC tr vopofto~a tqq AuotpaX~aq aX~d, xatd tov unoXoyLop6 Lou

cLOo0 Paoq tOU npOonOU CUatOU yL oLonoq KOeopLopO6 Lou
Oyouq tq AuoTpaONLOV11 napoxq, p6vo tplpa onoLao0,nozc

KunpLaXuq napoxq KOLVWVLx~v AoqaX~oewv nou Xatap XXcaQL OtO

np6cxno au6 Oa 8ewpeCp aL wq eLo66rpa. To tpipa aut6 ea

unoXoyLCteQL oO6 noXXanXQOLaoteC 0 apL0p6q twv oupn~qpwpcvwv

pnv~v nou ouoowpe60nxav an6 to np6oKno aut6 oe pa ncpLo6o

6L PoV ozv AuozpaX~a (nou bev pnopci va uncpla~veL touq 300

prveq) PC to noo6 nq ev X6 y. KunpLaCX napoxrq KOLVWVLKWV

AoqaXaocv XOL to yLv6pvo bLaLpcefC 5La tou apL~po6 300.

2. movo np6owno nou XappeavL ava)oy~a AuatpXLOvq napoxTq

5UVOpL tnq vopoftoiaq tqq AuozpaXLaq 0a LKOLOdtOL tov

npVooPLox6 unoXoyLopo ecLoo6pato nou ncpLypa(petaL otriv

napdypago 1.

3. 'Otav AuoMpaXLovr napoxr eLvOL Kat %Xr lQa, eCte PC paoq tLq

6LOL6 e~g Znq EUP~WVaGq aUZrq r 6XX(w) n(.x, cc np6owno nou

6tCpCveL otqv KOnpo, n AuotpaXa ea ayvoeC xata tov unooyLop6

Lou eL OflpOogo Lou npooWnou autoO onoLabQnoze napox

XOLVLVL4qg npoVOLa nou watapdXXetaL oto np6owno aut6 an6 tqv

Kunpo.
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4. Tnpoupcvwv twv 6LatdaEWv Trig napaypdyou 5, 6tav AuotpaXLavr

nTCPOXr E-VaL wotopylqtCa p6vo pe Pdaorl tL 6Lca6C-Lg tr

£up jpv~a autj oc np6oino nou fpCoKCTaL otrv AuoxpaXLa, to

uqoq tnc nopon clur- ea xaeopC EtaL aPou:

(a) unoNoyLOeSL to CLo6bqpo tou npootwnou autoO ojpiqxova pe cri

vopoefCoa Lqt AuotpaXLaq, XwpC, 6pwo, xatd tov

unOXOyLop6 aut6 va XncecC un6q q KunpLaOX napoxr nou

napVCL to np6ono aut6- KCL

(3) pOpCe to noo6 Lqq KunpLauqc ncooxq nou naCpVCL to Cv

X6 yw np6owno an6 to avwtato %jtoq mqq AuoLpCILavCq

napoxt- xaL

(Y) C90pPooOCC yLO Lqv un6XoLnq napoXq, 6ntjq unoXoyCo~qnc

6UVapCL nq unonapaypacpou (P), 0 OXCtLL(04 unoXOyLop6q tou

u6touq nou npOpX3 nCTOL otq vopoeco~a trq AuotpOXLaq,

XPqOLponoL6vMq Wq Cloo6rpa tou cv6LcppopCvou npoornou

to noo6 nou uno~oy Lotnc 6uvpICL tq unonapaypawou (a).

5. 'Otav to eva pcXoq cuyouq, i L6oo to p6Xoq aut6 6o KOL 0

avpogoq y q ovzpopo cutou Xappdvouv KunpLaXr napoxl I

napoXCq, o Kaftva an' autogq e ecOpCW aL a L oxonogq nq

napoypdpou 4 KOL Tq vopoeco~aq zqq AuoTpa)XLac, 6tL Xop1dVCL

to pLo6 c E- Lou nooo6 tnq ev X6yw napoX j cCLc tou OALUO6

nooou KOL LWv 60o napoXwv, avaXoya pe Lnv ncpLntwoq.

6. 'Otav 6va np6owno 6c ea Xdppavc AuozpoXLav napoxi X6yw tnq

ccpappoyTq nq napaypacou 4 q Xoyw nq napOXCLpqt Lou va

anaLtqoCL trv nopoXq, t6mc, YLO oKonoc atnoq Lou ouvtp6Pou

j tqr ouvtp6pou Lou npooCfnou aurou yLa nXnpw1q 6UVdpCL tqq

vopoecoCaq irq AuotpaXLa, to np6owno aut6 ea OCWpcLtOL 6TL

XQPN vCL tqv napoXl aur.

7. H avapopd oaqv napdypago 6 oe nXqpwpi 6uvdpCL trq vopoOCoCaq

triq AuotpaXLaq oto 06vtpogo r ti ouvxpopo npooonou, anoteXeC

avocpopd 0s nXqpwpr onOL0aobr oC OOvt0nqr, napoXq r EnLb6patoq

KatafltXnOU 6UVapCL LWv ncpL KOLVWVLKq o6oXCOqa v6pwv rqi
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AuompaXoa KOL OVE aoptnta av XataO XXCMOL 6UVdPCL nq

ZupcpwvLog autrjg ii o)Xwq nwq.

KEPOX III

AIATAEEIZ MOY AKAOEPONTAI ETIZ KYTIPIAKEE IAPOXEE

APOPO 10

•AOoLon vLa Tnv Kunpo

1. Tnpouptvnq nq nopaypdqou 4, av np6owno bcv eCpCXLVCL

bLxaLwpo yLa napoX pe Pd3o nCpL66ouq aoqdXLonq nou

npaypmaonoLeie9Kav 6uvdpCL p6vo tqq vopo6coLaq mti Kxnpou, to

6LKaLpa yLQ trv napoxr aumr Oa xoeopL;CtaL PC tnv dpLOq tWv

ev Xoyw nCpL66wv pC MLq nCPL66OUq 6Lapovrq otqv AuotpaXLa

lXata tfl 6LdpXELa tflc LpyaOLpng Wij, oto petpo nou ciux6 CEVOL

avayKaLo yLO tq ecXlLwon 6LKOL6POo4 YLo napox.

2. Kata tqv cqappovr twv 6L d cwv mqq nopaypdpou 1 6ev 8o

XOaPdvEMoL un6oy OnOLo6llnOtC nepLo6og 6LQpOV1q otrv AuompaX

oaTQ ttq 6LdapKxoL tnq epyaOLpqq WT, q onoLa npaypatonoLetlXe

npLV ano tqv 7q Iavouopcou 1957.

3. rLo oxonoc tou 'Apepou aumo6 6tov nepo6og aoqqdX.Loq

oup nLntL pe npLo6o 6Lapovq oqv AuotpaWLa Katd tq 6LopKCLa

tqq epydOLpno (jfl1, ' npLo6oq nou oupnntCL, a XappoVCMaL

un6yri p6vo PILO Tpop6 Wq 11CpLo
6
0V oa)dLorq.

4. H nopoypapoq 1 6ev LWap6C1OL ov n nCpLo6ogc aoadXLon cLVOL

pLlpotepq mwv 52 ep6opd6v, exr6c 6tov n anoLtouPCV nepLo6oq

yLO 0epcX~woq 6LOL6opatoq yLa napox 6UVaPCL Mqq VOpoeLOaqc

tnq Kunpou ELVoL pLupotepn mwv 52 epbopa6wv.

5. rLa oxonotui pcIoponq tqq nCpL 6OU 6Lapovq otnv AuompaXLo

Kata tq 6LopKCLC trq epy0LPnqr ;q oc npLo6o ooWoXLOq1

6uvdPCL nql vopoecoLao trqq Knpou, dva np6oono ea ewpaLtOL

YLa KaeC Cpo606 6LoPOVqg tou omqv AuopoXa Kat tf 6LdpKCLO

oqc epy oLpnoqc 67.L XCL OO~aXL0tLCq Onl6o>dq 6UVaPLL tqq

vopofoeCaq mnq Kuflpou Locq PC to LCp65LoLo noca mw.v POOLX6V

aOOaX LOtdWV anoboX(3v.
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APePO 11

YnOOVLOUOCS twv Kunptax.v naooywv

1. Tqpoupjvnqg t-q napaypdpou 2, to nooo triq napoXrq nou eCVOL

xaTa-r~teo 5uvdpeL tov 5La~dtCWV Lou apepou 10 8a xa8opCctoL

(a) o App66Loq Oopica tqq Kinpou 60 unoXoyLC;L tM 8CWPqMrLX

PQOLxT napox q nOo ea av KotoaMQP~n oV OL nCpCo6oL

IO~aQ)LOq nou RpaYPQoonoLr0nKov 6uvdpEL tnq vopoftoCoa

T-q KOnpou RoL oL nCpLO6oL 6LOaPoVq otmv AuotpaXCa xamd

T) bLdpxeLa Lng epydOLpnq CWq, aepoL 6pcveq 6nuwc

npopXeneLaL oTrv napaypao 1 tou 'Apepou 10, vjav

npCo6oL COpaXLonq 6uvadp1L nq vopoeco~aq mrq Kunpou

p6vo"

(p xao?ou.6a eonL)ICPLCCL itq GptLX I 3AGOLXr rtapoXii 6nwq

unooyLomqK nLO ndvW, pe pdoq to Adopa to ono~o

oVMLnpoOWneCCL tTV OVoXOYCLG WV nCpL66wv oopdALonq nou

npaypatonOL reoKV 5uvdpCL tq vopoecocag trq K3npou npo

to o6pOLOPO t V ncpL66wv oaoaLToq nou npaypatonoL qe oV

6uvadpL tqc voPoeCoqag OUT-q ROL tWv nCpL6
6
WV 6LPojOVI

otqv AuotpaXCa xatd Ln 6LdpxeLO nq epydOL~pnq C , oL

ono Ce AvGenxav un6n" ROL

(y) to nooo Lng oupnlpPOZLxq napo X q ea xoaopCCeCat

anoKxeLOT.LIo pe POOq XLq nCPp 6OUq OO9oA)LOn nou

npaypatonoLq68nxv 5uvdpL nq vopoeco~aq mqq Kunpou.

2. To noo6 rou poq8pIaoq Kq6Co to ono~o KazapdXAeMOL 6UVdPCL

Lnq vopo6coLoo t-ng Ktnpou ea UnoXoyLCtCaL Wq av OL nCpLO6oL

6LOpOV q otqv Auotpaa oL onoeg oap)dVOVCaL un6yn 6uvdpeL

nqi napaypapou 1 tou 'Apepou 10, 6XaV nCPCO6OL Oo(PaLoToV

6UVdpCL rq vopoetoCqc fql KOnpou povo.

APOPO 12

AvannoCo X6yw enovvEAUtLXLXC Bd nS

1. Tqpoupcvrq tq napaypdqou 2, ouvtdOeLq YL aovanipCa X6yw

cnayyeXpotLxTq Pxdq 6UVdpL tqc vopofto~aq nq KOnpou 0

Vol. 1736, 1-30315

1993



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

XatQapaXovtaL pe ) 6C q TL 6La CL; Trq Eup(PvLa; auTsC

avacopLcd pe avanrqpLa rl onoLa npoXaXCLTaL ev6oa dva np6orno

eLVOL ooXaXLoptvo 5uvdplCL nqi ev X)dy vopofeoLa XaL

anaoXOACLQL oc cndyyeXpa Lo ono~o avayvWpLCtaL yLa Louq

oxonoigq Lng vopoecoaq aut .

2. To Oyog trq ouvranqg ovanqpLac X6yw cnoyyeXpaMLXq pdpnqg n

orIoLa xatapdXCtaL pe jaor tLq 6LatCe~Lq tq EUPWp~VLag aIUtZi

Ba unoXoyL cmaL Wq av n avanrpLa pe pdar Lqv onoa dva np6owno

6XeL 8CpC)XL C.CL LCWPa ya npoX 6uvp1L tnq voPo~eoCaq nqi

AuctpaXag cLXe cnLoupPCL 6UVapeL Lqq vopoOCoLag Mqq KOnpou.

MEPOZ Iv

HOIKIAEX KAI AIOIKETIKEE AIATASEIE

APePO 13

Kacgcz~on Evvp'vo

1. ALtrog, yvwa:onoLqno r npoouy nou agopd napoxi iatacqta

an6 dva Mepoq eLtcp Pc doq TLq 6Latdd6Lq tqq EUPWqxVq autl~q

eLtc dXXwg nwq, pnopcL v KatecL otrv nPLOXIL ou aXXou

M~poug oupxpva pe Ln ALOLuntLIK ALuefqoq nou yLvetaL Kat'
epcppoy Lou 'Apepou 17 onote6rnotc pcta trv tvapn trqi LoXOg

trig Zupp(x)v~ag.

2. rLa oxono unONOyLOPoO LOU 5LXCL(3patoq yLO napox, q

qpcpopqv~a xava zqv ono~a r aLTqoq, yvwoonoLqo r npoacpuy ,

nou avapcpCtaL otqv napaypaCpO 1, unopdXXCLaL omov App6oLo

0op~o Lou cvoq Mipoug eo ecpcLtaL W q 9 nPpopnvca aotdecon

tou cyypdgou aumou otov Ap166Lo opia Lou 6XXou Mepouq.

3. Ec oXgo q pc Lv AuatpaXo, q ovagopa oto 'Apepo aut6 o'

eyypapo npoopuylg ecwpcLT.L avapopd OC 6yyp0po oXCLto6pcvo pc
npooyuy q onoa pnopeL va yCVCL cc 6LOL~ltLK6 6pyavo to onoLo

CXCL eyXaeLbpueC 6uvdpIL twv ncpL XOLVWVLK q aoqdXCLaq v6pwv

Lqq AuotpaXLag.
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APOPO 14

Kpon ALt-loev

1. Katd tov npoO5LopLop6 tou 6LXOL6POmOq npoc.fnou yLa napoxi lie

Pdon tLg 6La=doCL trq Eupcpwv~aq autiN:

(a) nepdo6og 6Lapovq oTrqv AuotpaXa XCQL nCpCo5og aopdXLoql"

XOaL

(3) onoLob61not ouPAdv r ycyov6q nOU OX-CCL0oL PC to Cv X6yw
65LaC.Jpa,

tnpouPtvnq tq EuPqxoWvCa auTqc, ea XaIPdvovMaL unoq~r e(6oov

OL EV X6yw npCooL y to oup~dv r yeyov6q CLVOL egapp6oLa

avao9pLKQ pC to np6oano auto, avedpmqta and to Xp6vo nou

ouoowpcltmqav T cnLOUVtpnKOV.

2. H qppopiqvCa 6vap~qq XataoXq pLaq napoq xaz oapaXqrtaq

6UVdpeL rq Zupqxv~a autiq 8a npoo6LopL~ctaL otjpPWva PC Tq

voPoeaoCa tou ev5Lacpep6pcvou Mcpouc, aXXd 6 8a CCVaL

npoyevgaotpq an6 tqv rpepopqvLa nou 9 EuppJv~a aut ea te6cC

oC LOXu Ra 6 Ba KatacdXXetaL o68Tpa xq6cLa 6uvdpeL rq

vopoeeoLaq nq Ktnpou, av o oXetx6q 8dvaog enLouvdprKe npLV

and Lnv npCpopqVCa 6vap~qq Tq LOXo q Lqq ZupqpvLaq aUt1qg.

3. 'Otav:

(a) napox6 xataopqta PC Pdon LLq 6Latd6CL tq ZupgcvLo

aurq an6 6va Mcpoq anaOLMCaCL r Qatap6XXCLa" XOL

(0) euXOya TLOtCOCtOL 6tL 0 OLtfltTq 6LKCLO6tOL CflL0Ti, ELte

PC PdOni tLq 6LOtd eLq Tqq Zupp.v~aq autrjq e~te dXctq nwq,

nopox an6 to 6XXo M~poq q ono~a, av x=aaXX6ov ea

enqp6aa~ to nooo tqq npKrqq ava~c~pp6ecvq napoXiq,

q npK Lq avo(ep6pcvq napoX 6ev ea XaaPX9eC I Ca0KOXOUeTOCL

va Katapd)XXetL PgXpLq 6Lou unopXqeC KVOVLKd 9 actnon YLO

xamaoX4 Tqq napoX6q on6 to dXXo Mcpog 4 av 6ev bL5CbLKxnOe

evepyd q napox4 an6 to dX)o Mpqq.
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4. 'Otav:

(a) ncapox xotapdXXCZaL T LCVaL xoaapXqda an6 6va Mipog oc

dva np6owno avaopLKd pe npoyeviomcpq nep~obo" KaL

(3) YLa oX6xXnpq I yLa gpoq rqi nePL66ou autjg, to dXXo

Mepoq dXCL xamopcXeL oto Cv X6yw np6owno napoxi 6uvdpcL

tq 6LXq Lou vojoP8eooag- QLa

(y) to noo6 nqg napoXj nou Katcal3Mirl an6 to dXXo Hgpo;C 0a

lCLwv6tOV av q napoX nou eLXe Kaa138OeC i rtov

oata13XgTa an6 to npwto Mdpoq eCXe Kata13eXnL Katd Lr

6LdpxCLa trig ev )Xayw repL6ou,

tote

(5) to noo6 nou 6ev ea eXe Kata1XqGeL an6 to dXXo Mepoq, av

n napoX nou nepLypalet@al otrv unonapdypaco (a) CLXe

ataXqOeC nepLo6Ld xatd tq bLdpxeLa rq; npoyEViCotpqq

emeLvqq nePL66ou, ea OBWeWClL Uwg Xpioq oqlCLX~pevo aria to
ev X6yw np6owrio oto dX~o Mipoq- XIL

(e) to 6?)XO Mdpoq 6VOtaL VC anO(POCOL 6tL to noo6 tou
XP6OUg q ono1o1-6oS1note Pdpoc aUtoi1 £LvaL 6uvat6 va

aaLpe6eL ano PeXXovtLieg nXnp~pdq napox~q XatAa ZXtCag

oto np6cxno touo arno to Mkpoq aut6.

5. 'Otav to npoto Mepog 6ev 6XEL aidpn Iata13d)eL OM np6owno tqv
napox nou avacpetaL otI~v unonapaypaqo 4(a):

(a) to Mepoq aut6 ea xatapaXCL, Ootepa an6 napdxOnoq tou

aXXou Hpoug, to noo6 tnq napoXTq nou ClanOLtLtaL YLO tQV

eo6VXnon tou Xpgouq nou nepLypapetL otqv unonapaypaQo

4(6) o dXXo Mipoq CIL ea KataaX)eL to tux6v nep~ooeupa
oto ev X6yw np6owno* XaL

(1) onoo nomc 6XXeLPPa pnopeC va avaoxnOcL on6 to dXXo

HMpoq 6uvapeL nqg unonapaypapou 4(e).
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6. 0 Apj165Lo; Oopdao nou XOPadVcL TrIv napdXAqOq oupqxwvo PC triv

napdypoao 5 ea 5CaPLpdOCL to noo6 tou Xpeoug otov App65Lo

0OpkO nOU UnopaXXCL tTv nopo)d0Xqon.

7. H avagopd otuq nopoypdaouq 3, 4 XoL 5 oC noPoXj, o OxkOq PC

tqv AuotpoXal, OqPCLvCL oOvZo~q, napoXj r cno0pa XatopXq).o

6UVdpCL tWv nCPC OLVWVL(q aoaX6eLog v6pwv try Auo'poALoa

OL, oC oXkon PC tqv Kunpo, orpavvcL onoLa6 note olvtarq,

nOPOXl EnC5opo Xap)Xnt6o 6UVpCL Twv nepC XOLVWVLX.V

ao~aLoAcwv v6pwv tnq Kunpou.

APePO 15

Kata~od fugoyov

1. OL napoXdq tou ev6q Mdpouq, 6tav CLVaL Kaaozda t~c 6uvdpCL tWV

6LatdKCWv tnq Eupxpv~aq autq, £LVOL xoTcp)naeqC enConq otnv

nCPLOX tou dXXou Mtpouq.

2. 'Otav n vopoeco~a tou ev6c Mgpouc npopXtnCL 6tL n napoxi

CCVOL xatoapXda ext6q tnq nepLOXq tou Mdpoug auto , t6tc q

napoxr auth, 6tav eLvaL Kopa~xdQa 6uvdpeL tWv 6LatdKCWv Xqq

EuPZupWv o autqg, eLVOL KaxtAXntca enLoc extOug twv nCPLOX6V

aOL twv 50o Mep6cv.

3. Tnpoupdvou tou 'Ap~pou 7, 6ov to 6LXaWPa YLo nopoxr ano to

dvo Mcpoq un6oELtaO oC XPOVLxoug nCpLOpLOpOUq, tote ovagopd

oto Mcpoq toLto otouq ev Xyw XPOVLXOU6 nCpLOpLCopoq Ba

ewpeLtoL enCoql og ovagopO onv nCPLOX1 tOu aXXOu Mcpouq,

6tav q napoxi eCVOL KatapAqt6O UVaPCL tWv 6La~dtcv tqq

uPqW.v~ac autr.

4. Av dva Mepoq EnLdaXCL VOPLXOuq 6LOLKTZLKOU ncpLoptopouq

otr pCtoapopd tou vopCopatoq tou oto CKWtCpLx6, t6te KaL to 6UO

Mcpn 0a ULOCT06oV p6tpa 6oo totmo cLVOL npaKtLKd 6uvot6 yao vC

6LaooaXL~ouv o 6LKOxLwpo YLO xataOoX napoxiq nOU anOppteL on6

in Eupqxjvda autq. To peipa Cutd 00 6XOUV aVaQpoPLXK LoXU ano

tWv npdpa nou cnLpXnqXKOV OL nCpt.OpLOpOC.
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5. nopox xata r ta an6 To eva MNpoq PC Paor tLq bLat6dcLq tTg

ZuPipqxvCac OUM=q 0a XaapaXdXCaL an6 to Mepog tOOro XWPq apLa

anoKonq yLO WuppVqrLd 6LOLKqMLKd ZCXq ROL EnLpOPOVOCLq yLO

tq 6LCsnCpOaWon KOL nXqpJPj Tqq rnapoxq, ovcapzqta an6 to av

o 6LsaLO0Xog ApColctaL otrv nCPLOX1 tou dXXou Mepouq i cxTog
•r.v ovToCooLXv nCPLOX6V IOL tWV 6uo MCp6v.

6. Kda c anoayj nou naPXCMaL OTfqV nCPLOX6 Lou v6g an6 ta Mipq

an6 tdXq Xaptoo pou, OUpPAOXLOypa pLx t6Xn i tc q cyypaprq

aVacopL a PC rLOTOnoLqXLKO ROL 6yypapa nOU OnOLtOVTOL Va

unoAXneouv OLq App66LCq ApXdq OL otouq App66Louq *opeCq otnv

C6 Lo nCPLoxrj eQa cqpppO;VtL CflLoIq ROL YLa flLotornoLqtLld ICOL

6yypaga ta ono~a, yLa touq oXonog tnqi ZupqwvLq autq, npcnCL

va unopxneoov Ottg App66Leq ApXq )OL otouq App66Loug TopcLq

otT1v flCPLoX t~ou Q))ou Mipoug. Ta dYYpapa RCOL flLofoLnlLXO

nou anolLtctOL va npOOaxe(o6v yLO touq oXnOO6O Lq EUjVx VLag

autqg ea £ aLpoUVtaLL tq cnLpWOrqq ano bLnWPaMLKt qaL

npo CVLK6g apXdq.

APGPO 16

AvaXAav r ihnoioopLwv OL ABoLBOLa Bo6CLa

1. 0L App6Leg ApXtq OL OL App6SLOL *opC~g nOU CLVOL unC=euvoL

yLa Tqv epappoy mqq ZuppWvLoa auuqi opc Louv:

(a) vo yvwoaonoLouv o ivag otov aXXO OnOLcobnotE nXpoopLq

nou CCVOL aVaylo Cq yLo triv cqappoyl tTgq Zupqxva ourqi-

(3) Va nap6Xouv tLq XaQX touq unnpcoccq KOL Va

aXxnoqoroeo6vMaL OUnCpLxapcavopcvlg tnqg 6LOaPCO0noq
pezaU toug onOLWV6fnotc avayxaLwv nXqpoqopL6V aVOVopupLI

PC tqv an6oqaoq rj KaOTOPoX onoLaObjnotMC nlapoXl buuvdpCL

Mqq Eupqx.ovWag aurqj I 6UVaPCL tcv ncpL KOLV(VLX(q

aOOpdXCLOq v6pwv tou cv6q i tou dXXou Mdpoug wg av to 8epa

aCpop06oC tnV CqaPPOY trj 6LKIg toug VOPOeCOLag'

(y) va yVVotonoLOOV o 6vag otov 6aXo to ouvtop6t po 6uvao6,

6Xcq TLq nXqpocop¢Cg yLO to pctpo nou Xaopavouv yLa Tqv

C(Pappoyn Trqq ZupqxWvag OUTflq y YLa ML aXXoycq O-Lq
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avt(otoLxcr volioOeocc Lour, oto pdTpo nou ou=g

CnnpCd6ouv Tqv CqappoYr tq ZupqWv~oa autii" IOL

(6) xatd nopavXro, tou £v6q Mdpouq npoq to aXXo, va

aOXXqXo8o0VoML oTriv cqappoy twv OU1PWVL6V KOL(OVLX

aopdXCLaq nou to Ka6eva an6 to Mpn dXCL OUVdPCL PC

tptCq XpC, oto pdtpo KOL xdtu an6 ZLq ouv9xeq nou

KaOOPCOVtOL OtLq aLOLXTTL1Kiq ALCUOCM OCLq flou

YCVOVtOL o0po;KVa PC to 'Ap~po 17.

2. H POeCLo nou avaCdpCMaL oti)v napaypaqo 1 ea nCP6XCtOL XWPCL

CLpdpUVOn, PIC tV CnL(POXXa onoLaobqnotC ALOLTitL(Tq

ALcuef:tnon nou yCVCtaL oOpWva PC to 'ApOpo 17.

3. ExL6q av onoLtctoML XOLvono~non 6UVapCL twv v6pwv cv6 Mtpouq,

OflOLabrlnoc flXnpoqp~op lou a(PoPa dtopo nl OlOCO 6Lai3L~ACCMOL

oupcgwva pc tq EupqxvLa autr otr-v App65La ApXr 'opda Lou

Mcpouq toOtou an6 tqv App65LO ApXT 6 4 opca tou dXXou Mdpouq,

ELVOL cpflLOtCUMLKXl RaL eo XPflOLIIoflLC~tOL pdvo YLO oxoflox~

eqppoyq Mtq EuPlWvCac autq ROL tov v6pwv KOLVVLTq1

aO0pOXCLaq Lou udee mepouq.

4. ZE QPaLQ nlCnp n Ti OL 6Lo dCL Wv napaypOxwv 1 RaL 3 6c Oa

CppnVE6oVTOL dtOL nou VO CRL13dXXouv OaTv App66Lo ApXT to

Oopca cv6q Mpoug tqv unoxpwoq:

(a) ye cpppo eL 6LOLKTtLKO pgipo flou ELVOL aVLEta PC tOU(

v6pouq Lntr 6LOLantLXr flpOX~LL6 Lou evoc r tou 6?~ou

Mcpouq-

( ) vO napdxEL OCOLXCCO to onoa 6ev pnopcC va C¢aoPaXotouv

ojp(xvo pC tou vopouq i i ouvtGri SLOLiLK) b a6Ls ao~

iou ev6q I Lou dXXou Mdpouq.

5. LQa iT1V CEpPOY zigQ EuPcxvcao ouijq n App66La ApXT R OL oL

SopcLq iou cv6 Mepoug PnopOUv Va EnLLOLVWVo6V PC mnv App6S6La

Apxq KCL touq oope¢c Lou dXxou M~pouq oiTrv Enonpoq YX6ooa iou

np tou Mdpouq.
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APOPO 17

ALOLfltLCC aLCuee¢lCocLe

OL App66LCq ApX q Zwv MCp(Lv 8 npOAOlV OMLq aLOLKqtLXE CXCCVCq

ALCu e IoCLq nOU CCVOL OVayKaLC yLO Zrv CappoyT nqi ZupcpWvCag

autr(;.

APOP0 18

EnrLAUCo ALaoo0v

1. OL App66Le ApiX W tcv MCp6v 8a CnLX0OUV, oto PdZpo tou

6uvatou, OnOLCO5rnotc 5UOXgPCLCq nou npou0ntouv KOt6 rqv

cppnvE a r tqv eTappoyl tnq Zupqwv~ac outzj otp~va pc to

nvc6pa RoL MLq AoOLxdq opX)q Tq .

2. Ta Mcpn 8a 6LapOUXUOV yL 6YXOaLp av toio aOOnLtqGcL and to

6va r to dXXo Mcpoq OVacOpLKo PC ftpOto nou 6ev XOUV cnLXue8L

on6 rtL App66LC ApXcq oupqxova pC zqv napoypayo 1.

APePO 19

Avaocnon TnDc EuuexvLga

'Otoav to eva Mepoq ntlqtOL an6 to dAJo ouvdvtqo VLO avacCpnOa

tqq ZupxvLag aurq , ma Mpq Oa ouvipxovtaL yL' aum6 to oxon 6XL

apydtcpo and 6 pivcq an6 trv npepopqv~a unopoArj nq napdKXqoqq

ROL, eox6q av to Mgpn ouPipW)v0oouv 6LaqPopCtLI, q ouvdvtror 80

npaypotonoLcLtOL otqv nPLOx zou Mtpouq oo onoLo unopX3eq) c

n napdaxxon.

METAEATIKEE KAI TEAIKEE AIATASEIM

APGPO 20
'Evapn Ioyoc ROL TeDUMtLOlIOC xn EuucwvLo

1. Auiq n Eup.vLa 8a rtcec oC LOx6 trv np,,fl qptpa tOU 6C pou

PIVO PCTd tqV OVtOXXOyf 6LOKOLVL0CWV PCZG6U tWV MCp.iPv p6oW nq

6LnXWPGT-LX~q oo0 PjC MLq OnOCS XOLVOnOLOUV tO iva oto dXko
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6tL 6Xouv oupnXnpwesC 6X=c OL VyKCLCS OuvMayjio qa

VOpOeCMLid 6Latun.CLq YLa tfV 6Vop~q Lo0XoO T n EuPqTWvCac

2. Tnpoupcvqq rql napaypcpou 3, q ZupqwKv~a ouw 8a napapcLVeL oc
LOXU P6XPL Zn Xq~ 12 pn%%v an6 tqv npcpopqvo xotd tqv onoWo

To tva Mipoq XaPAdVCL an6 to dXXo 6LaoLvWon, PoC. Tnq

6LnXWpOtLXq oboO, PC trjV OnOCG 56VCL Mqv np6fto tou va

tEppaotOeL tq EUjCKpOVCG.

3. Ec nep~ntwoq tCppPatrooO tqq Zu qxvCaq outsj o6PiWva PC tTV

nopaypapo 2, q EuPqWVoG 60 eoXooXoue oeL Va opGpp6CoQL

aV0pTOpLa pC 6Xa to npdowna ta onoLo:

(0) XaOXd tqv qPrpoPqVCa tCPPOTLOPIO Xagpdvouv napoXgq "

(p) npLV ano tq X~n tnq ncpL6ou nou avodpoaL Otn1V ev X6yw

napdypQTO, dXOUV UnoXpCL aLtrOCLq yLO nOOxiq Xa(L Oa

L5aLO6VtO va tVO XdPouv,

PC POn Lc 8La~toKCLq Mnq EUPWpVLCa Qutl14.

ZE MAPTYPIA TaN fnIO nANa, OL unoyeYpOPPivoL, 56Cvtwc
£gOUGL08otqpdVOL yL' aut6 an6 MLq avTCotoLXcq KU CpVjOCLq tOU ,

uneypaqwav tn EuPWvEa autri.

ErINE cc 66o avm~ypaopa otq Acuwo,..o ot 12 MaLou 1992 oTrnv

AyyXLXV KOL EXAVLK yX(LOOO.

Fta Tlv Aoxtpxt: Fta TTlv KimptaKlq AilgoKpcaa:

[Signed - Signel [Signed - Signel2

SSigned by David Simmons - Sigld par David Simmons.

2 Signed by I. Aristidou - Signd par I. Aristidou.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE SItCURITt SOCIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE

L'Australie et la R6publique de Chypre,
Souhaitant renforcer les relations d'amiti6 qui unissent les deux pays, et
R6solues A coordonner leurs r6gimes de s6curit6 sociale;
Sont convenues de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier

DtFINITIONS

1. Dans le prdsent Accord, A moins qu'un autre sens ne d~coule du contexte:
a) Le terme << prestation > s'entend, pour ce qui est de chaque Partie, d'une

prestation, pension ou allocation pr~vue par sa legislation et englobe tout versement
supplmentaire, rel~vement ou complment s'ajoutant A une prestation, pension ou
allocation dus A une personne ou au titre d'une personne remplissant les conditions
requises pour b~n~ficier d'un tel versement suppldmentaire, rel~vement ou com-
pl~ment en vertu de la ldgislation de ladite Partie;

b) L'expression << pension de gardien >> s'entend d'une pension de gardien due
A la personne vivant en union libre avec le titulaire d'une pension d'invalidit6 pour
grand invalide ou d'une pension de vieillesse lorsque les int6ress6s sont ldgalement
marids;

c) L'expression << autorit6 comp6tente > s'entend:
Pour ce qui est de l'Australie: du Secr6taire du D6partement de la s6curit6

sociale; et,
Pour ce qui est de Chypre : du Ministre du travail et des assurances sociales;
d) L'expression <«institution comp6tente >> s'entend :
Pour ce qui est de l'Australie : du D6partement de la s6curit6 sociale; et
Pour ce qui est de Chypre : du D6partement des assurances sociales, Ministre

du travail et des assurances sociales;
e) Le terme << 16gislation >> s'entend des lois vis6es A l'article 2;
f) L'expression << periode d'activit6 en qualit6 de r6sident en Australie >> s'en-

tend, pour une personne, de la p6riode d6finie sous ce vocable dans la ldgislation
australienne;

g) L'expression << p6riode de contribution > s'entend d'une p6riode pendant
laquelle des contributions ont 6t6 vers6es par l'int6ress6 ou port6es A son cr6dit ou
d'une p6riode pendant laquelle une r6mun6ration consid6r6e aux fins de pension a

I Entr6 en vigueur le lerjanvier 1993, soit le premierjour du deuxi~me mois apr~s que les Parties s'6taient notifid (le

27 novembre 1992) l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles ou l6gislatives, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 20.
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6t6 payee A l'intdress6 ou port6e A son cr6dit selon les termes de la 16gislation chy-
priote;

h) L'expression « territoire s'entend:

Pour ce qui est de l'Australie: de l'Australie tel que la d6finit la Idgislation
australienne; et

Pour ce qui est de Chypre : de lile de Chypre;

i) L'expression « prestation de secours social > s'entend, pour ce qui est de
Chypre, de toute prestation payable au titre de la Loi sur l'assistance sociale de 1991
et de toute loi pr6voyant le versement par pr6lbvement sur des fonds publics du
meme type de prestation basde sur les ressources qui pourrait amender, compldter
ou remplacer ladite loi, et de toute allocation de logement payable par pr6lvement
sur le Fonds 6tabli en application des lois sur le contr6le des loyers de 1983 et de
1991 et en application de toute loi pr6voyant le versement, par pr6lavement sur des
fonds publics, d'une allocation de logement similaire qui pourrait amender, com-
pldter ou remplacer lesdites lois;

j) Le terme « veuve s'entend, pour ce qui est de l'Australie, d'une veuve
16galement mari6e mais non d'une femme vivant en union libre.

2. Dans le cadre de l'application du pr6sent Accord par une Partie au regard
d'une personne, les termes ou expressions non d6finis dans le pr6sent article auront,
A moins qu'un autre sens ne d6coule du contexte, le sens qui leur est attribu6 par la
l6gislation de l'une ou l'autre Partie ou, en cas de contradiction, par celle des lois en
question qui est la mieux adapt6e A la situation de l'int6ress6.

Article 2

L1UGISLATION VISItE

1. Sous r6serve du paragraphe 2, le pr6sent Accord s'appliquera aux lois
ci-apras telles qu'amend6es A la date de la signature de l'Accord et aux lois qui
pourraient ult6rieurement amender, compldter ou remplacer lesdites lois :

a) Pour ce qui est de l'Australie : la Loi sur la sicuritg sociale de 1991 dans la
mesure o j elle pr6voit, r6git ou affecte les prestations ci-apr~s:

i) Pension de vieillesse;

ii) Pension d'invalidit6 pour grand invalide;

iii) Pension de veuve;

iv) Allocation de veuvage; et

v) Pension de gardien et

b) Pour ce qui est de Chypre : les Lois sur l'assurance sociale de 1980 a 1990
dans la mesure oti elles pr6voient, r6gissent ou affectent les prestations d'assurance
sociale au titre:

i) Vieillesse;

ii) Incapacit6 et invalidit6 due A un accident du travail;

iii) Statut de survivant; et

iv) Obs~ques.
Vol. 1736. 1-30315
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ne sont pas comprises dans la
16gislation australienne non plus que dans la 16gislation chypriote les lois promul-
gu6es A quelque date que ce soit en vue de donner effet A un accord de s6curit6
sociale.

3. Le pr6sent Accord ne s'appliquera aux lois qui 6tendent l'application de la
16gislation de l'une ou l'autre Partie A de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que si
les deux Parties en conviennent ainsi dans un protocole au pr6sent Accord.

Article 3

PORTtE RATIONE PERSONAE

Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui:

a) A ou a eu la qualit6 de rdsident en Australie; ou

b) Est ou a 6t6 assujettie A la Idgislation chypriote

et, le cas 6ch6ant, aux ayants droit des personnes vis6es ci-dessus.

Article 4

EGALITE DE TRAITEMENT

Sous r6serve du pr6sent Accord, toutes les personnes auxquelles s'applique le
pr6sent Accord seront traitdes sur un pied d'6galit6 par chacune des Parties en ce qui
conceme les droits et obligations d6coulant soit directement de la 16gislation de
ladite Partie soit du pr6sent Accord.

Article 5

APPLICATION DE LA LtGISLATION DE CHYPRE

1. Sous r6serve des paragraphes ci-apr~s, l'obligation de toute personne cou-
verte par le pr6sent Accord qui exerce une activit6 r6mun6r6e sur le territoire chy-
priote d'etre assur6e au titre de la 16gislation chypriote s'apprdciera par rapport A
ladite 16gislation m~me si le lieu de r6sidence de l'int6ress6 ou le centre d'activit6 de
son employeur est en Australie.

2. Toute personne assur~e au titre de la 16gislation chypriote qui est tempo-
rairement affectde par son employeur en Australie continuera d'etre r6gie par ladite
16gislation pendant ses 24 premiers mois d'emploi en Australie.

3. Toute personne faisant partie de l'6quipage d'un navire battant pavillon
chypriote sera r6gie par la 16gislation chypriote si elle r6side normalement A Chypre.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, toute personne employ6e
par l'administration ou une entreprise publique chypriotes qui est affectde en Aus-
tralie par lesdits services publics ou ladite entreprise continuera d'8tre r6gie par la
l6gislation chypriote comme si elle 6tait employde A Chypre. Toute personne em-
ploy6e par l'administration ou une entreprise publique australiennes A Chypre sera
r6gie par la l6gislation chypriote si elle r6side normalement A Chypre.
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5. Le pr6sent article ne s'applique pas aux personnes couvertes par la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques ou la Convention de Vienne sur
les relations consulaires 2.

6. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent, par accord mutuel,
d6roger aux dispositions du pr6sent article dans l'int6r& des int6ress6s.

7. Toute personne qui, conform6ment aux dispositions du pr6sent article, est
assur6e au titre de la Idgislation chypriote alors qu'elle exerce une activit6 r6mu-
n6r6e en Australie est r6gie par cette 16gislation comme si elle exergait une activit6
r6mun6r6e A Chypre.,

TITRE II. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS
PRESTATIONS AUSTRALIENNES

Article 6

RgSIDENCE OU PRI SENCE SUR LE TERRITOIRE DE CHYPRE
OU D'UN ETAT TIERS

1. Toute personne qui aurait droit A une prestation en vertu de la 16gislation
australienne ou du pr6sent Accord, n'6tait qu'elle n'a pas la qualit6 de r6sident en
Australie et ne se trouve pas en Australie A la date ofi elle demande cette prestation
mais qui :

a) A la qualit6 de r6sident en Australie ou r6side sur le territoire de Chypre ou
d'un Etat tiers avec lequel l'Australie a conclu un accord de s6curit6 sociale pr6-
voyant une coop6ration pour ce qui concerne l'appr6ciation des demandes de pres-
tations et la suite h leur donner; et

b) Se trouve en Australie ou sur le territoire de Chypre ou dans ledit Etat tiers

sera r6put6e, aux fins du d6p6t de sa demande, avoir la qualit6 de r6sident en Aus-
tralie ou se trouver en Australie A cette date.

2. Le paragraphe 1 ne s'applique pas aux personnes r6clamant une pension de
gardien qui n'ont jamais eu la qualit6 de r6sident en Australie.

Article 7

PRESTATIONS AUSTRALIENNES DUES AUX PERSONNES
VIVANT EN UNION LIBRE

Toute personne qui pergoit en Australie une prestation, pension ou allocation
australiennes en vertu des lois australiennes sur la s6curit6 sociale du fait que la
personne avec qui elle vit en union libre est titulaire, en vertu du pr6sent Accord,
d'une prestation australienne sera r6put6e percevoir cette prestation, pension ou
allocation en vertu du pr6sent Accord mais cessera d'avoir droit A ladite prestation,
pension ou allocation si elle n'est pas physiquement pr6sente en Australie, 6tant
entendu toutefois que, si elle perqoit une pension de gardien, elle ne cessera pas d'y
avoir droit pendant la p6riode ofi elle est physiquement pr6sente h Chypre.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95.
2

lbid., vol. 596, p. 261.
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Article 8

TOTALISATION DES PtRIODES DANS LE CAS DE L'AuSTRALIE

1. Si une personne couverte par le prdsent Accord a demand6 une prestation
australienne en vertu du present Accord et a accumul6:

a) Une p6riode en qualitd de r6sident en Australie infdrieure A celle qui ouvre
droit, sur cette base, a ladite prestation au titre de la 16gislation australienne; et

b) Une p6riode d'activit6 en qualit6 de r6sident en Australie 6gale ou sup6-
rieure A celle qu'exige le paragraphe 5 pour une personne dans son cas; et

c) Une p6riode d'assurance,

ladite p6riode d'assurance sera, aux fins de la prestation australienne r6clamde,
considdr6e, A seule fin de satisfaire aux exigences de la ldgislation australienne tou-
chant la pdriode minimale ouvrant droit A la prestation, comme une pdriode pendant
laquelle l'int6ress6 a eu la qualit6 de rdsident en Australie.

2. Aux fins du paragraphe 1, si une personne :

a) A eu la qualit6 de rdsident en Australie pendant une p6riode ininterrompue
inf6rieure A la p6riode ininterrompue minimale requise par la l6gislation australienne
pour l'obtention d'une prestation; et

b) A accumul6, par addition de deux ou plusieurs p6riodes d'assurance s6pa-
rdes, une p6riode d'assurance 6gale ou supdrieure A celle qui est vis6e A l'alinda a,

la somme des p6riodes d'assurance sera considdr6e comme une p6riode continue.

3. Aux fins de la conversion d'une pdriode d'assurance en une p6riode accom-
plie en qualit6 de r6sident en Australie :

a) Chaque semaine d'assurance accomplie avant le 6 octobre 1980 au titre de la
16gislation chypriote sera assimil6e A une semaine accomplie en qualit6 de r6sident
en Australie au titre de la 16gislation australienne; et

b) La rdmun6ration consid6rde aux fins de pension pergue pendant une p6riode
d'assurance accomplie A compter du 6 octobre 1980 au titre de la ldgislation chy-
priote sera divisde par le montant hebdomadaire de la rdmun6ration de base con-
sid6rde aux fins de pension qui est applicable durant l'ann6e de contribution con-
sid6r6e. Le chiffre ainsi obtenu, qui ne pourra ddpasser le nombre maximum de
semaines durant lesquelles l'intdress6 a 6t6 assujetti A cette ldgislation au cours
de l'ann6e en question, sera r6put6 repr6senter le nombre de semaines constituant
la p6riode d'assurance. Chaque semaine sera r6put6e correspondre A une semaine
accomplie en qualit6 de rdsident en Australie.

4. Aux fins, quelles qu'elles soient, du prdsent article, s'il y a coincidence
entre une p6riode accomplie en qualit6 de resident en Australie et une p6riode d'as-
surance, la pdriode de coincidence ne sera prise en compte qu'une seule fois par
l'Australie en tant que p6riode accomplie en qualit6 de rdsident en Australie.

5. S'agissant de la pdriode minimum d'activit6 accomplie en qualit6 de r6si-
dent en Australie h prendre en compte aux fins du paragraphe 1, les r~gles suivantes
s'appliqueront:
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a) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne n'ayant pas
la qualit6 de r6sident en Australie, la pdriode minimale requise sera de 12 mois dont
au moins six sans interruption; et

b) Aux fins d'une prestation australienne payable A une personne ayant la qua-
lit de r6sident en Australie, aucune p6riode minimale de r6sidence n'est exig6e.

Article 9

CALCUL DES PRESTATIONS AUSTRALIENNES

1. Sous r6serve du paragraphe 2, le montant d'une prestation australienne
payable, en vertu du pr6sent Accord ou sur une autre base, A une personne se trou-
vant hors du territoire australien sera ddtermin6 conform6ment A la 16gislation aus-
tralienne, 6tant entendu que, pour l'6valuation du revenu de cette personne aux fins
du calcul du montant de ]a prestation australienne, ne sera consid6r6e comme reve-
nus qu'une fraction de toute prestation d'assurance sociale chypriote que pourrait
percevoir ladite personne. Cette fraction sera calcul6e en multipliant le nombre des
mois complets accumul6s par l'int6ress6 au cours d'une p6riode accomplie en qua-
lit6 de r6sident en Australie (A concurrence de 300 au maximum) par le montant de
ladite prestation d'assurance sociale chypriote et en divisant le r6sultat par 300.

2. Seules les personnes recevant une prestation australienne proportionna-
lis6e conform6ment A la l6gislation australienne pourront pr6tendre l'abattement
sur le revenu vis6 au paragraphe 1.

3. Si une prestation australienne est payable en vertu du pr6sent Accord ou
sur une autre base A une personne ayant la qualit6 de r6sident A Chypre, l'Australie
6cartera, dans le calcul du revenu de cette personne, toute prestation de secours
social qui pourrait 6tre vers6e A l'int6ress6 par Chypre.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, le montant de toute presta-
tion australienne payable sur la seule base du pr6sent Accord A une personne ayant
la qualit6 de r6sident en Australie sera d6termin6 comme suit :

a) Le revenu de cette personne sera calcul6 conform6ment A la 16gislation aus-
tralienne, mais sans tenir compte dans ce calcul de la prestation chypriote perque par
elle;

b) Le montant de la prestation chypriote perque par cette personne sera d6duit
du montant obtenu en appliquant le taux maximum de la prestation australienne
consid6r6e; et

c) Le solde obtenu par application de l'alin6a b sera soumis au taux appropri6
6tabli par la 16gislation australienne, le revenu individuel utilis6 6tant le montant
calcul6 comme pr6vu A l'alin6a a.

5. Si l'un des membres ou les deux membres d'un couple regoivent une presta-
tion ou des prestations chypriotes, chacun sera r6put6, aux fins du paragraphe 4 et
au regard de la l6gislation australienne, percevoir la moiti6 soit du montant de la
prestation soit du total des prestations, selon le cas.

6. Toute personne qui percevrait une prestation australienne n'6tait la dispo-
sition contenue au paragraphe 4 ou sa propre inaction, sera r6put6e percevoir ladite
prestation aux fins du d6p6t, par la personne vivant en union libre avec elle, d'une
demande de versement conform6ment A la l6gislation australienne.
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7. La clause du paragraphe 6 concernant un versement A faire conform6ment
A la l6gislation australienne A une personne vivant en union libre avec une autre vise
le versement d'une pension, prestation ou allocation payable en vertu des lois aus-
traliennes sur la s6curit6 sociale, en vertu du pr6sent Accord ou sur une autre base.

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS CHYPRIOTES

Article 10

TOTALISATION DES PtRIODES DANS LE CAS DE CHYPRE

1. Sous r6serve du paragraphe 4, les droits d'une personne qui ne peut pr6-
tendre A une prestation sur la seule base des p6riodes d'assurance accomplies au
titre de la 16gislation chypriote seront d6termin6s en ajoutant A ces p6riodes les
p6riodes d'activit6 accomplies en qualit6 de r6sident en Australie dans la mesure
n6cessaire pour que l'int6ress6 puisse pr6tendre A la prestation.

2. Aux fins de l'application du paragraphe 1, il ne sera pas tenu compte d'une
p6riode d'activit6 accomplie en qualit6 de r6sident en Australie pr6alablement au
7 janvier 1957.

3. Aux fins du pr6sent article, s'il y a cofncidence entre une p6riode d'assu-
rance et une p6riode d'activit6 accomplie en qualit6 de r6sident en Australie, la
p6riode de coincidence ne sera prise en compte qu'une seule fois en temps que
p6riode d'assurance.

4. Le paragraphe 1 ne s'applique pas si la p6riode d'assurance est inf6rieure h
52 semaines, sauf si la p6riode d'assurance requise pour pouvoir pr6tendre A une
prestation en vertu de la 16gislation chypriote est inf6rieure A 52 semaines.

5. Aux fins de la conversion d'une p6riode d'activit6 accomplie en qualit6 de
r6sident en Australie en une p6riode d'assurance au titre de la ldgislation chypriote,
une personne sera trait6e, pour chaque semaine d'activit6 en qualit6 de r6sident en
Australie, comme ayant une r6mun6ration consid6r6e aux fins de pension selon les
termes de la 16gislation chypriote 6gale A la r6mun6ration hebdomadaire de base
consid6r6e aux fins d'assurance.

Article 11

CALCUL DES PRESTATIONS CHYPRIOTES

1. Sous r6serve du paragraphe 2, le montant de la prestation payable en vertu
de l'article 10 sera d6termin6 comme suit:

a) L'institution comp~tente de Chypre calculera la prestation th6orique de
base qui serait payable si les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gisla-
tion chypriote et les pdriodes d'activit6 accomplies en qualit6 de r6sident en Aus-
tralie additionn6es comme pr6vu au paragraphe 1 de l'article 10 constituaient une
p6riode d'assurance accomplie au seul titre de la 16gislation chypriote;

b) Elle appliquera ensuite A la prestation th6orique de base ainsi calcul6e le
pourcentage correspondant A la part que repr6sentent, dans la somme des p6riodes
d'assurance accomplies au titre de la 16gislation chypriote et des p6riodes d'acti-
vit6 accomplies en qualit6 de r6sident en Australie qui seront prises en compte, les
p6riodes d'assurance accomplies au titre de cette 16gislation; et
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c) Le montant de la prestation suppldmentaire sera d6termin6 exclusivement
sur la base des p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation chypriote.

2. Aux fins du calcul du montant de la prestation obsiques payable en vertu
de la l6gislation chypriote, les p6riodes de r6sidence retenues conform6ment aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 10 seront consid6rdes comme constituant
une p6riode d'assurance accomplie au seul titre de la 16gislation chypriote.

Article 12

INCAPACITE DUE A, UN ACCIDENT DU TRAVAIL

1. Sous r6serve du paragraphe 2, les pensions au titre d'une incapacit6 due A
un accident du travail pr6vues par la 16gislation chypriote seront vers6es en vertu
du pr6sent Accord pour toute incapacitd qui frappe une personne alors qu'elle est
assur6e au regard de cette 16gislation et employ6e A une occupation reconnue par
ladite 16gislation.

2. Le taux d'une pension au titre d'une incapacit6 due A un accident du travail
versde en vertu du pr6sent Accord sera calcul6 comme si l'infirmit6 ouvrant droit A
une prestation au titre de la 16gislation australienne 6tait survenue sous l'empire de
la 16gislation chypriote.

TITRE IV. CLAUSES DIVERSES ET DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

Article 13

DtP6T DE DOCUMENTS

1. Les demandes, communications ou recours concernant une prestation
payable par une Partie en vertu du pr6sent Accord ou sur une autre base pourront
8tre d6pos6s sur le territoire de l'autre Partie conform6ment aux r~glements admi-
nistratifs 6tablis comme pr6vu A l'Article 17 A n'importe quel moment apr~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

2. Aux fins de la d6termination du droit b une prestation, la date A laquelle une
demande, une communication ou un recours du type vis6 au paragraphe 1 et d6pos6
aupr~s de l'institution comp6tente d'une Partie sera consid6r6e comme 6tant la date
du d6p6t du document en question aupr~s de l'institution comp6tente de l'autre
Partie.

3. Pour ce qui concerne l'Australie, le terme « recours tel qu'employ6 dans
le pr6sent article s'entend de tout document concernant un recours qui peut etre
form6 aupr~s d'un organe administratif institu6 par les lois australiennes sur la s6cu-
rit6 sociale.

Article 14

DtTERMINATION DE LA SUITE , DONNER AUX DEMANDES

1. S'agissant de d6terminer si une personne remplit les conditions requises
pour b6n6ficier d'une prestation ou a droit A une telle prestation en vertu du pr6sent
Accord:
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a) Une p6riode accomplie en qualit6 de r6sident en Australie et une pdriode
d'assurance; et

b) Tous 6v6nements ou faits de nature A influer sur le droit A prestation,

seront, sous r6serve du pr6sent Accord, pris en compte, oti que lesdites p6riodes
aient dt6 accumul6es et oib que lesdits 6v6nements ou faits se soient produits, dans
la mesure ob ils se rapportent A la personne en cause.

2. La date A laquelle une prestation payable en vertu du pr6sent Accord com-
mencera A8 tre pay6e sera d6termin6e conform6ment 4 la 16gislation de la Partie
int6ress6e mais ne pourra en aucun cas pr6c6der celle de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord et il ne sera pas versd de prestation obsques au titre de la l6gislation
chypriote A l'occasion d'un d6cxs survenu avant 'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

3. D~s lors

a) Qu'une prestation payable en vertu du pr6sent Accord par l'une des Parties
est r6clam6e ou en cours de versement; et

b) Qu'il existe de bonnes raisons de croire que le demandeur a 6galement droit,
en vertu du pr6sent Accord ou sur une autre base, A une prestation provenant de
l'autre Partie et que cette prestation, si elle 6tait vers6e, influerait sur le montant de
la premilxre prestation,

le versement de cette premiere prestation sera refus6 ou interrompu jusqu'A ce
qu'une demande ait 6t6 d6pos6e en bonne et due forme pour le versement de la
prestation provenant de l'autre Partie ou s'il n'est pas fait de d6marches s6rieuses
pour obtenir le versement de cette m~me prestation.

4. Ds lors :
a) Qu'une prestation est pay6e ou due par une Partie A une personne au titre

d'une p6riode 6coul6e; et

b) Que l'autre Partie a vers6 A l'int6ress6 au titre de sa 16gislation une prestation
correspondant A la totalit6 ou A une partie de cette p6riode; et

c) Que le montant de la prestation vers6e par cette autre Partie aurait subi une
r6duction si la prestation vers6e ou payable par la premiere Partie avait 6t6 pay6e
durant cette p6riode;

en pareil cas

d) Le montant qui n'aurait pas t6 vers6 par l'autre Partie si la prestation vis6e
A l'alin6a a avait 6t6 vers6e A intervalles r6guliers pendant toute la dur6e de la p6riode
6coul6e sera consid6r6 comme une dette de l'int6ress6 exigible par ladite autre Par-
tie; et

e) L'autre Partie pourra d6cider de d6duire la totalit6 ou une partie de cette
dette de la somme A verser A l'avenir au titre d'une prestation payable par cette
Partie A l'int6ress6.

5. Dxs lors que la premiere Partie n'a pas encore vers6 A l'int6ress6 la presta-
tion vis6e A 'alin6a a du paragraphe 4 :

a) Cette marme Par-tie pourra, A ]a demande de l'autre Partie, verser A cette autre
Partie le montant de la prestation correspondant A la dette mentionn6e A l'alin6a d
de l'article 5 et verser l'exc6dent 6ventuel A l'int6ress6; et
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b) Le solde n6gatif dventuel pourra 8tre recouvr6 par l'autre Partie confor-
mdment A l'alin6a e du paragraphe 4.

6. L'institution comp6tente saisie d'une demande au titre du paragraphe 5
transf6rera le montant de la dette A l'institution comp6tente d'oiI Amane la demande.

7. Le terme « prestation tel qu'employd aux paragraphes 3, 4 et 5 s'entend,
pour ce qui est de l'Australie, d'une pension, prestation ou allocation payable au
titre des lois australiennes sur la s6curit6 sociale et, pour ce qui est de Chypre, de
toute pension, prestation ou allocation payable au titre des lois chypriotes.

Article 15

VERSEMENT DES PRESTATIONS

1. Les prestations d'une Partie, si elles sont payables en vertu du pr6sent
Accord, sont 6galement payables sur le territoire de l'autre Partie.

2. Lorsque la 16gislation d'une Partie dispose qu'une prestation est payable
hors de son territoire, cette prestation, si elle est payable en vertu du pr6sent Accord,
est payable en dehors du territoire des deux Parties.

3. Lorsque les conditions t remplir pour b6n6ficier d'une prestation prove-
nant d'une Partie s'accompagnent de restrictions temporelles, toute r6f6rence, dans
ces restrictions, A la Partie en question sera, sous r6serve de l'article 7, interprdt6e
comme visant 6galement le territoire de l'autre Partie ds lors que la prestation est
payable en vertu du pr6sent Accord.

4. Si une partie assujettit A des restrictions l6gales ou administratives le trans-
fert de sa monnaie A l'6tranger, les deux Parties adopteront aussit6t que possible des
mesures visant A assurer le respect des droits A prestation d6coulant du pr6sent
Accord. Ces mesures r6troagiront h la date oOi les restrictions ont t6 impos6es.

5. Toute prestation payable par une Partie en vertu du pr6sent Accord sera
vers6e par cette Partie sans dduction au titre des frais administratifs encourus par
la puissance publique pour 6tablir le dossier et verser la prestation, que le b6n6fi-
ciaire soit sur le territoire de l'autre Partie ou en dehors du territoire de l'une et de
l'autre Partie.

6. Toute exon6ration des droits de timbre, d'attestation ou d'enregistrement
accord6e sur le territoire de l'une des Parties en ce qui concerne les certificats et
documents qui doivent 6tre soumis aux autorit6s comp6tentes et institutions com-
p6tentes sur ce m~me territoire s'appliquera 6galement aux certificats et documents
qui, aux fins du pr6sent Accord, doivent etre soumis aux autorit6s comp6tentes et
institutions comp6tentes sur le territoire de l'autre Partie. Les documents et certifi-
cats qui doivent 8tre produits aux fins du pr6sent Accord n'auront pas A etre authen-
tifi6s par les autorit6s diplomatiques et consulaires.

Article 16

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s comp6tentes et institutions comp6tentes responsables de
l'application du pr6sent Accord devront :

a) Se communiquer mutuellement tous renseignements n6cessaires aux fins de
l'application du pr6sent Accord;
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b) Se prater mutuellement leurs bons offices et leur assistance et notamment se
communiquer mutuellement des renseignements en ce qui concerne la d6termina-
tion du droit bi une prestation ou le versement d'une prestation au titre du pr6sent
Accord ou des lois sur la s6curit6 sociale de l'autre Partie de la m~me mani~re que
si l'application de leur propre legislation 6tait en jeu;

c) Se communiquer mutuellement aussit6t que possible tous renseignements
sur les mesures prises par elles aux fins de l'application du pr6sent Accord ou sur les
modifications apport6es A leurs 16gislations respectives, pour autant que ces modifi-
cations affectent l'application de l'Accord; et

d) Se prater mutuellement assistance, h la demande de l'une ou de l'autre, pour
la mise en oeuvre des accords de s~curit6 sociale conclus par l'une ou l'autre des
Parties avec des Etats tiers, dans la mesure et dans les cas pr6vus par les r~glements
administratifs 6tablis conformment A l'article 17.

2. L'assistance visde au paragraphe 1 sera fournie gratuitement sous r6serve
de tout rglement administratif 6tabli conform6ment Z l'article 17.

3. Tout renseignement concernant une personne qui est transmis conform6-
ment au pr6sent Accord A une autorit6 comp6tente ou A une institution comp~tente
d'une Partie par une autorit6 comptente ou une institution comp~tente de l'autre
Partie sera, A moins que sa divulgation ne soit requise par les lois d'une des Parties,
tenu pour confidentiel et strictement r6serv6 A la mise en ceuvre du prdsent Accord
et des lois sur la s6curit6 sociale de l'une et l'autre Partie.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 ne seront en aucun cas interprdt6es
comme imposant A l'autoritd comp~tente ou A l'institution comp6tente d'une Partie
l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives allant A l'encontre des lois ou de la
pratique administrative de cette Partie ou de l'autre Partie;

b) De fournir des donn~es qui ne peuvent 8tre obtenues conform6ment aux lois
ou dans le cours normal de la vie administrative de cette Partie ou de l'autre Partie.

5. Dans le cadre de l'application du pr6sent Accord, l'autorit6 comp~tente et
l'institution comp6tente d'une Partie peuvent communiquer dans la langue de ladite
Partie avec l'autorit6 comp~tente et l'institution compdtente de l'autre Partie.

Article 17

REGLEMENTS ADMINISTRATIFS

Les autorit~s comp~tentes des Parties 6tabliront les r~glements administratifs
ncessaires pour la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Article 18

SOLUTION DES DIFFICULTIS

1. Les autorit6s comp~tentes des Parties r6soudront dans la mesure du pos-
sible les difficult~s auxquelles pourrait donner lieu l'interpr6tation ou l'application
du present Accord en en respectant l'esprit et les principes fondamentaux.
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2. Les Parties proc~deront sans d6lai, A la demande de l'une ou de l'autre, A
des consultations sur toute question qui n'aurait pas 6t r6solue par leurs autorit6s
comp6tentes conform6ment au paragraphe 1.

Article 19

RtVISION DE L'AcCORD

Si l'une des Parties demande A l'autre de la rencontrer A l'effet de rdviser le
prdsent Accord, les Parties se rencontreront A cet effet six mois au plus tard apr~s
que la demande aura 6t6 formulde et, A moins que les Parties n'en conviennent autre-
ment, cette rencontre aura lieu sur le territoire de la Partie A laquelle la demande a

td adress6e.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET CLAUSES FINALES

Article 20

ENTRIE EN VIGUEUR ET TERMINAISON

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le 1er janvier du deuxi~me mois sui-
vant la date A laquelle les Parties se seront mutuellement informes, par la voie
diplomatique, de l'accomplissement de toutes les formalitds constitutionnelles et
administratives requises pour que le present Accord puisse prendre effet.

2. Sous rdserve du paragraphe 3, le prdsent Accord restera en vigueurjusqu'A
l'expiration d'une pdriode de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre
Partie recevra de l'autre, par la voie diplomatique, une note exprimant son intention
de mettre fin A i'Accord.

3. Si le prdsent Accord prend fin conform6ment au paragraphe 2, il continuera
d'avoir effet pour toutes les personnes qui :

a) Etaient, A la date de la terminaison de l'Accord, au b6n6fice de prestations;
ou

b) Se trouvaient, avant l'expiration de la pdriode vis6e dans ce m~me para-
graphe, avoir d6pos6 des demandes de prestations et etre en droit de recevoir des
prestations en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ace dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Nicosie, le 12 mai 1992, en langues anglaise et
grecque.

Pour l'Australie: Pour la R6publique
de Chypre :

DAVID SIMMONS I. ARISTIDOU
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN,

Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article II of

the Agreement on Fisheries between the Government of

Australia and the Government of Japan, signed at Canberra

on the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter

referred to as "the Head Agreement"), and

wishing to establish the detailed procedures for the

conduct of tuna long-line fishing operations by fishing

vessels of Japan (hereinafter referred to as "the

vessels") within the Australian fishing zone (hereinafter

referred to as "the Zone") and for the issuance of

licences by the Government of Australia,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Government of Australia shall, in accordance with the

provisions of the Head Agreement, issue licences for the

vessels, the number of which shall not exceed 250, subject

to payment to the Government of Australia of a fee of

three million seven hundred and seventy five thousand

Australian dollars for all the vessels to be licensed and

for the period of validity of this Subsidiary Agreement.

This fee consists of the following amounts:

Came into force on 21 December 1992 by signature, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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(a) two million two hundred and ten thousand

Australian dollars for the East Coast Area

specified in Appendix I to this Subsidiary

Agreement, which forms an integral part hereof;

(b) two hundred and seventy five thousand Australian

dollars for the West Coast Area specified in

Appendix I to this Subsidiary Agreement; and

(c) one million two hundred and ninety thousand

Australian dollars for the Area off Tasmania

specified in Appendix I to this Subsidiary

Agreement.

ARTICLE II

The Government of Australia shall, by the licences issued

for the vessels referred to in Article I of this

Subsidiary Agreement, permit those vessels to take within

the Zone all species of tuna and broadbill swordfish,

together with all other species of finfish including

bill-fish and oceanic sharks which are incidentally caught:

(a) by the use of floating long-lines, except in the

areas specified in the Appendix II to this

Subsidiary Agreement, which forms an integral

part hereof; and

(b) by the use of hand-lines, in the area of the

Coral Sea bounded to the north by the parallel

of Latitude 120 South, to the south by the

parallel of Latitude 22021'30" South and to

the west by the line described in paragraph B of

the Appendix II to this Subsidiary Agreement.
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ARTICLE III

The Government of Australia and the Government of Japan
recognise that it might not be possible for a vessel to
prevent parts of its long-line from drifting into an area
of the Zone at the time when that vessel is not permitted

to take fish in that area in accordance with the
provisions of Article II of this Subsidiary Agreement.

Cases verified by the Government of Australia as cases in

which the drifting of a part of a long-line into such an

area cannot reasonably be avoided shall not be regarded as

infringements of this Subsidiary Agreement.

ARTICLE IV

1. The Government of Australia, subject to the relevant

laws and regulations of Australia, undertakes to permit

the vessels licensed under this Subsidiary Agreement to
enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle,

Albany and Port Hedland.

2. The Government of Australia shall give due notice to
the Government of Japan of the procedures relating to the
entry of the vessels into those ports.

ARTICLE V

1. The Government of Australia shall, in accordance with
the relevant laws and regulations of Australia, issue a
licence to the master of any vessel licensed under this

Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of any
vessel licensed under this Subsidiary Agreement has been
accepted by the competent Australian authorities, the
Government of Australia shall not require that person to
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have in his possession, or to produce, the licence until

due procedures have been completed for passing the licence

to that person.

ARTICLE VI

1. The Government of Australia shall determine, after

consultation between the two Governments, the methods of

and the terms and conditions with respect to:

(a) applying for and issuing licences in respect of

the vessels and masters;

(b) preparing and reporting of catch and effort data

in respect of the vessels; and

(c) communicating between the vessels and the

competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the

Government of Japan of determinations under paragraph 1 of

this Article within a reasonable time.

ARTICLE VII

The Government of Japan shall, in accordance with the

relevant laws and regulations of Japan, provide the

Government of Australia with available current economic

and marketing information relevant to the operations of

the vessels within the Zone.

ARTICLE VIII

1. The Government of Australia and the Government of

Japan shall, in accordance with the provisions of Article

IX of the Head Agreement, consult in Canberra not later
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than three months before the expiry of this Subsidiary

Agreement for the purposes of:

(a) reviewing the operations of the vessels under

this Subsidiary Agreement including any problems

identified by either Government; and

(b) discussing the terms and conditions under which

a subsidiary agreement might be concluded for

the following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations

shall be undertaken at any time during the period of

validity of this Subsidiary Agreement on any aspect of the

implementation of this Subsidiary Agreement.

ARTICLE IX

This Subsidiary Agreement shall enter into force on

signature and shall remain in force until 31 October, 1993.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised

by their respective Governments, have signed this

Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate atfC%-0oUKNF

of December 1992, in the English

For the Government
of Australia:

[Signed - Signel I

this -rwam -FaRST day
language.

For the Government
of Japan:

[Signed - Signe 2

' Signed by Simon Crean - Signd par Simon Crean.
2 Signed by Kazutoshi Hasegawa - Signd par Kazutoshi Hasegawa.
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APPENDIX I

For the purposes of Article I of this Subsidiary
Agreement, the terms "East Coast Area", "West Coast Area"

and "Area off Tasmania" defined below shall not include

the areas specified in paragraphs A, B and D of Appendix

II to this Subsidiary Agreement.

A. East Coast Area

That portion of the Zone lying to the east of the

meridian of Longitude 1410 East and to the north of

the parallel of Latitude 340 South, including that

portion of the Zone off Lord Howe Island lying to the

south of the parallel of Latitude 340 South, and

that portion of the Zone around Norfolk Island.

B. West Coast Area

That portion of the Zone lying to the west of the

meridian of Longitude 1290 East and to the north of

the parallel of Latitude 340 South, including those

portions of the Zone around Christmas Island and

around Cocos Keeling Islands.

C. Area off Tasmania

That portion of the Zone south of the line:

(1) commencing at the point of intersection of the

parallel of Latitude 390 South with the outer

limit of the Zone off the east coast of

Australia;

Vol. 1736, 1-30316



122 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

(2) thence running west along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1510

East;

(3) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 40
°

South;

(4) thence west along that parallel to its

intersection with the meridian of Longitude

1400 East; and

(5) thence south along that meridian to its

intersection by the outer limit of the Zone.
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APPENDIX II

A. At all times, the areas of the Zone, other than the

areas described in paragraph B, paragraph C and

paragraph D of this Appendix, within 12 nautical

miles seaward of the baselines from which the breadth

of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:

(1) commencing at the point of Latitude 9039'26"

South, Longitude 144028 ' East; and

(2) running thence south along the meridian of

Longitude 1440289 East to its intersection by

the parallel of Latitude 9054' South;

(3) thence south-westerly along the rhumb line to

the point of Latitude 10015' South, Longitude

144012 ' East;

(4) thence south-westerly along the thumb line to

the point of Latitude 10028 ' South, Longitude

1440109 East;

(5) thence west along the parallel of Latitude

10028' South to its intersection by the

meridian of Longitude 1440 East;

(6) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude

10041 ' South;

(7) thence east along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1450

East;
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(8) thence south along that meridian to its

intersection by the parallel of Latitude 130

South;

(9) thence south-easterly

the point of Latitude

1460 East;

(10) thence south-easterly

the point of Latitude

1470 East;

(11) thence south-easterly

the point of Latitude

1520556 East;

(12) thence south-easterly

the point of Latitude

1540 East;

along the rhumb line to

150 South, Longitude

along the rhumb line to

170306 South, Longitude

along the rhumb line to

210 South, Longitude

along the rhumb line to

24030 ' South, Longitude

(13) thence easterly along the parallel of Latitude

24030 ' South to its intersection by the line
every point of which is 50 nautical miles

seaward from the nearest point of the baseline

from which the breadth of the territorial sea is

measured;

(14) thence generally southerly along that 50
nautical mile line to its intersection by the

parallel of Latitude 340 South;

(15) thence east along the parallel of Latitude 340

South to its first intersection by the outer

limit of the Zone;
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(16) thence generally south-westerly along the outer
limit of the Zone to its intersection by the

parallel of Latitude 390 South;

(17) thence west along that parallel to its
intersection by the meridian of Longitude 1510

East;

(18) thence south along that meridian to its
intersection by the parallel of Latitude 400

South;

(19) thence west along that parallel to its
intersection by the meridian of Longitude 1400

East;

(20) thence south along that meridian to its
intersection by the outer limit of the Zone;

(21) thence generally north-westerly, westerly,

south-westerly, westerly, north-westerly and
northerly along the outer limit of the Zone to
its intersection by the parallel of Latitude
340 South;

(22) thence east along that parallel to its
intersection by the line every point of which is
50 nautical miles seaward from the nearest point
of the baseline from which the breadth of the
territorial sea is measured;

(23) thence generally north-westerly, northerly and
north-easterly along that line to its
intersection by the meridian of Longitude
129°East;

VoL 1736, 1-30316



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

(24) thence north along that meridian to its

intersection by the outer limit of the Zone; and

(25) thence generally easterly along the outer limit

of the Zone to the point of commencement.

C. At all times, the area bounded by the line:

(1) commencing at the point of Latitude 120 South,

Longitude 1450 East; and

(2) running thence south along the meridian of

Longitude 1450 East to its intersection by the

parallel of Latitude 130 South;

(3) thence south-easterly

the point of Latitude

1460 East;

(4) thence south-easterly

the point of Latitude

1470 East;

(5) thence south-easterly

the point of Latitude

Longitude 1520 East;

along the rhumb line to

150 South, Longitude

along the rhumb line to

170309 South, Longitude

along the rhumb line to

20028'49" South,

(6) thence north along the meridian of Longitude

1520 East to its intersection by the parallel

of Latitude 180 South;

(7) thence west along that parallel to its

intersection by the meridian of Longitude 1490

East;
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(8) thence north along that meridian to its
intersection by the parallel of Latitude 170

South;

(9) thence north-westerly along the rhumb line to
the point of Latitude 140 South, Longitude

1470 East; and

(10) thence north-westerly along the rhumb line to

the point of commencement.

D. At all times, the area within the line every point of
which is 35 nautical miles seaward from the nearest

point of the low-water lines of the Territory of
Norfolk Island.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS CONCERNANT
LA PItCHE DE THONIDtS PAR LIGNES DE FOND PAR DES
NAVIRES JAPONAIS

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article II de 'Accord dans
le domaine des p~cheries entre le Gouvernement australien et le Gouvernement
japonais, sign6 A Canberra le 17 octobre 19792 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord prin-
cipal ),

D6sireux d'6tablir des proc6dures d6taill6es applicables A la p~che des thonid6s
A la palangre par les navires de pPche japonais (ci-apr~s d6nomm6s < les navires )
dans la zone de peche australienne (ci-apr~s d6nomm6e < la Zone ) ainsi qu'h l'oc-
troi de permis par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement australien accordera, conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord principal, des permis aux navires - dont le nombre ne d6passera pas 250 -
moyennant le paiement au Gouvemement australien d'une redevance de trois mil-
lions sept cent soixante-quinze mille dollars australiens pour tous les navires A auto-
riser et pour la p6driode de validit6 du pr6sent Accord subsidiaire. Cette redevance
est ventil6e comme suit:

a) Deux millions deux cent dix mille dollars australiens pour la zone c6ti~re est,
telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire, qui en fait partie int6-
grante;

b) Deux cent soixante-quinze mille dollars australiens pour la zone c6ti~re
ouest, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire;

c) Un million deux cent quatre-vingt-dix mille dollars australiens pour la zone
au large des c6tes de la Tasmanie, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord
subsidiaire.

Article II

Le Gouvernement australien, en octroyant les permis pour les navires men-
tionn6s A l'article premier du pr6sent Accord subsidiaire, autorisera ces navires A
p~cher dans la Zone toutes les esp~ces de thon et d'espadon ainsi que toutes les
autres espbces de poissons, y compris les marlins et requins oceamques qui seraient
incidemment captur6s :

I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1992 par la signature, conform6ment A I'article IX.

2 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1217, p. 3 .
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a) Au moyen de palangres flottantes, exceptd dans les zones et pendant les
p6riodes sp6cifi6es A l'annexe II du pr6sent Accord subsidiaire, qui en fait partie
int6grante;

b) Au moyen de lignes main, dans la zone de la mer de Corail limit6e au nord
par le parallle de 120 de latitude sud, au sud par le parallle de 220 21' 30" de latitude
sud et A l'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de l'annexe II du pr6sent Accord
subsidiaire.

Article III

Le Gouvernement australien et le Gouvemement japonais reconnaissent qu'il
peut 8tre impossible A un navire de pr6venir la ddrive de parties de palangres dans
une partie de la Zone pendant des p6riodes oti ce navire n'est pas autoris6 A y pacher
aux termes des dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord subsidiaire. Ne sera pas
consid6r6e comme infraction au pr6sent Accord subsidiaire l'occurrence, v6rifi6e
par le Gouvernement australien, de d6rives raisonnablement impossibles h 6viter de
parties de palangres dans cette partie de la Zone.

Article IV

1. Sous r6serve des lois et riglements australiens pertinents, le Gouvemement
australien s'engage A permettre aux navires autoris6s aux termes du pr6sent Accord
subsidiaire l'entr6e dans les ports de Brisbane, de Sydney, de Hobart, de Fremantle,
d'Albany et de Port Hedland.

2. Le Gouvemement australien notifiera comme il se doit au Gouvernement
japonais les proc6dures relatives A l'entr6e des navires dans ces ports.

Article V

1. Le Gouvemement australien 6mettra, conform6ment aux lois et r~glements
australiens pertinents, un permis au patron de tout navire autoris6 aux termes du
pr6sent Accord subsidiaire.

2. Lorsqu'une demande de permis pr6sent6e pour le compte d'un patron d'un
navire autoris6 aux termes du pr6sent Accord subsidiaire a 6t6 accept6e par les
autorit6s comp6tentes australiennes, le Gouvemement australien n'exigera pas que
ledit patron tienne un permis en sa possession ou soit en mesure de le fournir avant
que les proc&lures appropri6es aient abouti A la d6livrance du permis en question.

Article VI

1. Le Gouvemement australien d~terminera, aprs consultations entre les
deux Gouvernements, les m6thodes, les conditions et les modalit6s concemant:

a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les patrons;

b) La compilation et la communication de donn6es relatives aux prises et aux
activit6s de pP-che des navires;

c) Les communications entre les navires et les autorit6s australiennes com-
p6tentes.

2. Le Gouvemement australien notifiera au Gouvernementjaponais, dans un
d6lai raisonnable, les d6cisions qu'il aura prises au sujet des mesures dnumr6es au
paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article VII

Le Gouvernement japonais communiquera au Gouvernement australien, con-
form6ment aux lois et r~glements japonais pertinents, les informations &conomiques
et commerciales dont il disposera au sujet des op6rations des navires dans la Zone.

Article VIII

1. Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais, conform6ment
aux dispositions de l'article IX de l'Accord principal, se consulteront A Canberra, au
plus tard trois mois avant l'expiration du pr6sent Accord subsidiaire, afin de :

a) Passer en revue les activit6s des navires qui rel~vent du pr6sent Accord
subsidiaire, y compris tous les probl6mes relev6s par l'un ou l'autre des deux Gou-
vernements;

b) Discuter les termes et conditions dans lesquelles pourrait 8tre conclu un
accord subsidiaire pour la p6riode suivante d'une ann6e.

2. A la demande de l'un ou de l'autre Gouvernement, des consultations pour-
ront A tout moment avoir lieu pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord
subsidiaire, au sujet de toute question portant sur la mise en ceuvre dudit Accord.

Article IX
Le pr6sent Accord subsidiaire entrera en vigueur h la date de sa signature et

demeurera en vigueurjusqu'au 31 octobre 1993.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord subsidiaire.

FAIT en double exemplaire A Melbourne, le 21 d6cembre 1992, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien: japonais:

[Signe] [Signe]

SIMON CREAN KAZUTOSHI HASEGAWA
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ANNEXE I

Aux fins de l'article premier du pr6sent Accord subsidiaire, les termes « zone c6ti~re
est >>, << zone c6ti~re ouest >> et << zone au large des c6tes de la Tasmanie >>, tels qu'ils sont
d6finis ci-dessous, ne comprennent pas les zones sp6cifides aux paragraphes A, B et D de
l'annexe II du pr6sent Accord subsidiaire.

A. Zone c6tidre est:

La portion de la Zone situ6e h 1'est du m6ridien de 1410 de longitude est et au nord du
parall~le de 340 de latitude sud, y compris la portion de ]a Zone au large de l'ile Lord Howe
situ6e au sud du parallle de 340 de latitude sud et de cette m~me portion de la Zone autour
de l'ile Norfolk;

B. Zone c6tiare ouest:

La portion de la Zone situ6e A l'ouest du m6ridien de 129' de longitude est et au nord du
parallle de 340 de latitude sud, y compris les portions de la Zone situ6es autour de l'lle
Christmas et autour des les des Cocos (Keeling).

C. Zone au large des c~tes de la Tasmanie:

La portion de la Zone situ6e au sud de la ligne:

1) Commengant au point d'intersection du parallle de 390 de latitude sud et de la limite
ext6rieure de la Zone au large de la cot6t est de l'Australie;

2) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall1le jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1510 de longitude est;

3) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'b son intersection avec le
parallle de 400 de latitude sud;

4) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parallle jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 140' de longitude est;

5) S'6tendant ensuite le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec la limite
ext6rieure de la Zone.
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ANNEXE II

A. En tout temps, les parties de la Zone autres que celles qui sont d6crites aux para-
graphes B, C et D de la pr6sente annexe, A une distance vers le large inf6rieure A 12 mines
marins des lignes de base partir desquelles est mesur6e la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne:

1) Commengant au point situ6 A 90 39' 26" de latitude sud et 144' 28' de longitude est;

2) S'6tendant ensuite vers le sud le long du m6ridien de 144 ° 28' de longitude estjusqu'A
son intersection avec le parall~le de 90 54' de latitude sud;

3) S'6tendant ensuite vers le sud-ouest le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
100 15' de latitude sud et A 1440 12' de longitude est;

4) S'Atendant ensuite vers le sud-ouest le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
100 28' de latitude sud et A 1440 10' de longitude est;

5) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long du parall~le de 100 28' de latitude sud jusqu'A
son intersection avec le m6ridien de 1440 de longitude est;

6) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce mdridienjusqu'A son intersection avec le
parall~le de 100 41' de latitude sud;

7) S'6tendant ensuite vers l'est le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec le
m6ridien de 1480 de longitude est;

8) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridienjusqu'A son intersection avec le
parall~le de 130 de latitude sud;

9) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situd A
150 de latitude sud et 1460 de longitude est;

10) S'dtendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6 A
170 30' de latitude sud et A 147' de longitude est;

11) S'6tendant ensuite vers le sud-ouest le long d'une loxodromiejusqu'au point situd
A 21' de latitude sud et A 1520 55' de longitude est;

12) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 h
240 30' de latitude sud et A 1540 de longitude est;

13) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parallle de 240 30' de latitude sudjusqu'A
son intersection avec la ligne dont chaque point se trouve A 50 miles mains au large du point
le plus proche de la ligne de base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la zone des eaux
territoriales;

14) S'6tendant ensuite g6n6ralement vers le sud le long de cette ligne des 50 mines
marins jusqu'A son intersection avec le parall~le de 340 de latitude sud;

15) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parall~le de 340 de latitude sud jusqu'A sa
premiere intersection avec la limite ext6rieure de la Zone;

16) S'6tendant ensuite g6n6ralement vers le sud-ouest le long de la limite ext6rieure de
la Zone jusqu'A son intersection avec le parall~le de 390 de latitude sud;

17) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce paralllejusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1510 de longitude est;

18) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec
le parall~le de 400 de latitude sud;

19) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parafllle jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1400 de longitude est;

20) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec
la limite ext&rieure de la Zone;
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21) S'dtendantensuiteg~n6ralement vers le nord-ouest, l'ouest, le sud-ouest, l'ouest, le
nord-ouest et le nord le long de la limite ext6rieure de la Zone jusqu' A son intersection avec le
parall~le de 340 de latitude sud;

22) S'6tendant ensuite vers l'est le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec la
ligne dont chaque point se trouve A 12 milles matins au large du point le plus proche de la ligne
de base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la zone des eaux territoriales;

23) S'6tendant ensuite g6n6ralement vers le nord-ouest, le nord et le nord-est le long de
cette ligne jusqu'A son intersection avec le mdridien de longitude de 129' est;

24) S'6tendant ensuite vers le nord le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec
la limite extdrieure de la Zone;

25) S'6tendant ensuite g~ndralement vers l'est le long de la limite extdrieure de la Zone
pour revenir au point de d6part.

C. En tout temps, la zone d6limit6e par la ligne:

1) Commenqant au point situ6 A 120 de latitude sud et A 1450 de longitude est;

2) S'6tendant ensuite vers le sud le long du mdridien de 1450 de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parallile de 130 de latitude sud;

3) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
150 de latitude sud et A 146' de longitude est;

4) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
170 30' de latitude sud et A 1470 de longitude est;

5) S'dtendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
200 28' 49" de latitude sud et 1520 de longitude est;

6) S'6tendant ensuite vers le nord le long du m6ridien de 1520 de longitude estjusqu'A
son intersection avec le parall~le de 180 de latitude sud;

7) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'k son intersection avec
le m6ridien de 1490 de longitude est;

8) S'6tendant ensuite vers le nord le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec
le parall~le de 170 de latitude sud;

9) S'6tendant ensuite vers le nord-ouest le long d'une loxodromiejusqu'au point situ6
A 14' de latitude sud et A 1470 de longitude est;

10) S'6tendant ensuite vers le nord-ouest le long d'une loxodromie pour revenir A son
point de d6part.

D. En tout temps, la zone situ~e A l'int~rieur de la ligne dont chaque point est situ6 A
une distance de 35 milles marins au large du point le plus proche des laisses de basse mer du
territoire de File Norfolk.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE MUL-
TINATIONAL FORCE AND OBSERVERS (MFO) CONCERNING
THE RESUMPTION OF AUSTRALIAN PARTICIPATION IN THE
MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS (MFO)

I

MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS

ROME, ITALY

Sir,

I have the honor to refer to recent discussions regarding

the proposed renewed participation of Australia in the

Multinational Force and Observers (MFO) through the provision

of personnel for the staff of the Force Commander.

Following from those discussions I have the honor to

propose the following:

1. The Australian participation in the MFO shall be

governed by the Exchange of Letters of 16 and 17 March

1982 constituting an Agreement concerning Australian

Participation in the MFO (the "Participation Agreement")

and the related understandings set out in a further

exchange of letters on 16 and 17 March 19822 with the

following modifications:

Came into force on 4 January 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 117.
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(a) Annex I of the MFO letter of 16 March 1982 forming

part of the Participation Agreement shall be deleted in

its entirety and substituted by Annex I to this Note which

reflects the nature of the present Australian contribution

to the MFO.

(b) Paragraph 3 of Annex II of the same letter shall read

as follows:

"The MFO shall provide, without cost to the Government

of Australia, for the transportation of the personnel

of the Australian Contingent and their personal

weapons and kit and contingent stores and support

equipment from the designated point of departure

(Sydney) to the MFO duty station in either of the

Receiving States and on return to the designated point

of return (Sydney)."

(c) Annex II of the same letter is further amended as

follows: in paragraphs 4 and 5, delete the last sentence

of each; Paragraphs 6 and 7, delete in their entirety; in

paragraph 11, delete the last sentence and replace with

"The initial budget shall cover the period from the date

of deployment as fixed in Annex I until 30 September

1993"; in paragraph 12, delete "and 7" and replace "July

1, 1982" with "31 March 1993"; and in paragraphs 11 and

12, replace "paragraphs 3 and 7" by "paragraph 3".
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2. To reflect changes in MFO practice since 1982, there

shall be incorporated a new Annex III, which is annexed to

this Note.

3. The Australian Contingent shall be deployed for a

period of two years, which may be extended by agreement,

unless it is withdrawn earlier as a result of the

Government of the Arab Republic of Egypt and the

Government of the State of Israel agreeing to terminate

the mandate of the MFO.

4. The Parties shall consult at the request of either

concerning any matter arising under this Agreement

including any proposal for an extension of the deployment

of the Australian Contingent. At least six months' notice

of any such proposal shall be given.

On behalf of the two Parties to the Treaty of Peace,1 and

the MFO, I welcome the decision of the Government of Australia

to resume its participation in the MFO on the foregoing basis.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have

the honor to propose that this Note and its Annexes, together

with your confirmatory reply, shall constitute an agreement on

Australian participation in the Force which shall enter into

force on the date of your reply.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 100, and vol. 1138, p. 5 9
.
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration,

and the expression of the sincere appreciation of the

Funds-Contributing and Participating States for the decision to

share, once again, in our commitment to maintain the peace.

[Signed]

WAT T. CLUVERIUS IV
Director General

His Excellency Archibald D. Campbell
Ambassador of Australia
Rome, Italy

Attachments:
Annex I - Composition and Mission of Australian Contingent
Annexe HI - Administration and Management

January 4, 1993, Rome, Italy
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ANNEX I

COMPOSITION AND MISSION OF THE AUSTRALIAN CONTINGENT

1. The Government of Australia shall provide a contingent of

staff-trained officers, non-commissioned officers and enlisted

personnel (the "Australian Contingent") for such positions on

the staff of the, Force Commander and in such numbers as may,

from time to time, be mutually determined.

2. The initial deployment of the Australian Contingent shall

consist of approximately 26 personnel and shall occur on or

about January 1993.

3. In performing assigned responsibilities on the Force

Commander's staff, personnel of the Australian Contingent may

be augmented by or integrated with personnel from other

Participating States.

4. Unless otherwise mutually determined, personnel of the

Australian Contingent shall serve one-year unaccompanied

tours. The Government of Australia and the MFO (hereinafter

referred to as "the Parties") shall consult and mutually

determine rotation of the Australian Contingent to ensure

continuity to all Australian Contingent positions.

5. The commander of the Australian Contingent (the "Contingent

Commander") shall have direct access to the Force Commander on

contingent business.

Vol. 1736, 1-30317



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX I

ADMINISTRATION AND MANAGEMENT

1. The Government of Australia shall require personnel of the

Australian Contingent to comply with MFO directives,

regulations and orders.

2. The MFO shall provide personnel of the Australian

Contingent routine outpatient medical and dental care and

emergency stabilization at MFO treatment facilities in the

Sinai and referral to medical facilities in the Receiving

States or medical repatriation, if necessary.

3. The Government of Australia shall ensure that personnel of

the Australian Contingent are medically and dentally fit prior

to their deployment to the MFO. The MFO shall give notice to

the Government of Australia of the medical and dental

conditions that should bar deployment to the MFO and the

immunisations that personnel of the Australian Contingent

should receive prior to deployment.

4. If personnel of the Australian Contingent, who are deployed

after a notice specified in paragraph 3 is given, require

medical or dental care or repatriation due to:

(i) a pre-existing condition specified by the MFO in the

notice referred to in paragraph 3 of this Annex; or
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(ii) the personnel's failure to obtain an immunisation

specified by the MFO in the notice referred to above, the

MFO may charge the Government of Australia for the costs

associated with that individual's care or repatriation.

5. The MFO shall be responsible for the repatriation of the

remains of deceased personnel to Australia.

6. (a) The MFO shall utilise an "MFO Routing" to transport

personnel of the Australian Contingent.

(b) The MFO Routing is the most direct routing, including

an overnight rest stop, from Sydney to the MFO duty station in

either of the Receiving States and, on completion of duty with

the MFO, from the MFO duty station on the most direct routing,

including an overnight rest stop, to Sydney. Travel on the MFO

Routing shall generally be at MFO contract prices on regularly

scheduled commercial carriers. The Government of Australia or

the personnel concerned shall be responsible for any costs of

accommodation and allowances associated with any rest stop.

(c) Personnel of the Australian Contingent shall be

deemed to have entered service attributable to the MFO from the

time they leave Sydney for the purpose of assuming duty with

the MFO. Unless otherwise mutually determined, personnel who

deviate, for reason of personal or national, official

convenience (including illness due to the matters set out in

paragraph 4 of this Annex), from the MFO Routing shall not,

while they are on that deviation, be considered to be on
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service attributable to the MFO. Personnel whose journey to

assume MFO duty begins at a place other than Sydney shall not

be deemed to have entered service attributable to the MFO until

they have reported to MFO authorities.

(d) Personnel of the Australian Contingent, on completing

duty with the MFO, shall cease service attributable to the MFO

in accordance with the following:

(i) with respect to personnel with an onward duty station

in Australia who travel directly to Australia, their MFO

service shall terminate upon their arrival in Australia;

(ii) with respect to personnel with an onward duty

station outside Australia who travel directly to that

country, MFO service shall terminate upon that

individual's arrival at any point in that country;

(iii) with respect to personnel who, for reasons of

personal or national, official convenience (including

illness, due to the matters set out at paragraph 4 of this

Annex) delay arrival in the country of the new duty

station, MFO service shall terminate upon their

departure from either Egypt or Israel (the "Receiving

States"); and

(iv) with respect to personnel who, for reasons of

personal or national, official convenience (but not for

reason of illness), delay departure from the Receiving
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States, MFO service shall terminate upon their departure

from their MFO duty station.

(e) The MFO shall not be responsible for the late arrival

at the onward duty station of any personnel who deviate from

the MFO Routing; and

(f) Any additional costs resulting from deviations from

MFO Routing, including deviations as a result of an illness as

described in Paragraph 4 of this Annex, shall be borne by the

Government of Australia or the individual.

7. The Government of Australia shall provide, without cost to

the MFO, the ammunition required by the Australian Contingent

to perform its mission in the Sinai. The Australian Contingent

shall be furnished at all times with ammunition stocks of two

MFO basic loads per weapon, and an additional training amount

of one-half of an MFO basic load per weapon. The MFO basic

load is 200 rounds for a rifle and 26 rounds for a pistol.

8. (a) The Government of Australia may provide direct radio

or other communications links with its Contingent at its own

expense. Implementation of a decision to do so shall be

coordinated with the MFO Force Commander. Avoidance of any

interference with MFO communications is the responsibility of

the Government of Australia. Frequencies must be mutually

determined between the Government of Australia and the

Government of the Arab Republic of Egypt.
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(b) Direct telex and telephone communications links

between the MFO Force and the MFO Headquarters may be utilised

for communications between the Contingent Commander and the

Embassy of Australia in Rome. The MFO shall assure their

prompt delivery and shall keep such communications clearly

marked as contingent communications and out of regular

distribution channels so as to limit their handling to those

with a need for access directly related to their communication

and delivery.

(c) MFO communications facilities may be utilised by the

Contingent Commander for communications with Australia on

contingent business, without cost to the MFO, and on a

space-available basis. The MFO Force Commander may authorise

communications payable by the MFO in cases of personal

emergency or for humanitarian reasons, or, after consultation

with MFO Headquarters in Rome, on MFO business.

(d) The MFO Headquarters in Rome shall be the channel for

official communications between the MFO and the Government of

Australia.

9. (a) Subject to specified size and weight limitations, the

MFO shall ensure a minimum of one delivery and pick-up of

contingent letters per week in the Sinai and shall arrange for

shipment of contingent letters to a designated postal address

in Australia. The Australian Contingent shall make its own

arrangements to distribute Australian postage stamps. The

Government of Australia shall arrange and pay for shipments of

Vol. 1736, 1-30317



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 19S

pouches from Australia to a designated address in Tel Aviv, and

shall be reimbursed by the MFO on submission of appropriate

documentation pursuant to the procedure provided for in

Paragraph 12 of Annex II of the MFO letter forming part of the

Participation Agreement.

(b) The Government of Australia may enter into

arrangements with the postal authorities of a Receiving State

and other Participating States for its mail and parcel post

deliveries to and from the Australian Contingent. Where such

arrangements are entered into the MFO shall reimburse Australia

an amount equivalent to that for which it would have been

responsible under Paragraph 9(a) for the shipment of mail

pouches between Australia and Tel Aviv.

(c) The designated postal addresses in Australia and Tel

Aviv shall be the addresses listed below or such other

addresses as a Party may notify to the other Party in writing

from time to time:

In Australia: The Manager
International Mail Centre,
Sydney NSW 2890
Australia

In Tel Aviv: AUSCON
MFO
P.O. Box 99000
Tel Aviv 61999
Israel

(d) Additional letter mail and parcel post is available

by international mail through the Tel Aviv address indicated
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above. For outbound letters and parcels, Israeli postage is

sold at North Camp.

i0. Contingent requirements for goods or services from local

sources, even if at Australian Contingent expense, shall be

procured through MFO procurement channels, except as may be

previously mutually determined. All contingent stores and

support equipment and supplies to be imported by the Government

of Australia, including arms and ammunition, shall be notified

at least 4 weeks in advance to the MFO Headquarters, which may

set limits on such importation.

11. Insofar as possible and in accordance with Australian law,

the Contingent Commander shall assist the MFO in any

investigation of any act causing loss to the MFO, including

damage to MFO-owned equipment, vehicles or other property,

resulting from the contravention of national or MFO regulations

or orders; such assistance may include, where appropriate,

action to discipline the personnel concerned and to provide the

HFO restitution by recovering the cost of such loss or damage

from the personnel concerned.

12. Whenever the Government of Australia investigates any

personnel of the Australian Contingent under Australian law for

having allegedly caused loss or damage to MFO property, the

Government of Australia shall provide information on the

disposition of any such case at the request of the MFO.
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13. The Government of Australia shall have the right to

conduct accident, disciplinary or other investigations in

connection with events relating to the Australian Contingent or

its property in accordance with Australian law. These

investigations shall be coordinated with any parallel MFO

investigation. The MFO shall assist the Government of

Australia in the conduct of the investigations.

14. Personnel of the Australian Contingent may be repatriated,

at the request of the Government of Australia, before

completion of their tour of duty. The MFO shall concur in such

requests but may require that if an individual fills an

important staff or other position for which the MFO has no

ready replacement, a suitable replacement be furnished in time

for overlap to occur between the replacement and the departing

personnel.

15. The repatriation of any personnel for disciplinary reasons

shall be co-ordinated with the Director General. Appropriate

arrangements shall be made to ensure the availability of such

personnel in connection with any related investigation or legal

proceedings.

16. In case of the repatriation of any personnel of the

Australian Contingent for disciplinary or for Australian

administrative reasons, the MFO may charge the Government of

Australia for the costs associated with the repatriation.
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17. In the event of any disagreement between the Parties on

the disposition of a claim arising in connection with the

implementation of the terms of this Agreement, the Parties

shall consult, at the request of either Party, with a view to

resolving their differences, taking into account relevant MFO

claims practice and Directives and the relevant facts and

circumstances of the case.

18. The Government of Australia shall notify the MFO of the

terms of any supplementary agreement with a Receiving State

pursuant to paragraph 11(d) of the Appendix to the Protocol.1

19. The Government of Australia shall consider taking

appropriate steps to give effect in Australia to the

international organisation privileges and immunities conferred

on the MFO by the Protocol to the Treaty of Peace.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1335, p. 327.
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II

AUSTRALIAN EMBASSY

ROME

4 January 1993

Excellency,

I acknowledge receipt of your Note of 4 January 1993 which
reads as follows:

[See note I]

I confirm that the foregoing is acceptable to the
Government of Australia and accordingly your Note and this
Note in reply shall constitute an agreement on Australian
participation in the Force which shall enter into force on
this date.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

A. D. CAMPBELL

His Excellency Wat T. Cluverius IV
Director General
Multinational Force and Observers
Rome, Italy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LA FORCE ET LE CORPS
D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX RELATIF AU RENOU-
VELLEMENT DE LA PARTICIPATION DE L'AUSTRALIE A LA
FORCE ET AU CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

I

FORCE ET CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX

ROME

Monsieur 1'Ambassadeur,

Me r6f~rant aux discussions qui se sont tenues r6cemment concemant le renou-
vellement envisag6 de la participation de l'Australie bL la Force et au Corps d'ob-
servateurs multinationaux, qui prendrait la forme d'un d6ploiement de personnel
aupr~s de l'6tat-major du Commandant de la Force, j'ai l'honneur de vous proposer
ce qui suit:

1. La participation de l'Australie A la Force multinationale sera r6gie par les
dispositions de l'Echange de lettres des 16 et 17 mars 1982 constituant un accord
entre l'Australie et la Force et le Corps d'observateurs multinationaux relatif A la
participation de l'Australie A la Force et au Corps d'observateurs multinationaux
(ci-apris d6nomm6 << l'Accord relatif A la participation de l'Australie >) et par les
clauses de l'Echange de lettres connexe des 16 et 17 mars 19822, sous r6serve des
modifications ci-apr~s :

a) L'annexe I b la lettre du 16 mars 1982, formant partie int6grante de l'Accord
relatif A la participation de l'Australie, sera supprim6e dans sa totalit6 et remplac6e
par l'annexe I h la pr6sente note, qui rend compte de la nature de la contribution
actuelle de l'Australie A la Force multinationale;

b) Le paragraphe 3 de l'annexe II la m~me lettre se lira comme suit:

<< La Force multinationale assurera, sans frais pour le Gouvernement aus-
tralien, le transport des membres du contingent australien, de leurs armes et
6quipements personnels ainsi que du mat6riel g6n6ral et du mat6riel d'appui du
contingent entre le point de d6part d6sign6 A cet effet (Sydney) et le lieu de
stationnement dans l'un ou l'autre des pays d'accueil, tout comme entre ce lieu
de stationnement et le point de retour d6sign6 A cet effet (Sydney). >>
c) L'annexe II de la meme lettre sera modifi6e comme suit: supprimer la der-

nitre phrase des paragraphes 4 et 5; supprimer les paragraphes 6 et 7 dans leur
intdgralit6; supprimer la derni~re phrase du paragraphe 11 et la remplacer par le
texte suivant : << Le premier budget portera sur la p6riode comprise entre la date du
d6ploiement, telle qu'indiqu6e A l'annexe I, et le 30 septembre 1993. >>; au para-

I Entr6 en vigueur le 4 janvier 1993, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1329, p. 117.
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graphe 11, remplacer << les paragraphes 3 et 7 > par << le paragraphe 3 >>; au paragra-
phe 12, supprimer << et 7 >>, remplacer << des paragraphes 3 et 7 >> par << du paragra-
phe 3 >>, et << lerjuillet 1982 >> par << 31 mars 1993 >>.

2. Pour rendre compte des changements intervenus dans la pratique de la
Force multinationale depuis 1982, une annexe III sera rajout6e, dont le texte figure
en annexe A la pr6sente note,

3. Le contingent australien sera d6ploy6 pour une p6riode de deux ans, qui
pourra Atre prolong6e d'un commun accord, A moins que, si les Gouvernements de
la R6publique arabe d'Egypte et d'Israel s'accordent A mettre fin au mandat de la
Force et du Corps d'observateurs multinationaux, il ne soit retir6 avant la fin de
cette p6riode.

4. Les Parties se consulteront, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles,
sur toute question en rapport avec le pr6sent Accord, et notamment sur la proposi-
tion 6ventuelle de proroger le d6ploiement du contingent australien. La notification
d'une proposition de ce type devra s'accompagner d'un pr6avis de six mois au
moins.

Au nom des deux Parties au Trait6 de paix', ainsi qu'en celui de la Force et du
Corps d'observateurs multinationaux, je me f6licite de la d6cision du Gouvernement
australien de renouveler sa participation A la Force multinationale sur la base des
dispositions sus-mentionn6es.

Je propose que, si lesdites dispositions rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, la pr6sente note et ses annexes ainsi que votre r6ponse confirmant l'ac-
ceptation de votre Gouvernement constituent un accord relatif A la participation de
l'Australie A la Force multinationale, lequel entrera en vigueur A la date du jour de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral,

[Signel

WATT. CLUVERIUS IV

Son Excellence Monsieur Archibald D. Campbell
Ambassadeur d'Australie
Rome

Pices jointes:
Annexe I: Composition et mission du contingent australien
Annexe Il : Administration et gestion

Rome, le 4 janvier 1993

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1136, p. 101 et vol. 1138, p. 59.
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ANNEXE I

COMPOSITION ET MISSION DU CONTINGENT AUSTRALIEN

1. Le Gouvernement australien s'engage A fournir un contingent compos6 d'officiers
d'6tat-major, de sous-officiers et d'hommes de troupe (ci-apr~s d6nomm6 - le contingent
australien >) et A les affecter aupris de 1'6tat-major du Commandant de la Force multinatio-
nale, A des postes dont la nature et le nombre seront p6riodiquement convenus d'un commun
accord.

2. Initialement, le contingent australien se compose de quelque 26 hommes, d6ploy6s
en janvier 1993 ou aux alentours de cette date.

3. Pour s'acquitter des tAches qui leur sont confi6es au sein de '6tat-major du Com-
mandant de la Force multinationale, les effectifs du contingent australien peuvent 6tre aug-
ment6s ou int6grds aux effectifs d'autres Etats participants.

4. A moins qu'il nen soit convenu autrement d'un commun accord, les membres du
contingent australien effectuent, en c6libataires, une p6riode de service d'une dur6e d'un an.
Le Gouvernement australien et ]a Force multinationale (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties o)
se consultent pour d6cider d'un commun accord du roulement des effectifs en veillant A
assurer la continuit6 des postes occup6s par les effectifs du contingent.

5. Le Commandant du contingent australien (ci-apr~s ddnomm6 < le Commandant du
contingent >) fait directement rapport au Commandant de la Force multinationale pour tout
ce qui touche au contingent.
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ANNEXE III

ADMINISTRATION ET GESTION

1. Le Gouvernement australien exige des effectifs de son contingent qu'ils respectent
les directives, r glements et consignes de la Force multinationale.

2. La Force multinationale dispense aux membres du contingent australien des soins
m6dicaux et dentaires ambulatoires ainsi que des premiers soins d'urgence dans les 6tablisse-
ments de soins qu'elle administre dans le Sinai'; si ndcessaire, elle oriente les patients vers les
6tablissements hospitaliers du pays d'accueil ou organise leur rapatriement sanitaire.

3. Avant d'affecter des membres au contingent, le Gouvernement australien s'assure
qu'ils sont en bonne sant6, tant sur le plan m6dical que dentaire. Notification lui sera donn~e
des probl~mes mddicaux et dentaires qui excluraient toute affectation A la Force multination-
ale ainsi que des immunisations recommanddes avant le daploiement du personnel.

4. Si un membre du contingent australien est d6ploy6 apr~s que le Gouvernement aus-
tralien a 6t6 notifi6 comme indiqu6 au paragraphe 3 ci-dessus, et qu'il doit recevoir des soins
mclicaux ou dentaires ou faire l'objet d'un rapatriement sanitaire du fait qu'il :

i) Souffre d'un probl~me de sant6 tel que vis6 au paragraphe 3 et pr6existant au daploiement;

ii) N'a pas requ les immunisations vis6es au paragraphe 3; la Force multinationale peut
demander au Gouvernement australien de supporter les frais aff6rents au traitement ou au
rapatriement de l'int6ress6.

5. En cas de d~c~s d'un membre du contingent, la Force multinationale prend A sa
charge le rapatriement du corps en Australie.

6. a) Les transports assurds par la Force multinationale se font selon les proc6dures
d'acheminement qui lui sont propres;

b) Selon ces procedures, le transport s'effectue par la voie la plus directe entre Sydney
et le lieu de stationnement dans l'un ou l'autre des pays d'accueil, avec une escale d'une nuit,
et, A la fin de la p6riode de service, entre le lieu de stationnement et Sydney, par la voie la plus
directe, avec une escale d'une nuit. Les voyages s'effectuent g~ndralement sur les lignes
rnguli~res de transporteurs avec lesquels la Force multinationale a conclu des accords sur les
prix. Le Gouvernement australien ou la personne transport~e prennent A leur charge les frais
d'hdbergement et les indemnit6s se rapportant A toute escale;

c) Les membres du contingent australien sont r6put~s avoir pris leurs fonctions aupr~s
de la Force multinationale ds le moment oti ils quittent Sydney pour se rendre A leur poste.
A moins qu'il n'en soit convenu autrement d'un commun accord, les personnels qui s'6car-
teraient des modalitds de transport daciddes par la Force multinationale, pour des raisons
d'ordre soit personnel, soit national et officiel (y compris pour les raisons d'ordre mdical
visdes au paragraphe 4 ci-dessus) ne seront pas, pour la dur6ie de cette d6viation, considdrds
comme effectuant une p6riode de service imputable A la Force. Les personnels ayant pour
point de d6part un lieu autre que Sydney ne sont r6put6s avoir pris leurs fonctions qu'A partir
du moment oI ils se sont prdsent~s aux autorit6s de la Force;

d) Les modalit6s suivantes s'appliquent pour d6terminer la cessation de service aupr~s
de la Force multinationale des membres du contingent australien A l'issue de leur pdriode
d'affectation :

i) Pour les personnels dont le prochain lieu de stationnement se trouve en Australie et qui
s'y rendent directement, la cessation de service intervient au moment ofi ils ddbarquent
en Australie;

ii) Pour les personnels dont le prochain lieu de stationnement se trouve hors du territoire
australien et qui s'y rendent directement, la cessation de service intervient au moment oti
ils d6barquent sur le territoire du pays en question;
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iii) Pour les personnels qui, pour des raisons d'ordre soit personnel, soit national et officiel
(y compris pour les raisons d'ordre mdical visdes au paragraphe 4 ci-dessus), retardent
leur arriv6e sur leur prochain lieu de stationnement, la cessation de service intervient au
moment oi ils quittent l'Egypte ou Israel (ci-apris d6nomm6s « pays d'accueil >);

iv) Pour les personnels qui, pour des raisons d'ordre soit personnel, soit national et officiel
(mais non m6dical), retardent leur d6part du pays d'accueil, la cessation de service inter-
vient au moment o6i ils quittent le lieu de stationnement oil ils ont accompli leur service;

e) La Force multinationale n'est pas responsable de l'arrivde tardive A leur prochain lieu
de stationnement de personnels qui se seraient 6cart6s des itin6raires prescrits par elle;

f) Toute d6pense suppl6mentaire occasionn6e par une d6viation de l'itindraire prescrit
par la Force multinationale pour des raisons d'ordre m&lical telles que vis6es au paragraphe 4
ci-dessus est support6e soit par le Gouvernement australien, soit par l'int6ress6.

7. Le Gouvernement australien fournit, sans frais pour la Force multinationale, les
munitions requises pour le contingent australien dans le cadre de sa mission au Sina. Le
contingent australien dispose en tout temps de munitions suffisantes pour deux chargements
de base par arme et d'un demi-chargement pour l'entrainement. On entend par chargement de
base 200 cartouches par fusil et 26 cartouches par pistolet.

8. a) Le Gouvernement australien peut assurer A ses propres frais l'6tablissement de
transmissions directes, par radio ou autrement, avec le contingent. S'il en d6cide ainsi, les
moyens y relatifs seront mis en oeuvre en coordination avec le Commandant de la Force
multinationale. I appartiendra au Gouvernement australien de pr6venir toute interf6rence
avec les transmissions de la Force multinationale. Les frdquences seront ddcid6es d'un corn-
mun accord par le Gouvernement australien et le Gouvernement dgyptien.

b) Les communications entre le Commandant du contingent et l'ambassade d'Australie
A Rome peuvent se faire par le biais des moyens directs de communication (t6lex et t6l6phone)
qui relient la Force multinationale et son quartier g6ral. La Force multinationale veile A la
rapidit6 des transmissions et d6signe ces communications comme 6tant des communications
de contingent ne passant pas par les canaux de distribution ordinaires afin qu'elles ne soient
traitdes que par les personnes ayant besoin d'un acc6s directement lid h la transmission et b
la r6ception.

c) S'agissant de questions en rapport avec le contingent, le Commandant du contingent
peut utiliser les moyens de transmission de la Force multinationale pour communiquer avec
l'Australie, sans frais pour la Force et dans la mesure des disponibilitds. Le Commandant de
la Force multinationale peut autoriser des transmissions payables par la Force dans des cas
d'urgence individuels ou pour des raisons humanitaires, ou encore, apr~s consultation avec le
quartier g6n6ral de la Force A Rome, pour des questions touchant A la Force multinationale.

d) Les communications officielles entre la Force multinationale et le Gouvernement
australien se font par l'intermddiaire du quartier g6ndral de la Force A Rome.

9. a) Sous r6serve des limites de volume et de poids prescrites, la Force multinationale
se charge d'assurer au moins une fois par semaine la distribution et le ramassage du courrier
et d'exp6dier celui-ci b une adresse postale fixe en Australie. Le contingent australien fait
le n6cessaire pour que les lettres soient affranchies A l'aide de timbres-poste australiens.
Le Gouvernement australien prend les dispositions ndcessaires concernant l'exp6dition de
valises diplomatiques d'Australie A destination d'une adresse fixe A Tel-Aviv, la Force multi-
nationale remboursant les frais encourus sur pr6sentation des pibcesjustificatives, conform-
ment aux modalit6s d6crites au paragraphe 12 de l'annexe II de la lettre de la Force formant
partie intdgrante de l'Accord relatif A la participation de l'Australie.

b) Le Gouvernement australien peut conclure des arrangements avec les autorit6s pos-
tales des pays d'accueil ou des autres pays participants concernant l'exp6dition et la distribu-
tion du courrier et des colis du contingent. Dans ce cas, la Force multinationale rembourse b
l'Australie un montant 6quivalent A celui qu'elle aurait pris A sa charge au titre des disposi-
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tions de l'alin6a a ci-dessus concernant l'envoi de valises diplomatiques entre l'Australie et
Tel-Aviv.

c) Les adresses fixes pour les exp6ditions A destination de l'Australie et de Tel-Aviv sont
les suivantes, A moins que l'une des Parties n'en notifie l'autre par 6crit quand il y a lieu:

En Australie :
The Manager
International Mail Centre
Sydney NSW 2890
Australie

A Tel-Aviv :
AUSCON
Force et Corps d'observateurs multinationaux
Boite postale 99000
Tel-Aviv 61999
Israel

d) Le courrier et les colis internationaux peuvent aussi transiter par Tel-Aviv, 'adresse
indiqu6e ci-dessus. Des timbres-poste isradliens sont vendus au camp Nord.

10. L'acquisition de biens et services locaux, y compris ceux A la charge du contingent,
se fait par le biais des fili~res d'achat de la Force multinationale, sauf s'il en est convenu
autrement d'un commun accord. Toute importation par le Gouvernement australien de matd-
riel gdn6ral et materiel d'appui, y compris les armes et les munitions, fait l'objet d'une notifi-
cation, avec prdavis de quatre semaines, au quartier g6ndral de la Force multinationale, qui
peut d6cider de restrictions 6ventuelles.

11. Dans la mesure du possible, et dans le respect des lois australiennes, le Comman-
dant du contingent pr~te son concours A toute enqu~te que pourrait mener la Force multina-
tionale concernant des actes ayant entrain6 des pertes pour la Force, en particulier en cas
d'une d6t6rioration du mat6riel, des v6hicules ou des biens de la Force occasionn6e par un
manquement aux consignes et r~glements nationaux ou A ceux de la Force; le cas 6chant, le
Commandant du contingent prend les mesures voulues pour sanctionner les personnels con-
cern6s et pour recouvrer les sommes perdues, de sorte A indemniser la Force.

12. Lorsque le Gouvernement australien m~ne, conform6ment aux lois australiennes,
une enqu~te sur un membre du contingent australien soupgonn6 d'6tre responsable de la
dd6trioration ou de la perte de biens de la Force multinationale, il informera la Force, A la
demande de cette derni~re, de la suite qui y est donn6e.

13. Le Gouvernement australien est habilit6 A mener, conform6ment aux lois austra-
liennes, des enqu~tes relatives A des accidents, manquements A la discipline et autres, en
rapport avec des incidents concernant le contingent australien ou ses biens. Ces enquPtes
sont men6es en coordination avec celles que pourrait entreprendre la Force multinationale.
La Force assiste le Gouvernement australien dans la conduite de ces enquates.

14. Un membre du contingent australien peut tre rapatri6, A la demande du Gouverne-
ment australien, avant d'avoir termin6 sa p6riode de service. La Force multinationale y donne
son assentiment mais peut exiger, si l'int6ressd occupe un poste important aupr~s de l'dtat-
major ou ailleurs qu'elle ne peut pourvoir, qu'un rempla~ant soit nomm6 et ait pris ses fonc-
tions avant le ddpart de l'int6ress6 de faqon qu'il n'y ait pas de vacance de poste.

15. Le rapatriement d'un membre du contingent australien pour manquement A la dis-
cipline se fait en coordination avec le Directeur g6n6ral. Des dispositions sont prises pour que
l'int6ress6 soit disponible aux fins de l'enqu&te et des poursuites judiciaires qui pourraient
8tre mendes A cette occasion.

16. En cas de rapatriement d'un membre du contingent australien pour manquement A
la discipline ou pour des raisons relevant des procddures administratives australiennes, la
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Force multinationale peut demander au Gouvernement australien de supporter les frais occa-
sionnds par le rapatriement.

17. En cas de diff6rend entre les Parties concernant la suite b donner b des r6clamations
en rapport avec la mise en oeuvre des dispositions du prdsent Accord, les Parties se consul-
teront, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, pour aplanir les divergences, en tenant
compte des pratiques et directives de la Force multinationale en la matiire et des faits et
circonstances.

18. Le Gouvernement australien porte A la connaissance de la Force multinationale les
clauses des accords compl6mentaires qui viendraient A etre conclus avec un pays d'accueil
conform6ment A l'alin6a d de l'appendice au Protocole'.

19. Le Gouvernement australien envisagera la possibilitd de prendre les mesures n6ces-
saires pour donner effet, en Australie, aux privilges et immunit~s confdr6s A la Force multi-
nationale dans le cadre du Protocole du Trait6 de paix.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1335, p. 327.
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II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

ROME

Le 4 janvier 1993

Monsieur le Directeur g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 4 janvier 1993, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que les dispositions qui y sont 6nonc~es rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement australien; en cons6quence, votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un accord relatif A la participation de l'Australie A la Force
multinationale, qui entrera en vigueur ce jour m~me.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

A. D. CAMPBELL

Son Excellence Wat T. Cluverius IV
Directeur g6n6ral
Force et Corps d'observateurs multinationaux
Rome
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERN-
ING MEAT EXPORTS BY AUSTRALIA TO THE UNITED STATES
OF AMERICA IN 1993

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

January 19,1993

Dear Ambassador Cook,

I have the honor to refer to discussions among representatives of
our two governments relating to the importation into the United
States for consumption of meats described below in paragraph 1
during calendar year 1993. In the context of those discussions,
I have the honor to propose the following agreement between our
two governments, which has the purpose of avoiding the imposition
of quotas in 1993 under the Meat Import Act of 1979:

1. For purposes of the Agreement, the term "such meats" shall
mean: (A) fresh, chilled, or frozen bovine meat (items
0201.10.00, 0201.20.60, 0201.30.60, 0202.10.00, 0202.20.60,
and 0202.30.60 of the Harmonized Tariff Schedule of the
United States (HTS)); (B) fresh, chilled, or frozen meat of
goats and sheep, except lambs (items 0204.21.00, 0204.22.40,
0204.23.40, 0204.41.00, 0204.42.40, 0204.43.40, and
0204.50.00 of the HTS); (C) processed meat of beef or veal
other than high quality beef cuts (items 0201.20.40,
0201.30.40, 0202.20.40, and 0202.30.40 of the HTS); and (D)
meats which, but for processing in foreign trade zones,
territories or possessions of the United States prior to
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the
United States customs territory, would fall within the above
descriptions (and items of the HTS) upon such entry, or
withdrawal from warehouse, for consumption.

2. The Government of Australia, in response to the request of
the Government of the United States of America, and without
prejudice to its rights under the General Agreement on
Tariffs and Trade, agrees to take such action as may be
necessary to limit the quantity of such meats exported from
Australia to the United States of America as direct
shipments or shipments on a through bill of lading in such a

Came into force on 23 February 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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manner that the quantity of such meats entered, or withdrawn
from warehouse, for consumption in the United States customs
territory during calendar year 1993 shall not exceed 694.9
million pounds, or such greater quantity as may result from
adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may issue
regulations limiting to 694.9 million pounds, or such
greater quantity as may result from adjustments pursuant to
paragraph 4, the quantity of such meats from Australia
which, during calendar year 1993, may be entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption whether such meats
were shipped directly or indirectly. It is understood that
United States Customs Service statistics of entries, or
withdrawals from warehouse, for consumption will be used for
purposes of this Agreement. Such statistics shall not
include meats that have been refused entry because of
failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to
the Federal Meat Inspection Act, and those meats shall not
be regarded as part of the quantity described in paragraph
2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. It is
also understood that the Government of the United States of
America will consult with the Government of Australia should
any such regulations (other than those directing the United
States Customs Service to alter its entry procedures and to
prohibit entry of transshipped meat) be required.

4. The Government of the United States of America shall
increase the permissible total quantity of imports of such
meats into the United States during calendar year 1993 from
Australia in the event of any shortfalls in imports from
other supplying countries. Imports of such meats during
calendar year 1993 from countries that have not entered
into, and are not expected to enter into, agreements with
the Government of the United States of America limiting
imports of such meats into the United States of America
during calendar year 1993, are projected to total 139.2
million pounds. If it is subsequently estimated by the
Government of the United States of America that there will
be a shortfall in collective imports from these supplying
countries, the Government of the United States of America
shall, no later than November 15, 1993, reallocate such a
shortfall to countries that have entered into agreements
with the Government of the United States of America. After
consultations with the government of the country or
countries involved, the Government of the United States of
America may declare a shortfall for any of the countries
that have entered into agreements. In the event a shortfall
is declared, the Government of the United States of America
shall reallocate such shortfall to countries that have
entered into agreements on the basis of the average level of
shipments of such meats attained by those countries in the
most recent five years during which such shipments were
unrestrained.
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5. The Government of Australia and the Government of the United
States of America shall consult promptly upon the request of
either government regarding any matter involving the
application, interpretation, or implementation of this
Agreement and regarding any increase in the total quantity
of imports from Australia permissible under this Agreement,
including reallocation of any shortfall.

6. (A) To enable both governments to follow progress
under this Agreement, the Government of the United
States of America shall provide to the Government
of Australia as soon as possible after the end of
each week, U.S. Customs Service statistical
information concerning imports of such meats from
all supplying countries.

(B) As soon as possible after the end of each month,
the Government of Australia shall provide to the
Government of the United States of America details
of scheduled arrivals through December 31, 1993,
ship-by-ship and port-by-port, based on actual
loadings in Australia.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable
to the Government of Australia, this note and your Excellency's
confirmatory reply constitute an Agreement between our two
governments that shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Sincerely,

[Signed]

CARLA A. HILLS

His Excellency Michael John Cook
Ambassador of Australia
Washington, D.C.
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ii

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

23 February, 1993

Dear Ambassador Kantor,

I have the honour to refer to Ambassador Hill's letter dated 19
January 1993, relating to the limitation of Australian exports of
meat to the United States of America, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to
the Government of Australia and that Ambassador Hills's letter and
this reply shall constitute an Agreement on the matter between our
two Governments which shall enter into force on the date of this
reply.

Yours sincerely,

[Signed]

MICHAEL J. COOK
Ambassador

The Honourable Mickey Kantor
United States Trade Representative
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX EXPORTA-
TIONS DE VIANDE PAR L'AUSTRALIE AUX tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE DURANT L'ANNItE 1993

I

LE REPRP-SENTANT COMMERCIAL DES P-TATS-UNIS

CABINET DU PRE9SIDENT

WASHINGTON (D.C.)

Le 19 janvier 1993

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de nos deux
gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, A des fins de consomma-
tion, des viandes vis6es au paragraphe 1 ci-dessous au cours de l'ann6e civile 1993,
j'ai l'honneur de vous proposer la conclusion entre nos deux gouvemements de
l'Accord suivant destin6 A 6viter l'imposition de contingents, en 1993, en vertu de la
loi des Etats-Unis sur les importations de viande de 1979 :

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression << lesdites viandes d6signe : A) la
viande de bceuf fraiche, r6frig6r6e ou congel6e (rubriques 0201.10.00, 0201.20.60,
0201.30.60, 0202.10.00, 0202.20.60 et 0202.30.60 du Tarif douanier harmonis6 des
Etats-Unis); B) les viandes de chivre et de mouton fralches, r6frig6r6es ou con-
gel6es, A 1'exclusion de la viande d'agneau (rubriques 0204.21.00, 0204.22.40,
0204.23.40, 0204.41.00, 0204.42.40, 0204.43.40 et 0204.50.00 du Tarif douanier har-
monis6 des Etats-Unis); C) les produits trait6s de bceuf et de veau autres que les
morceaux de bceuf de premier choix (rubriques 0201.20.40, 0201.30.40, 0202.20.40 et
0202.30.40 du Tarif douanier harmonis6 des Etats-Unis); et D) les viandes qui, si
elles n'6taient trait6es dans les zones, territoires ou possessions des Etats-Unis
considrs comme des zones franches avant d'&tre entrepos6es pour 6tre consom-
m6es A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis, entreraient dans les cat6-
gories et rubriques du Tarif douanier susmentionn6, lors de leur entr6e ou de leur
retrait des entrep6ts A des fins de consommation.

2. A la suite de la demande du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et
sans pr6judice de ses droits en vertu de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et
le commerce, le Gouvernement australien accepte de prendre toute mesure n6ces-
saire pour limiter A 694,9 millions de livres, ou A tout chiffre sup6rieur qui pourra
6ventuellement 8tre fix6 comme suite aux ajustements pr6vus au paragraphe 4,
la quantit6 desdites viandes export6es d'Australie aux Etats-Unis, en exp6dition
directe ou par connaissement de plein parcours, qui sera entrepos6e ou retir6e des

I Entr6 en vigueur le 23 fdvrier 1993, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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entrep6ts pour 8tre consomm6e A l'int6rieur du territoire douanier des Etats-Unis au
cours de 1'ann6e civile 1993.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra promulguer des dispositions limi-
tant A 694,9 millions de livres, ou A tout chiffre sup6rieur fixd comme suite aux
ajustements pr6vus au paragraphe 4, la quantit6 desdites viandes en provenance
de l'Australie qui, au cours de l'ann6e 1993, pourra 8tre entrepos6e ou retir6e des
entrep6ts pour 6tre consomm6e, que ces viandes aient 6t6 exp6di6es directementou
indirectement. Il est entendu que les statistiques douani~res des Etats-Unis relatives
aux viandes entrepos6es ou retir6es des entrep6ts pour 8tre consomm6es seront
utilis6es aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne comprendront pas les vian-
des dont l'entr6e aura 6t6 refus6e parce qu'elles ne r6pondent pas aux normes pres-
crites par le Federal Meat Inspection Act tel qu'amend6, et ces viandes ne seront pas
consid6r6s comme faisant partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2, telle que
r6vis6e en hausse le cas 6ch6ant, en application du paragraphe 4. Il est 6galement
entendu que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique consultera le Gouveme-
ment australien s'il s'av~re n6cessaire d'adopter certains riglements (autres que
ceux r6gissant les services douaniers des Etats-Unis pour modifier les formalit6s
d'entr6e ou interdire l'importation de viandes transbord6es).

4. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique augmentera la quantit6
totale de viandes pouvant 8tre import6es d'Australie aux Etats-Unis pendant l'an-
n6e civile 1993 en cas de d6ficit 6ventuel d'importation d'autres pays foumisseurs.
Les importations des viandes en question provenant, durant l'ann6e civile 1993, de
pays qui n'ont pas conclu et ne concluront vraisemblablement pas d'accord avec le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique limitant les importations de telles vian-
des aux Etats-Unis d'Am6rique durant l'ann6e civile 1993, sont estim6es A titre
pr6visionnel A 139,2 millions de livres. S'il pr6voit ult6rieurement un d6ficit dans le
volume total des importations en provenance de ces pays fournisseurs, le Gouverne-
ment des Etats-Unis r6partira, au plus tard le 15 novembre 1993, ce d6ficit entre les
pays avec lesquels il a conclu des accords. Le Gouvernement des Etats-Unis peut,
apr~s consultation du (des) gouvernement(s) du (des) pays int6ress6(s), annoncer un
d6ficit dans l'un des pays avec lesquels il a conclu un accord. En ce cas, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique d6terminera la r6partition de ce d6ficit entre les
pays qui lui sont li6s par un accord sur la base du volume moyen des viandes vis6es
livr6es par ces pays pendant la p6riode quinquennale la plus r6cente au cours de
laquelle ces livraisons auront 6t6 effectu6es.

5. Le Gouvemement australien et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un ou l'autre des
pays, sur toute question ayant trait a l'application, l'interpr6tation ou l'ex6cution du
pr6sent Accord et relative A l'augmentation du volume total des importations en
provenance de l'Australie autoris6 par le pr6sent Accord, y compris la r6partition de
tout volume correspondant A un d6ficit.

6. A) Pour permettre aux deux gouvemements de suivre l'application du
pr6sent Accord, le Gouvemement des Etats-Unis fournira au Gouvernement aus-
tralien dans les meilleurs d6lais possibles, A la fin de chaque semaine, des rensei-
gnements communiqu6s par les services statistiques douaniers relatifs A l'impor-
tation des viandes vis6es pr6c~demment en provenance de l'ensemble des pays
fournisseurs;
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B) A la fin de chaque mois, le Gouvernement australien fournira dans les
meilleurs d6lais au Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique le d6tail des arrivages
pr6vus jusqu'au 31 d6cembre 1993, pour chaque navire et chaque port, en fonction
des chargements effectu6s en Australie.

J'ai l'honneur de proposer, si les dispositions qui pr6c~dent recueillent l'agr6-
ment du Gouvernement australien, que la pr6sente note et votre r6ponse affirmative
constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le repr6sentant commercial des Etats-Unis,

[Signe]

CARLA A. HILLS

Son Excellence Monsieur Michael John Cook
Ambassadeur d'Australie
Washington (D.C.)
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II

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON (D.C.)

Le 23 f6vrier 1993

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de l'Ambassadrice C. Hills en date du
19 janvier 1993, relative au contingentement des exportations de viande de l'Aus-
tralie vers les Etats-Unis d'Am6rique, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvemement australien, qui accepte que ladite note et la pr6sente
r6ponse constituent sur ce point un accord entre nos deux gouvernements.

L'Ambassadeur,

[Signel

MICHAEL J. COOK

Son Excellence Monsieur Mickey Kantor
Repr6sentant commercial des Etats-Unis
Washington (D.C.)

Vol. 1736, 1-30318





No. 30319

MULTILATERAL

Establishment Agreement for the Center for International
Forestry Research (with annexed Constitution). Con-
cluded at Canberra on 5 March 1993

Authentic text: English.

Registered by Australia on 28 September 1993.

MULTILATERAL

Accord portant creation du Centre de recherche internatio-
nale en mati~re de foresterie (avec Statuts annexes). Con-
clu 'a Canberra le 5 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Australie le 28 septembre 1993.

Vol. 1736, 1-30319



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ESTABLISHMENT AGREEMENT' FOR THE CENTER FOR INTER-
NATIONAL FORESTRY RESEARCH

WHEREAS the Consultative Group on International Agricultural Research (hereinafter
referred to as CGIAR) is an informal association of national governments, international
organizations and private institutions co-sponsored by the World Bank, the Food and
Agricultural Organization of the United Nations (hereinafter referred to as FAO) and the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as UNDP) formed for the
purpose of contributing to sustainable improvements in the productivity of agriculture,
forestry and fisheries in developing countries in ways that enhance nutrition and well-being,
especially among low-income people;

WHEREAS the CGIAR has agreed that there should be established a Center for
International Forestry Research (CIFOR) which will be concerned with forestry research
that benefits developing countries;

WHEREAS, acknowledging that different regions in the world have their own unique and
differing problems whose solution could be aided by international research, CIFOR will be a
decentralized body with a headquarters in Indonesia and regional programs located in
various countries;

WHEREAS CIFOR is intended to be an International Research Center within the CGIAR
system;

WHEREAS members of the CGIAR intend to provide funds for the regular budget of
CIFOR to enable the Center to assume its functions; and

WHEREAS the Parties to this Agreement wish to create CIFOR as an independent
institution with suitable governance, full juridical personality and appropriate international
status, authorities, privileges and immunities and the conditions necessary to enable it to
operate effectively toward the attainment of its objectives;

THE PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I
Establishment

There shall be established an independent international organization entitled the "Center for
International Forestry Research" (hereinafter referred to as "CIFOR" or "the Center")

I Came into force in respect of the following States on 5 March 1993, upon signature by three States, in accordance
with article 4 (1):

Australia
Sweden
Switzerland
Subsequently, the Agreement came into force for the United States of America on 3 May 1993 by definitive

signature.
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which shall operate in accordance with the Constitution appended hereto and forming an
integral part of this Agreement.

Article 2
Financial obligations

The Parties shall not be under any obligation to provide financial support to CIFOR beyond
voluntary contributions. The Parties shall not be under any responsibility, individually or
collectively, for any debts, liabilities or obligations of the Center. Financing of the Center's
activities shall be undertaken pursuant to Article 17 of the Constitution.

Article 3
Signature and accession

1. This Agreement shall be open for signature by States at Canberra at the Department
of Foreign Affairs and Trade of Australia. It shall remain open for signature for a period of
two years from the date of first signature.

2. After the expiration of the period specified in paragraph 1, this Agreement shall
remain open for accession by any State, subject to prior approval by the Board of Trustees
of CIFOR by simple majority.

3. Instruments of accession shall be deposited with the Depositary of this Agreement.

4. The Government of Australia shall be the Depositary of this Agreement.

Article 4
Entry into force

1. This Agreement and the Constitution appended hereto shall enter into force upon
signature by three States. The three original signatories to this Agreement shall thereafter
be referred to as "the sponsors".

2. For each State depositing an instrument of accession, after the entry into force of this
Agreement, this Agreement shall enter into force on the first day of the month after the date
of receipt by the Depositary of such instrument.

Article 5
Amendment

The amendment of this Agreement and fundamental provisions of the Constitution (as
defined in Article 21 of the Constitution) shall be subject to the approval of the Parties to
this Agreement. Such proposed amendments shall, following approval by the Board, be
conveyed to Parties to this Agreement and shall enter into force 30 days after receipt by the
Depositary of instruments of acceptance of the amendment from all Parties to this
Agreement.
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Article 6
Withdrawal and dissolution

Any Party to this Agreement may withdraw upon six months written notice to the other
Parties through the Depositary. Such withdrawal shall in no way affect contractual or other
obligations entered into by the Center prior to notice of withdrawal being given.

Article 7
Authentic Text

The authentic text of the present Agreement, including the Constitution appended thereto,
shall be in the English language.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra in a single original in the English language, on the fifth day
of March, 1993.

For the Government of Australia:

[JOHN KERIN]1

For the Government of Sweden:

[Bo HEINEBACK]

For the Government of Switzerland:
[PETER NIEDERBERGER]

For the Government of the United States of America:

[MARILYN MYERS]

Date of signature: May 3, 1993

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Australia - Les noms des signataires donds entre crochets dtaient illisibles et ont 6td fournis par le Gouvernement
australien.
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CONSTITUTION FOR THE CENTER FOR INTERNATIONAL
FORESTY RESEARCH

Article I
Establishment

The Center for International Forestry Research (hereinafter referred to as "CIFOR" or
"the Center") is hereby constituted as an international organization and governed by this

constitution.

Article 2
Status

I. The Center shall operate as a non-profit autonomous organization, international in
status and non-political in management, staffing and operations. The Center shall be
organized exclusively for the purpose of scientific research, information dissemination, and
technology transfer in forestry.

2. CIFOR shall possess full juridical international personality and enjoy such legal
capacities as may be necessary for the exercise of its functions and the fulfilment of its
purpose.

Article 3
Location of Headquarters

The country of location of CIFOR's headquarters shall be designated by the Board of
Trustees of CIFOR after consultation within the Consultative Group on International
Agricultural Research (hereinafter referred to as "CGIAR"), and in accordance with the
requirements for the exercise of the functions and the fulfilment of the purposes of
CIFOR. The Board of Trustees may establish offices in other locations as required to
support the Center's programs.

Article 4
Purpose

1. The purpose of the Center is to contribute to the sustained well-being of people in
developing countries, particularly in the tropics, through collaborative strategic and
applied research and related activities in forest systems and forestry, and by promoting the
transfer of appropriate new technologies and the adoption of new methods of social
organization, for national development.

2. By "forestry" is meant the science, the art and the practice of managing and using for
human benefit the natural resources that occur on and in association with lands bearing
forest or with a forest vocation. A "forest system" is a functional complex of forest and its
biophysical, social, cultural, economic and political environment.
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Article 5
Guiding principles

The Center's guiding principles are:

(a) The provision of a focal point within the CGIAR for leadership in forestry
research worldwide by defining and updating a global research agenda of
priority problems and by assessing the Center's comparative advantage vis-6-
vis existing institutions;

(b) A commitment to strategic research aimed at better understanding of
mechanisms and processes, and adopting an ecosystem approach to forest
systems, an holistic view in policy and socio-economic studies, and an
integrated approach in forest products utilization research;

(c) The marshalling of the necessary critical mass of interdisciplinary scientific
expertise and resources to ensure efficient and effective implementation of
activities to meet clearly defined program objectives; and

(d) A recognition that research must remain relevant to and serve the needs of
developing countries in their efforts to achieve sustainable land-use practices,
minimise further degradation of forested lands and promote social equity.

Article 6
Activities

I. CIFOR shall conduct, promote and support research that can provide the basis for
sustainable forestry and forest systems in developing countries, thereby enhancing the
environment, development and well-being of their peoples.

2. CIFOR shall formulate a research program to underpin the science of forestry, by
developing and maintaining the necessary scientific and technological base and the
necessary staff expertise. This program shall be directed towards innovation and
technology development and the transfer of the results of such work to CIFOR's
stakeholders for the ultimate benefit of people in developing countries.

3. CIFOR shall operate through a variety of mechanisms suited to the needs of its
constituent programs, including networking, collaborative and contractual arrangements,
and in-house research.

4. CIFOR shall monitor forestry research globally and shall obtain and process
information relevant to developing countries. CIFOR shall act as a distributor of this
information where and when it is needed.

S. CEFOR shall keep itself informed of the policies, practices and capabilities of other
agencies active in forestry and forestry research and shall, upon request, serve in an
advisory role on these matters within and outside the CGIAR.
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6. CIFOR shall perform such other activities as its Board of Trustees may find
necessary or useful in furtherance of its purpose set forth in Article 4 hereof.

7. CIFOR s activities shall contribute to increasing the forestry research capacity of
developing countries. These activities shall be undertaken in the context of strategic
problem-solving research aimed at:

Objective 1. Understanding the biophysical and socio-economic environments of
present and potential forest systems and forestry, and their functional
relationships.

Objective 2. Creating the potential for sustainable improved productivity of forest
systems for the benefit of people in developing countries.

Objective 3. Providing analysis, information and advice to assist in making policy

decisions about forests and land use.

Objective 4. Increasing national forestry research capacity.

Article 7
Powers

1. In furtherance of the aforesaid aims and activities, CIFOR shall have the following
powers:

(a) to receive or otherwise lawfully obtain from any governmental authority or from
any corporation, company, association, person, firm, foundation or other entity
whether international, regional or national, such charters, licences, rights,
concessions or similar rights, and assistance - financial or otherwise - as are
conducive to and necessary for the attainment of the aims of the Center,

(b) to receive, acquire or otherwise lawfully obtain from any governmental
authority or from any corporation, company, association, person, firm,
foundation or other entity, whether international, regional or national, by
donation, grant, exchange, devise, bequest, purchase or lease, either absolutely
or in trust, contributions consisting of such properties, real, personal, or mixed
including funds and valuable effects or items, as may be useful or necessary to
pursue the aims and activities of the Center and to hold, operate, administer,
use, sell, convey or dispose of the said properties;

(c) to enter into Agreements, Memoranda of Understanding and Contracts;

(d) to employ persons according to its own regulations;

(e) to institute, and defend in, legal proceedings; and
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(f) to perform all acts and functions as may be found necessary, expedient, suitable
or proper for the furtherance, accomplishment or attainment of any and/or all of
the purposes and activities herein stated, or which shall appear, at any time, as
conducive to or necessary and useful for the aims and activities of the Center.

2. No part of the earnings of the Center shall inure to the benefit of, or be distributable
to, its members, trustees, officers, or other private persons, except that the Center shall be
authorized and empowered to pay reasonable compensation for services rendered and to
make payments and distributions in furtherance of the purpose set forth in Article 4
hereof.

Article 8
Organs

The organs of CIFOR shall be:

(a) The Board of Trustees (hereinafter referred to as "the Board"); and

(b) The Director General.

Article 9
Composition of the Board

I. The Board shall consist of up to seventeen members, selected as follows:

(a) three members elected by the Board upon nomination by the CGIAR, and up to

eleven members-at-large elected by the Board;

(b) one Chairperson appointed in accordance with Article 13 below;

(c) one ex-officio member appointed by the country which hosts the headquarters
of CIFOR;

(d) the Chairperson of the Board of Trustees of the International Centre for
Research in Agroforestry (hereinafter referred to as "ICRAF"), as an ex-officio
member, and

(e) the Director General of CIFOR as a non-voting ex-officio member.

2. The members of the Board, except the Director General who serves as a member for
her/his whole term of office and the member appointed by the host country, shall be
appointed for terms of no more than three years as determined by the Board in advance of
the appointment. Vacancies among members nominated by the CGIAR and among the
members-at-large by reason of their retirement, death, incapacity or any other cause shall
be filled in the same manner as the original appointments. A new member appointed to
replace a member during the latter's term may be appointed for the remaining term of the
member being replaced or for some other term of no more than three years.
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3. The members of the Board are eligible for reappointment for a second term but shall
not serve more than two successive terms, except that the member elected as Chairperson
may have her/his term extended by the Board in order to coincide with her/his
appointment as Chairperson, provided that no member shall serve for more than eight
consecutive years on the Board. To ensure continuity of policies and operations, members
shall serve staggered terms as determined by the Board.

4. The members of the Board - other than the ex-officio members - serve in a personal
capacity and shall not be considered, nor shall they act, as official representatives of
governments or organizations.

5. The term of office and the selection of the member appointed by the host country
shall be determined by the host country.

6. Regard shall be paid especially to proposed members' professional experience and
qualifications, to appropriate geographical distribution, and to organizations or countries
which have concern for and provide substantial support to the Center. Approximately
one-half of all Board members shall come from developing countries covered by CIFOR's
activities.

7. The Center shall provide a Secretary to the Board from among the senior staff of
CIFOR, on nomination of the Director General and selection by the Board.

Article 10

The Founding Board

1. The Founding Board shall consist of fifteen members, selected as follows:

(a) three voting members selected by the members of the CGIAR as their
nominees;

(b) up to eleven voting members selected by the members of the CGIAR in
accordance with Article 9, paragraph 6; and

(c) the Chairperson of the Board of Trustees of the ICRAF, as an ex-officio voting
member.

2. Following the conclusion of a headquarters agreement between CIFOR and its host
country, the host country may appoint an ex-officio member to serve as a voting member
of the Founding Board.

3. The Founding Board shall elect a Director General of CIFOR in accordance with
Article 14, paragraph 1, to serve on the Founding Board as an ex-officio non-voting
member.

4. At the inaugural meeting of the Founding Board a Chairperson shall be elected in
accordance with Article 13, paragraph 1, below.
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5. Founding members of the Board (those referred to in subparagraphs l(a) and (b)),
may serve for a minimum period of three years and a maximum of six years. At the end of
the first three year period one half of the Board members shall retire. The order of
retirement shall be determined by the Board.

6. When a vacancy occurs amongst members of the Founding Board, such vacancy shall
be filled as follows:

(a) Non-ex-officio voting members shall be replaced by election by the Board in
accordance with Article 12.

(b) The Chairperson shall be re-elected in accordance with Article 13.

(c) Ex-officio members of the Board shall be reappointed in the same manner as
their original appointments.

Subsequent appointments to the Board shall be made in accordance with Article 9.

Article 11
Functions and powers of the Board

1. The Board shall govern CIFOR in all affairs of the Center. Its role shall be to ensure
that:

(a) the Center has objectives, programs and plans that are consistent with its
purpose;

(b) the Center is managed effectively by the Director General in harmony with the
agreed objectives, programs and budgets, and in accordance with legal and
regulatory requirements; and

(c) the future well-being of CIFOR is not jeopardized by exposing its financial
resources, its staff or its credibility to imprudent risks.

2. To this end, the Board shall have the following duties:

(a) definition of objectives and approval of plans to meet the Center's purpose and
to monitor the achievement of this purpose;

(b) specification of policies to be followed by the Director General in pursuing the
specified objectives;

(c) appointment of the Director General, determination of her/his terms of
employment, monitoring her/his performance and dismissal of the Director
General if her/his performance is inadequate;

(d) approval of the Center's broad organizational framework;
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(e) approval of personnel policies including scales of salaries and benefits;

(f) determination of priorities-relating to major elements within and between the
Center's programs;

(g) approval of the Center's program and budget and the Center's Annual Report;

(h) ensuring the Center's cost-effectiveness, financial integrity and accountability;

(i) appointment of an external auditor and approval of an annual audit plan;

(j) approval of an investment policy and monitoring of its implementation;

(k) overseeing of major borrowing, major expansion including the acquisition of
major equipment and facilities, and the disposal of major assets;

(1) ensuring that due consideration is given to the recommendations and
suggestions made by reviews pertinent to the Center's operation and activities;

(m) ensuring that Board members have no conflict of interest;

(n) maintaining the composition of the Board with respect to the expertise needed
to discharge the full range of its responsibilities, and monitoring and evaluating
the performance of the Center; and

(o) perform all other acts that may be considered necessary, suitable and proper for
the attainment of the purpose of the Center as set forth in Article 4 hereof.

3. The Board shall designate an Executive Committee of its members which shall have
the power to act for the Board in the interim between Board meetings, and on matters
which the Board delegates to it. All interim actions of the executive committee shall be
reported to the full Board at its next meeting.

4. The Board may establish such other subsidiary committees as it deems necessary for
the performance of its functions.

5. The Board shall ensure that appropriate mechanisms are in place for adequate
consultation with recognized international stakeholders.

6. The Director General of ICRAF may be invited to be an observer on the Board, for
as long as reciprocity of such arrangement is agreed with ICRAF.

Article 12
Voting by the Board

Voting by the Board of Trustees is regulated as follows:
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(a) each member of the Board has one vote, except the Director General who has
no vote;

(b) the Chairperson of the Board has a casting vote; and

(c) decisions of the Board shall be made by a majority of the voting members
present except as specified otherwise in this Constitution.

Article 13
Procedure of the Board

1. The Board shall elect one member as Chairperson from among the non-ex-officio
members. The normal term of the Chairperson shall be three years. The Board may
re-elect its Chairperson for a second term of not more than three years, provided that total
Board membership shall not exceed eight years at the expiry of such second term.

2. The Board shall meet at least once annually.

3. The Board shall adopt its own rules of procedure, consistent with this Constitution.

4. A majority of the members shall constitute a quorum for Board meetings.

Article 14
Appointment of the Director General

1. The appointment of the Director General of CIFOR, her/his term of office, and any
termination for cause shall be decided by a two-thirds majority of all voting members of
the Board.

2. The Director General shall be appointed initially for a fxed term not exceeding five
years with a substantive review of the Director General's performance before the end of
that term. The appointment may be renewed for a second term to be determined by the
Board.

Article 15
Functions and powers of the Director General

1. The Director General is responsible to the Board for the operation and management
of CIFOR and for assuring that its programs and objectives are properly developed and
carried out. The Director General is the Chief Executive Officer of the Center.

2. The Director General shall implement the policies determined by the Board, follow
the guidelines laid down by the Board for the functioning of the Center and carry out the
directions of the Board. Specifically, the Director General shall:

(a) develop strategic and operational plans for the functioning of the Center and
keep these plans under continuing review;
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(b) develop program and budget submissions and prepare the Center's Annual
Report;

(c) supervise the planning and direction of the Center's research programs and
other activities to ensure effective programing and project implementation,
analysis and evaluation of on-going programs and to provide vision and insight
into global problems in developing strategies for future programs;

(d) recruit and manage highly qualified and appropriately experienced staff,

(e) keep and have available for review by the Board and other appropriate parties,
financial accounts and other records on a current basis;

(f) keep the Chairperson of the Board advised on matters of consequence that
relate to the Center; and

(g) perform such other functions as are delegated to her/him by the Board.

3. The Director General is the legal representative of CIFOR and is authorized by the
Board to sign all deeds, contracts, agreements, and other legal documents which are
necessary to ensure the normal operation of the Center. The Board may stipulate the
extent to which these powers may be delegated by the Director General. Such delegation
shall be evidenced by an instrument in writing, naming the person(s) or position(s) to
whom the delegation is made. Contracts and agreements which affect the governance,
objectives, location, expansion or dissolution of CIFOR, or major issues of the relationship
with the host country, shall be subject to approval by the Board.

Article 16
Stiffing

1. The paramount consideration in the employment of staff and in the determination of
the conditions of service shall be the necessity of securing the highest standards of quality,
efficiency, competence and integrity.

2. The staff shall be appointed by the Director General under staff regulations approved
by the Board.

3. Employment practices of CIFOR shall not discriminate on the basis of gender, race,
creed, colour, age, marital status or sexual preference.

4. Salary scales, insurance, pension schemes and any other terms of employment shall
be laid down in staff regulations.

Article 17
Financing

1. The financial operations of the Center shall be governed by financial regulations to be
adopted by the Board.
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2. The regular budget of the Center shall be funded primarily by members of the
CGIAR.

3. In accordance with Article 19, the Center may enter into financial arrangements with
other sources to implement its program.

4. The budget of the Center shall be subject to annual approval by the Board.

5. A full financial audit of the operations of the Center shall be conducted on an annual
basis by an independent international accounting firm appointed by the Board upon
recommendation by the Director General. The results of such audits shall be made
available by the Director General to the Board for its consideration and approval, and to
those CGIAR members funding the Center.

Article 18
Relationship with the CGIAR

CIFOR is an International Research Center within the CGIAR system. As such, the
Center shall provide the CGIAR with details of its program and budget as approved by the
Board. In addition, the Board shall arrange for periodic review of its program and of its
management by an independent review panel appointed in consultation with the CGIAR.

Article 19
Relationships with other Organizations

In order to achieve its objectives in the most efficient way, CIFOR may enter into
agreements for cooperation with relevant national, regional or international organizations,
foundations, agencies and institutions.

Article 20
Rights, privileges and immunities

1. CIFOR shall make arrangements with its host country to ensure that the Center, its
staff members and official visitors shall enjoy in the territory of the host country the same
rights, privileges and immunities as are customarily accorded to other international
organizations, their officials, staff and official visitors. Such rights, privileges and
immunities shall be specifically defined in a Headquarters Agreement with the host
country.

2. Similarly, CIFOR may, pursuant to Article 7, subparagraph 1(c), of this Constitution,
enter into agreements or arrangements with the other countries in which it works for the
purpose of granting CIFOR, its officials and staff such privileges and immunities as are
required for such work.

3. The privileges and immunities referred to in the preceding paragraphs are to be
provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of CIFOR, and
the complete independence of the persons to whom they are accorded.
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Article 21
Amendments

This Constitution may be amended by the Board by a three-fourths majority of all voting
members of the Board, provided notice of such a proposed amendment together with its
full text shall have been mailed to all members of the Board at least eight weeks in advance
of meeting, or such notice is waived by all voting members of the Board. Amendments of
fundamental provisions of the Constitution shall be, in addition, subject to approval by the
Parties to the Establishment Agreement in accordance with Article 5 of that Agreement.
Those provisions shall include: the status, country of location and the purpose of the
Center, the number and method of selection of the Board members, and the dissolution of
CIFOR.

Article 22
Dissolution

I. Subject to approval of a majority of the Parties to the Establishment Agreement,
CIFOR may be dissolved by a three-fourths majority of all voting members of the Board, if
it is determined that the purpose of CIFOR has been achieved to a satisfactory degree or if
it is determined that CIFOR will no longer be able to function effectively.

2. Upon dissolution, any remaining debts, liabilities or obligations of the Center shall be
subject to Article 2 of the Establishment Agreement. In case of dissolution, the deposition
of assets other than land and fixed capital improvements thereon, shall be determined by
the Parties to the Establishment Agreement, who have made a financial contribution to the
Center in the financial year prior to dissolution (hereafter "the contributors"), after
receiving recommendations from the Board. The disposition of any land and permanent
fixed capital improvements thereon shall, upon dissolution, be similarly determined by the
contributors, subject to the relevant provisions of the Headquarters Agreement with the
host country. Upon dissolution of CIFOR, the assets of the Center - excluding the land
and fixed capital improvements thereon - shall firstly be used for paying for, or making
provisions for, payment of all the liabilities and debts of the Center. Following payment of
such liabilities, any remaining assets of CIFOR shall be disposed of by the contributors
exclusively for the purposes of the Center in such a manner, or to such organization or
organizations, dedicated to and operated exclusively for educational or scientific purposes
as the contributors shall determine. Any such assets not disposed of in accordance with
the provisions of this Article, shall be disposed of in accordance with the relevant laws of
the jurisdiction in which the headquarters of CIFOR are located.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CREATION DU CENTRE DE RECHERCHE
INTERNATIONALE EN MATIERE DE FORESTERIE

Consid6rant que le Groupe consultatif sur la recherche internationale en ma-
ti~re de foresterie (ci-apr~s le CGIAR) est une association non officielle regroupant
des administrations nationales, des organisations internationales et des institutions
priv6es, sous l'6gide conjointe de la Banque mondiale, de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture (ci-apres la FAO) et du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s le PNUD), qui a pour but de con-
tribuer A un progr~s durable de la productivit6 agricole, sylvicole et halieutique des
pays en d6veloppement propre A am6liorer la nutrition et la qualit6 de la vie, notam-
ment dans les groupes de population A faible revenu;

Consid6rant que le CGIAR a d6cid6 que serait cr6 un Centre de recherche
internationale en matiire de foresterie (le CIiFOR) qui s'occuperait de la recherche
en mati~re de foresterie au profit des pays en d6veloppement,

Consid6rant que, puisque les diverses r6gions du monde ont A faire face A des
probl~mes sp6cifiques et vari6s dont la solution pourrait 8tre facilit~e par la recher-
che internationale, le CIFOR sera un organe d~centralis6 ayant son siege en Indo-
n6sie et des programmes r6gionaux dans divers pays;

Consid~rant que le CIFOR est destin6 A 8tre un Centre de recherche intema-
tionale fonctionnant sous les auspices du CGIAR;

Condis~rant que les membres du CGLAR ont l'intention de contribuer au
budget ordinaire du CIFOR pour lui permettre de s'acquitter de ses fonctions; et

Consid6rant que les Parties au pr6sent Accord souhaitent faire du CIFOR une
institution poss6dant l'autonomie voulue, une personnalit6 juridique complete et un
statut international, ainsi que les pouvoirs, privileges et immunit6s et moyens n6ces-
saires pour pouvoir travailler efficacement A la r6alisation de ses objectifs;

Les Parties sont convenues de ce qui suit :

Article premier

CP"ATION

Est cr6de par les pr6sentes une organisation internationale ind6pendante por-
tant le nom de Centre de recherche internationale en mati~re de foresterie (ci-apr~s
<< le CIFOR > ou << le Centre ) qui fonctionnera conform6ment aux Statuts annex6s
au pr6sent Accord dont ils font partie int6grante.

I Entrd en vigueur A I'6gard des Etats suivants le 5 mars 1993, dis la signature de trois Etats, conform6ment au
paragraphe 1 de 1'article 4:

Australie
Su de
Suisse
Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur pour les Etats-Unis d'Amdrique le 3 mai 1993 par la signature

d6finitive.
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Article 2

OBLIGATIONS FINANCItRES

Les Parties ne sont pas tenues d'apporter un appui financier au CIFOR autre-
ment que par voie de contributions volontaires. Les Parties n'encourent aucune
responsabilit6 solidaire ou individuelle pour les dettes contractuelles ou autres ou
obligations du Centre. Le financement des activit6s du Centre sera assurd confor-
m6ment It l'article 17 des Statuts.

Article 3

SIGNATURE ET ADHtSION

1. Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature des Etats A Canberra, au Mi-
nistare des affaires 6trangares et du commerce de 'Australie. I1 restera ouvert A la
signature pendant deux ans a compter de la date de la premiere signature.

2. Apr~s l'expiration de la pdriode vis6e au paragraphe 1, le pr6sent Accord
restera ouvert A l'adh6sion de tout Etat, sous r6serve d'approbation prdalable par le
Conseil d'administration A la majorit6 simple.

3. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du d6positaire du pr6-
sent Accord.

4. Le Gouvernement australien sera le d6positaire du pr6sent Accord.

Article 4

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord et les Statuts qui y sont annexds entreront en vigueur
apr~s avoir 6t6 sign6s par trois Etats. Les trois signataires initiaux de l'Accord
seront alors d6signds comme < les initiateurs .

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur pour chaque Etat qui d6pose un ins-
trument d'adhdsion apr6s son entr6e en vigueur le ier du mois suivant la date de
r6ception dudit instrument par le d6positaire.

Article 5

AMENDEMENT

Tout amendement au pr6sent Accord ou aux dispositions essentielles des
Statuts (au sens de l'article 21 des Statuts) requerra l'approbation des Parties A
l'Accord. Les amendements propos6s seront, une fois approuvds par le Conseil,
communiqu6s aux Parties au pr6sent Accord et entreront en vigueur 30 jours apr.s
la r6ception par le d6positaire des instruments d'acceptation de l'amendement de
toutes les Parties au pr6sent Accord.

Article 6

RETRAIT ET DISSOLUTION

Toute Partie au pr6sent Accord pourra s'en retirer moyennant de donner aux
autres Parties, par l'interm&Iiaire du d6positaire, un pr6avis 6crit de six mois. Un tel
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retrait n'aura aucun effet sur les obligations contractuelles ou autres que le Centre
pourra avoir contract6es avant que le prdavis de retrait n'ait W donn6.

Article 7

TEXTE AUTHENTIQUE

Le texte authentique du prdsent Accord, y compris les Statuts qui y sont
annex6s, est en langue anglaise.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra en un seul original en langue anglaise le 5 mars 1993.

Pour le Gouvemement australien :
JOHN KERIN

Pour le Gouvernement suddois:

Bo HEINEBACK

Pour le Gouvernement suisse:

PETER NIEDERBERGER

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

MARILYN MYERS

Le 3 mai 1993
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STATUTS DU CENTRE DE RECHERCHE INTERNATIONALE

EN MATItRE DE FORESTERIE

Article premier

CRtATION

Est cr66 par les pr6sentes le Centre de recherche internationale en mati~re de
foresterie (ci-apr~s <« le CIFOR >> ou <« le Centre >>), organisation intemationale r6gie
par les pr6sents Statuts.

Article 2

STATUT

1. Le Centre est une organisation autonome A but non lucratif dont le statut
est international et dont la gestion, le personnel et les op6rations sont apolitiques. Le
Centre se consacre exclusivement A la recherche scientifique, A la diffusion de don-
n6es et au transfert des techniques en matiire de foresterie.

2. Le CIFOR a la pleine personnalit6 juridique internationale et jouit de la
capacit6juridique n6cessaire pour l'exercice de ses fonctions et la r6alisation de son
but.

Article 3

SIEGE

Le pays ois le CIFOR aura son siege sera d6sign6 par le Conseil d'adminis-
tration apr~s consultations au sein du Groupe consultatif de la recherche agricole
internationale (ci-apr~s « le CGIAR ) en fonction de ce qu'exigent son bon fonc-
tionnement et la r6alisation de ses buts. Le Conseil d'administration pourra 6tablir
des bureaux en d'autres endroits s'il y a lieu de le faire pour 6tayer les programmes
du Centre.

Article 4

OBJECTIF

1. L'objectif du Centre est de contribuer A une am6lioration durable de la
qualit6 de vie de la population des pays en d6veloppement, notamment dans la zone
tropicale, grice A une collaboration ax6e sur, entre autres activit6s, la recherche
strat6gique et appliqu6e concernant les syst~mes de for& et la foresterie et en encou-
rageant le transfert de nouvelles technologies adapt6es et l'adoption de nouvelles
m6thodes d'organisation sociale en vue du d6veloppement national.

2. Le terme <« foresterie s'entend de la science, technique et pratique de
l'exploitation et de l'utilisation dans l'int6r& de l'homme des ressources naturelles
que procurent directement ou indirectement les sols forestiers ou A vocation fores-
tire. Un << systime de for t >> s'entend d'un complexe fonctionnel associant la for&t
et son environnement biophysique, social, culturel, 6conomique et politique.
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Article 5

PRINCIPES DIRECTEURS

Le Centre a pour principes directeurs de :

a) Jouer au sein du CGIAR un r6le clef de chef de file en ce qui concerne la
recherche en matiire de foresterie l'6chelle mondiale grice A l'dtablissement et A
l'actualisation permanente d'un programme global de recherche dans des secteurs
prioritaires et A l'analyse des avantages comparatifs du Centre par rapport aux insti-
tutions existantes;

b) Se consacrer A la recherche stratdgique afin de faire mieux comprendre les
m6canismes et les 6volutions et de faire pr6valoir une conception des syst~mes de
forets ax6e sur la notion d'6cosyst~me, une vision d'ensemble dans les 6tudes con-
cernant les grandes options et les aspects socio-6conomiques et une approche int6-
gr6e dans la recherche sur l'utilisation des produits forestiers;

c) Mobiliser la masse critique de connaissances scientifiques interdisciplinai-
res et de ressources n6cessaire pour assurer le bon d6roulement des activit6s que
requiert la r~alisation d'objectifs de programmes bien d~finis; et

d) Demeurer conscients que la recherche doit rester A l'6coute et 8tre au ser-
vice des besoins des pays en d~veloppement dans leurs efforts pour faire pr6va-
loir des pratiques d'utilisation des sols susceptibles d'applications durables, 6viter
autant que possible que les sols forestiers ne continuent de se d6grader et favoriser
la justice sociale.

Article 6

ACTIVITtS

1. Le CIFOR entreprendra, favorisera et appuiera le type de recherche propre
A fournir la base d'une foresterie et de systmes de forts durables dans les pays en
d~veloppement et A servir ainsi l'environnement, le d~veloppement et la qualit6 de
vie de leurs peuples.

2. Le CIFOR 61aborera un programme de recherche destin6 A 6tayer la
science de la foresterie en s'assurant de faqon syst~matique la base scientifique et
technique et le personnel spdcialis6 n6cessaires. Ce programme privi1giera l'inno-
vation et le d~veloppement technologique ainsi que le transfert des rdsultats des
travaux aux mandants du CIFOR dans l'int~ret, en dernire analyse, de la popula-
tion des pays en ddveloppement.

3. Le CIFOR s'acquittera de son r6le par des m~thodes diverses adapt~es aux
besoins de ses programmes, qui iront de la coordination A la recherche sur place en
passant par la conclusion d'accords de cooperation et d'arrangements contractuels.

4. Le CIFOR orientera la recherche en mati~re de foresterie h l'6chelon mon-
dial; il rassemblera et traitera les donndes qui peuvent int~resser les pays en d~ve-
loppement. Le CIFOR distribuera ces donn6es selon que de besoin.

5. Le CIFOR se tiendra au courant des grandes options, pratiques et possi-
bilitis des institutions s'occupant de foresterie et de recherche en mati~re de fores-
terie et jouera, sur demande, un r6le de consultant dans ces secteurs tant dans le
cadre du CGIAR qu'a l'ext6rieur.
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6. Le CIFOR s'acquittera de toutes autres fonctions que son Conseil d'ad-
ministration jugera n6cessaire ou utile de lui confier en vue de la r6alisation de son
but tel qu'il est d6fini A l'article 4 des pr6sents Statuts.

7. Les activit6s du CIFOR doivent contribuer A renforcer le potentiel des
pays en d6veloppement touchant la recherche en mati~re de foresterie. Ces activit6s
s'inscriront dans le cadre d'une recherche strat6gique orient6e vers la solution des
probl~mes qui sera ax6e sur les objectifs ci-apr~s :

Objectif 1. Appr6hender l'environnement biophysique et 1'environnement
socio-6conomique actuels et futurs des syst~mes de forts et de la foresterie, et leurs
relations fonctionnelles.

Objectif 2. Cr6er les conditions requises pour une am6lioration durable de la
productivit6 des syst~mes de for&s dans l'int6rt de la population des pays en d6ve-
loppement.

Objectif 3. Proposer des analyses, donn6es et consultations propres A faciliter
les grands choix A faire en mati~re d'utilisation des for&s et des sols.

Objectif4. Renforcer le potentiel national touchant la recherche en matiire de
foresterie.

Article 7

POUVOIRS

1. Pour r6aliser les fins et mener A bien les activit6s vis6es plus haut, le CIFOR
pourra :

a) Recevoir ou obtenir par tout autre moyen licite de toute autorit6 publique ou
de toute soci6t6, compagnie, association, personne, firme, fondation ou autre entit6
internationale, r6gionale ou nationale les privileges, licences, droits, concessions ou
droits analogues, ainsi que l'assistance, financi~re ou autre, qui peuvent faciliter ou
dont peut d6pendre la r6alisation des fins du Centre;

b) Recevoir, acqu6rir ou obtenir par tout autre moyen licite de toute autoritd
publique ou de toute soci6t6, compagnie, association, personne, firme, fondation ou
autre entit6 internationale, r6gionale ou nationale, par voie de donation, attribution,
6change, d6volution successorale, legs, achat ou bail, soit inconditionnellement soit
k titre de fid6icommis, des contributions comprenant tels biens de caract~re immo-
bilier, mobilier ou mixte, y compris des fonds et articles de valeur, qui peuvent 6tre
utiles ou n6cessaires pour r6aliser les fins et mener A bien les activit6s du Centre et
A conserver, exploiter, administrer, utiliser, vendre, transmettre ou ali6ner de toute
autre mani~re lesdits biens;

c) Conclure des accords, m6morandums d'accord et contrats;

d) Employer du personnel sur la base de son propre r~glement;

e) Ester en justice en qualit6 de demandeur ou de d6fendeur; et

f) Accomplir tous actes et s'acquitter de toutes fonctions qui peuvent se r6v6-
ler n6cessaires, utiles, appropri6s ou 16gitimes en vue de favoriser, r6aliser et servir,
s6par6ment et/ou conjointement, les buts et activit6s vis6s dans les pr6sents Statuts
ou qui apparaitront, A un moment quelconque, comme souhaitables ou n6cessaires
et utiles pour la r6alisation des fins et la conduite des activit6s du Centre.
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2. Les recettes du Centre ne pourront en aucune mani~re profiter ou etre
distribu6es A ses membres, administrateurs ou employ6s ou A des particuliers, 6tant
toutefois entendu que le Centre sera autoris6 et habilit6 r6tribuer d'une maniRre
raisonnable les services qui lui auront 6t6 fournis et A proc6der A des versements et
distributions afin de favoriser la r6alisation du but d6fini A l'article 4 du pr6sent
Accord.

Article 8

ORGANES

Les organes du CIFOR sont:

a) Le Conseil d'administration (ci-apr~s << le Conseil ); et

b) Le Directeur g6n6ral.

Article 9

COMPOSITION DU CONSEIL

1. Le Conseil se compose de 17 membres choisis comme suit:

a) Trois membres 61us par le Conseil sur pr6sentation du CGIAR et un maxi-
mum de 11 membres libres 61us par le Conseil;

b) Un Pr6sident nomm6 conform6ment A l'article 13 ci-dessous;

c) Un membre ex officio nomm6 par le pays o le CIFOR a son siege;

d) Le President du Conseil d'administration du Centre international de recher-
che en mati~re d'agroforesterie (ci-apr~s << I'CRAF ) si6geant ex officio;

e) Le Directeur g6n6ral du CIFOR si6geant ex officio sans droit de vote.

2. Les membres du Conseil, A l'exception du Directeur g6n6ral, qui siege pen-
dant toute la dur6e de son mandat, et du membre nomm6 par le pays h6te, sont
nomm6s pour une p6riode, d'une dur6e maximum de trois ans, fixde par le Conseil
avant leur nomination. Les sieges des membres prdsent6s par le CGIAR et des
membres libres qui deviennent vacants pour cause de retraite, d6czs ou incapacit6
ou pour toute autre raison seront pourvus conform6ment aux r~gles appliqu6es lors
de la nomination initiale. Un nouveau membre nomm6 pour remplacer un membre
en cours de mandat peut are nomm6 pour la tranche du mandat restant A courir ou
pour une p6riode quelconque d'une dur6e maximum de trois ans.

3. Les membres du Conseil sont r661igibles mais ne peuvent accomplir plus de
deux mandats successifs, sauf que le mandat du membre 61u Pr6sident peut &re
prolong6 par le Conseil pour coYncider avec la dur6e de sa pr6sidence, 6tant entendu
qu'aucun membre ne peut si6ger au Conseil pendant plus de huit ann6es cons6-
cutives. Pour assurer la continuit6 voulue dans les options et les op6rations, les
mandats des membres seront 6chelonn6s selon une formule qui sera arrat6e par le
Conseil.

4. Les membres du Conseil autres que les membres ex officio si~gent A titre
individuel; ils ne sont pas consid6r6s comme des repr6sentants officiels de gou-
vernements ou d'organisations et n'agissent pas en tant que tels.
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5. La dur6e du mandat et le choix du membre nomm6 par le pays h6te d6pen-
dront du pays h6te.

6. Sont sp6cialement pris en consid6ration l'exp6rience et les qualifications
professionnelles des candidats, les exigences d'une r6partition gAographique ad6-
quate et les organisations ou pays qui s'int6ressent au Centre et lui fournissent une
assistance substantielle. Environ la moiti6 des membres du Conseil doivent venir de
pays en d6veloppement situ6s dans le ressort d'activit6 du Centre.

7. Le Centre foumit au Conseil les services d'un Secr6taire appartenant
aux cadres sup6rieurs du CIFOR, qui est d6sign6 par le Conseil sur proposition du
Directeur g6n6ral.

Article 10

LE CONSEIL DES FONDATEURS

1. Le Conseil des fondateurs se compose de 15 membres choisis comme suit:

a) Trois membres votants choisis par les membres du CGIAR comme leurs
candidats;

b) Un maximum de 11 membres votants choisis par les membres du CGIAR
conformdment au paragraphe 6 de l'article 9; et

c) Le Pr6sident du Conseil d'administration de I'ICRAF si6geant ex officio en
qualit6 de membre votant.

2. Une fois conclu un accord de si~ge entre le CIFOR et le pays du si~ge, le
pays h6te pourra d6signer un membre sifgeant ex officio en qualit6 de membre
votant du Conseil des fondateurs.

3. Le Conseil des fondateurs 61it un Directeur g6n6ral du CIFOR conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 14 qui siege au Conseil des fondateurs ex officio en
qualit6 de membre non votant.

4. A la s6ance inaugurale du Conseil des fondateurs, un Pr6sident sera 61u
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 13.

5. Les membres fondateurs du Conseil (ceux qui sont vis6s aux alin6as a et b
du paragraphe 1 si~gent au Conseil pendant trois ans au minimum et six ans au
maximum. A la fin de la premiere p6riode de trois ans, la moiti6 des membres du
Conseil se retireront dans l'ordre qui sera d6termin6 par le Conseil.

6. I1 sera pourvu A toute vacance qui pourrait surgir parmi les membres du
Conseil des fondateurs de la mani~re suivante :

a) Les membres votants ne si6geant pas ex officio seront remplac6s par voie

d'61ection par le Conseil conform6ment A 'article 12;

b) Le Pr6sident sera r66lu conform6ment k l'article 13;

c) Les membres du Conseil si6geant ex officio seront r661us conformdment aux
r~gles appliqu6es lors de la nomination initiale.

Les nominations ult6rieures au Conseil se feront conform6ment A l'article 9.
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Article 11

FONCTIONS ET POUVOIRS DU CONSEIL

1. Le Conseil administre le CIFOR dans tous les aspects de son fonctionne-
ment. Son r6le est de s'assurer que:

a) Le Centre a des objectifs, programmes et plans qui cadrent avec son but;

b) Le Centre est efficacement g6r6 par le Directeur gdndral dans le respect des
objectifs, programmes et budgets fixds et conformdment au droit et aux r~glements;

c) La viabilit6 future du CIFOR n'est pas mise en danger par des choix qui
exposeraient ses ressources financires et son personnel b des risques ddraison-
nables ou compromettraient indflment sa cr~dibilitd.

2. A cette fin, le Conseil doit:

a) DMfinir des objectifs et approuver des plans correspondant au but du Centre
et veiller A la r~alisation de ce but;

b) Spdcifier les orientations de l'action du Directeur g6neral aux fins de la
r~alisation d'objectifs d~termin6s;

c) Nommer le Directeur g6n6ral, fixer ses conditions d'emploi, contr6ler la
qualit6 de sa gestion et le r6voquer si sa gestion laisse A d6sirer;

d) Approuver dans ses grandes lignes la structure administrative du Centre;

e) Approuver le r6gime applicable au personnel, y compris les bar~mes de
r6mun6rations et autres prestations;

f) D6finir un ordre de priorit6 entre les principaux 61ments des programmes
du Centre ainsi qu'entre les programmes eux-m~mes;

g) Approuver le programme et le budget du Centre, ainsi que son rapport
annuel;

h) Veiller A ce que le Centre soit g6r6 selon les principes de la rentabilit6, de
l'int6grit6 financi~re et de la responsabilit6 financi~re;

i) Nommer un expert extrieur en mati~re d'audit et approuver un plan annuel
d'audit;

j) Approuver une politique d'investissement et en contr6ler l'application;

k) Surveiller les grosses opdrations d'emprunt et d'agrandissement, y compris
les acquisitions importantes d'&quipement et d'installations, ainsi que l'ali6nation
d'importants 616ments d'actif;

W) Veiller A ce que les recommandations et suggestions resultant d'6tudes
se rapportant au fonctionnement et aux activitds du Centre re;oivent l'attention
voulue;

m) Veiller A ce que les membres du Conseil soient A l'abri des conflits d'int6ret;

n) Maintenir un 6quilibre dans la composition du Conseil en ce qui conceme les
sp&cialisations qui doivent y etre repr6sent6es pour lui permettre de s'acquitter de
toute la gamme de ses responsabilit6s et surveiller et 6valuer le fonctionnement du
Centre;
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o) Accomplir tous autres actes qui peuvent 8tre consid6r6s comme n6cessaires,
appropri6s et 16gitimes aux fins de la r6alisation du but du Centre tel qu'il est d6fini
A l'article 4 des pr6sents Statuts.

3. Le Conseil d6signe parmi ses membres un Comitd ex6cutif habilit6 A agir en
son nom dans l'intervalle de ses sessions ainsi que pour les questions que le Conseil
lui confie. Toutes les d6cisions int6rimaires du Comitd ex6cutif font l'objet d'un
rapport A la session suivante du Conseil pldnier.

4. Le Conseil peut dtablir tous autres organes subsidiaires qu'il juge n6ces-
saires A l'exercice de ses fonctions.

5. Le Conseil veille A ce qu'existent des m6canismes appropri6s pour une
concertation ad6quate avec les mandants internationaux jouissant d'une autorit6
reconnue.

6. Le Directeur g6n6ral de I'ICRAF peut 8tre invit6 A si6ger au Conseil
en qualit6 d'observateur des lors qu'un arrangement r6ciproque est accept6 par
I'ICRAF.

Article 12

VOTE AU SEIN DU CONSEIL

Le vote au sein du Conseil d'administration est r6gi par les r~gles suivantes:
a) Chaque membre du Conseil dispose d'une voix, sauf le Directeur g6ndral qui

ne vote pas;
b) Le Pr6sident du Conseil a voix pr6pond6rante; et
c) Les d6cisions du Conseil sont prises A la majorit6 des membres pr6sents et

votants sauf disposition contraire des pr6sents Statuts.

Article 13

PROCI DURE DU CONSEIL

1. Le Conseil 61it Pr6sident un membre choisi parmi les membres ne si6geant
pas ex officio. Le mandat du Pr6sident est normalement d'une dur6e de trois ans. Le
Conseil peut 61ire son Pr6sident pour un second mandat d'une dur6e maximum de
trois ans, 6tant entendu que le nombre total d'ann6es accomplies en tant que mem-
bre du Conseil ne devra pas 8tre sup6rieur A huit A l'expiration du deuxi~me mandat.

2. Le Conseil se r6unit au moins une fois par an.
3. Le Conseil adopte son propre rfglement intdrieur dans le respect des pr6-

sents Statuts.
4. Le quorum est constitu6 pour les r6unions du Conseil par la majorit6 des

membres du Conseil.

Article 14

NOMINATION Du DIRECTEUR GINERAL

1. Les d6cisions concernant la nomination du Directeur g6n6ral du CIFOR, la
dur6e de son mandat et toute r6vocation de son mandat sont prises A la majorit6 des
deux tiers de tous les membres votants du Conseil.

Vol. 1736, 1-30319



194 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Le Directeur g6n6ral est initialement nomm6 pour un mandat A terme fixe
ne d6passant pas cinq ans et sa gestion fait l'objet d'un examen au fond avant
l'expiration de son mandat. La nomination peut 6tre renouvel6e pour une dur6e qui
est ddtermin6e par le Conseil.

Article 15

FONCTIONS ET POUVOIRS DU DIRECTEUR GgNtRAL

1. Le Directeur g6n6ral est responsable devant le Conseil de la gestion et du
fonctionnement du CIFOR ainsi que de la r6alisation, dans de bonnes conditions, de
ses programmes et objectifs au stade de la conception et de l'ex6cution. Le Directeur
g6n6ral est le plus haut fonctionnaire du Centre.

2. Le Directeur g6ndral traduit dans la pratique les orientations d6gag6es par
le Conseil, applique les directives 6nonc6es par le Conseil en ce qui concerne le
fonctionnement du Centre et ex6cute les instructions du Conseil. Plus pr6cis6ment
le Directeur g6n6ral :

a) Elabore des plans strat6giques et op6rationnels pour le fonctionnement du
Centre et les revoit r6guliirement;

b) Elabore des projets de programme et de budget et pr6pare le rapport annuel
du Centre;

c) Supervise ]a planification et la direction des programmes de recherche du
Centre et toutes autres activit6s destin6es A faire en sorte que la programmation et
l'ex6cution des projets ainsi que l'analyse et '6valuation des programmes en cours
se d6roulent dans de bonnes conditions et que les probl~mes globaux li6s A la mise
au point de strat6gies pour les programmes futurs soient abord6s avec audace et
clairvoyance;

d) Recrute et administre un personnel hautement qualifi6 et poss~dant 'exp6-
rience voulue;

e) Tient et met A la disposition du Conseil et autres entit6s appropri6es, sur une
base r6guli~re, la comptabilit6 financiire et autres dossiers;

f) Informe le Pr6sident du Conseil des questions importantes se rapportant au
Centre; et

g) S'acquitte de toutes autres fonctions qui peuvent lui tre d616gu6es par le
Conseil.

3. Le Directeur gdn6ral est le repr6sentant 16gal du Centre et est habilit6 par le
Conseil A signer tous les actes, contrats, accords et autres documents juridiques
n6cessaires au fonctionnement normal du Centre. Le Conseil peut d6terminer la
mesure dans laquelle le Directeur g6n6ral est autorisd A d616guer ces pouvoirs. Une
telle d616gation sera consign6e dans un instrument 6crit d6signant le ou les r6cipien-
daire(s) soit nomm6ment soit par r6f6rence A une position hi6rarchique. Les contrats
et accords qui affectent l'administration, les objectifs, la localisation, I'61argissement
ou la dissolution du CIFOR ou les aspects majeurs des relations avec le pays h6te
sont subordonn6s A l'approbation du Conseil.
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Article 16

PERSONNEL

1. Le souci principal dans la nomination du personnel et dans la determination
des conditions d'emploi est de pouvoir compter sur les services de personnes offrant
les plus hautes garanties de qualit6, d'efficacit6, de competence et d'int6grit6.

2. Le personnel est nomm6 par le Directeur g6nrral sur la base d'un statut du
personnel approuv6 par le Conseil.

3. Les pratiques du CIFOR en mati~re d'emploi seront exemptes de toute
discrimination fond6e sur le sexe, la race, la croyance, la couleur, l'Fage, le statut
matrimonial ou les prrfdrences sexuelles.

4. Les bar~mes de r6mun6rations, rdgimes d'assurance et de retraite et autres
conditions d'emploi sont prrvus dans le statut du personnel.

Article 17

FINANCEMENT

1. Les operations financiires du Centre sont r6gies par un r glement financier
adopt6 par le Conseil.

2. Le budget ordinaire du Centre est financ6 principalement par les membres
du CGIAR.

3. Conform6ment A l'article 19, le Centre peut conclure des arrangements
financiers avec d'autres contributeurs pour la mise en ceuvre de ses programmes.

4. Le budget du Centre est soumis A l'approbation du Conseil sur une base
annuelle.

5. Un audit complet des opdrations du Centre est effectud chaque ann6e
par un bureau comptable international indrpendant nomm6 par le Conseil sur
recommandation du Directeur g6ndral. Les rdsultats de ces audits sont commu-
niqurs au Directeur grnral pour examen et approbation et aux membres du CGIAR
qui versent des fonds au Centre.

Article 18

RAPPORTS AVEC LE CGIAR

Le CIFOR est un Centre de recherche internationale fonctionnant sous les
auspices du CGIAR. A ce titre, il fournit au CGIAR une description d6taillde de son
programme et de son budget tels qu'approuv6s par le Conseil. En outre, le Conseil
fait en sorte que son programme et sa gestion soient prriodiquement revus par un
organisme de contr6le inddpendant nomm6 en consultation avec le CGIAR.

Article 19

RAPPORTS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Pour atteindre ses objectifs dans les meilleures conditions possibles, le CIFOR
peut conclure des accords de cooperation avec les organisations, fondations, agen-
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ces et institutions nationales, r6gionales ou internationales pr6sentant un int6rAt
pour ses activit6s.

Article 20

DROITS, PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le CIFOR arrtera conjointement avec le pays h6te les dispositions n6ces-
saires pour assurer au Centre, A ses fonctionnaires et aux personnes qu'il recoit
en visite officielle, le b6n6fice, sur le territoire du pays h6te, des droits, privileges
et immunit6s normalement accord6s aux autres organisations internationales, aux
repr6sentants de leurs membres, A leurs fonctionnaires et aux personnes qu'elles
regoivent en visite officielle. Ces droits, privileges et immunit6s seront sp6cifi6s dans
un accord de siege avec le pays h6te.

2. Le CIFOR peut 6galement, conform6ment A l'alin6a c du paragraphe 1 de
l'article 7 des pr6sents Statuts, arrter conjointement avec les autres pays o il
d6ploie son activit6, par voie d'accords ou autrement, des dispositions assurant au
CIFOR, aux repr6sentants de ses membres et A ses fonctionnaires les privileges et
immunit6s dont ils ont besoin pour l'exercice de leurs fonctions.

3. Les privileges et immunit6s vises aux paragraphes pr6c&lents sont accor-
d6s A seule fin d'assurer en toute circonstance le fonctionnement sans entrave du
CIFOR et l'ind6pendance complete des personnes A qui ils sont octroy6s.

Article 21

AMENDEMENTS

Les pr6sents Statuts peuvent etre amend6s par le Conseil A la majorit6 des trois
quarts de tous les membres votants du Conseil, 6tant entendu que toute proposition
d'amendement et le texte complet de l'amendement devront ftre communiqu6s par
la poste A tous les membres du Conseil au moins huit semaines avant la date de leur
examen, A moins que cette condition ne soit lev6e avec l'accord de tous les mem-
bres votants du Conseil. Les amendements aux dispositions essentielles des Statuts
seront, par surcroft, subordonn6s A l'approbation des Parties A l'Accord d'6tablisse-
ment conform6ment f l'article 5 dudit Accord. Par dispositions essentielles, il faut
entendre celles qui concernent le statut, le pays du siege, le but du Centre, le nombre
et le mode de s6lection des membres du Conseil et la dissolution du CIFOR.

Article 22

DISSOLUTION

1. Sous r6serve de I'approbation d'une majorit6 des Parties A l'Accord d'6ta-
blissement, le CIFOR peut 6tre dissous par une d6cision prise A la majorit6 des trois
quarts des membres votants du Conseil, s'il est 6tabli que le but du CIFOR a 6t6
atteint A un degr6 satisfaisant ou que le CIFOR n'est plus A meme de fonctionner
dans de bonnes conditions.

2. Lors de la dissolution, l'article 2 de l'Accord d'6tablissement s'appliquera
aux dettes contractuelles ou autres et aux obligations du Centre restant en suspens.
En cas de dissolution, le sort des avoirs autres que les terrains et investissements
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permanents en capital fixe s'y rapportant sera d6termin6 par les Parties A l'Accord
d'6tablissement ayant apport6 une contribution financiire au Centre au cours de
1'exercice budg~taire pr6c&tant la dissolution (ci-apr~s < les contributeurs >), au vu
des recommandations du Conseil. Le sort des terrains et investissements en capital
fixe s'y rapportant sera 6galement, lors de la dissolution, d~termind par les contri-
buteurs sous reserve des dispositions pertinentes de l'accord de siege avec le pays
h6te. Lors de la dissolution du CIFOR, les avoirs du Centre, 'k l'exclusion des ter-
rains et investissements en capital fixe s'y rapportant, seront utilis~s en priorit6 pour
le paiement ou la constitution d'une reserve aux fins du paiement de toutes les dettes
contractuelles ou autres du Centre. Une fois ces dettes acquitt6es, le sort de ce qui
restera des avoirs du CIFOR sera r~gl6 par les contributeurs au profit exclusif des
buts du Centre ou de telle(s) organisation(s) ayant pour vocation et unique pr6occu-
pation la science et l'&tucation, selon ce que dcideront les contributeurs. Quant aux
avoirs dont le sort n'aura pas 6t6 r6gl6 conform6ment aux dispositions du pr6sent
article, il en sera disposd conform6ment aux lois pertinentes applicables dans le
ressort g6ographique oa le CIFOR a son siege.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
FOR COOPERATION IN DEFENCE SCIENCE AND TECH-
NOLOGY

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE, hereinafter referred to as the Parties,

NOTING the desire of each Party to encourage bilateral cooperation in defence activities in
order to promote regional stability and security,

NOTING the commitments made by each Party in the Agreements between the Government of
Australia and the Government of the Republic of Singapore constituted by an Exchange of
Notes of 1 December 19712 and an Exchange of Notes of 10 February 19883 constituting a
Status of Forces Agreement, and

DESIRING generally to cooperate to the Parties' mutual benefit in science and technology
matters related to defence by exchange of information and by other means,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I
Definitions

In this Agreement:

(a) "attachment" means temporary placement but does not mean attachment pursuant to
section 116B of the Australian Defence Act 1903 or any provision of like effect;

(b) "classified information" means all information which is subject to a security classification
given by either Party;

(c) "collaborative science and technology program" means a joint program or sharing of

resources pursuant to Article 5;

(d) "defence science and technology purposes" means use for:

(i) information; and

(ii) research and development .within a collaborative science and technology program
to the extent of:

(A) evaluation;

(B) prototype manufacture; and

(C) testing

I Came into force on 24 March 1993 by signature, in accordance with article 13 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1571, No. 1-27455.
3 Ibid., vol. 1536, No. 1-26656.
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for the military forces of the Parties. The term excludes production, sales or other
transfers or disclosure to any third party other than provided for in this Agreement
including in arrangements made under it;

(e) "generated information" means information generated pursuant to a collaborative science

and technology program;

(f) "host country" means the country of the Party with which personnel are on attachment;

(g) "information" means recorded or unrecorded information, regardless of form or
characteristics and includes, but is not restricted to, experimental and test data,
specifications, mathematical formulae, algorithms, designs, circuit layouts, processes,
inventions whether patentable or not, know-how, technical writings, sound recordings,
pictorial reproductions, drawings and other graphic reproductions, computer software,
magnetic tape, computer memory printouts or data retained in computer memory;

(h) "intellectual property" means the rights in, or in the use of, information and includes
utility patents, design patents, registered or industrial designs, petty patents, standard
patents, trade marks, copyrights and all other intellectual property as defined by Article 2
of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization done at
Geneva1 on 14 July 1967;2

(i) "parent country" means the country of the Party which sends personnel to be on
attachment;

(j) "providing Party" means the Party which provides information to the other Party
pursuant to this Agreement;

(k) "receiving Party" means the Party which receives information from the other Party
pursuant to this Agreement; and

(1) "service personnel" includes, in the case of the Republic of Singapore, non-uniformed
enlisted members of the Singapore Armed Forces.

ARTICLE 2
Scope

The Parties shall, subject to their national laws, regulations, policies and practices and their
defence interests, including security requirements, wherever practicable and without
impediment to existing commercial arrangements, use their best endeavours to encourage for
their mutual benefit, for defence science and technology purposes, cooperative activities
related to research and development including the flow and use of intellectual property and
information and the carrying out of collaborative science and technology programs including
through the attachment of personnel.

ARTICLE 3
Implementing authorities

The authorities responsible for the implementation of this Agreement are as follows or as
otherwise notified by each Party:

(a) for Australia: the Defence Science and Technology Organisation of the Department of
Defence of Australia; and

I Should read "Stockholm".

2 United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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(b) for Singapore: the organisations of the Defence Technology Group of the Ministry of
Defence of the Republic of Singapore.

ARTICLE 4
Exchange of information detailed in bulletins or document digests

1. Each Party shall provide to the other Party copies of its bulletins or document digests
detailing information concerning defence science and technology that has limited distribution
and is not available to the general public but has been approved for release to the other Party.
Bibliographical data in bulletins or document digests shall be provided, where possible, by both
Parties in machine-readable format.

2. Each Party may request from the other Party information identified in bulletins or
document digests provided by the other Party or which is otherwise identified in the course of
the implementation of this Agreement. Any such information requested by one Party shall be
provided at the discretion of the Party which receives the request. If a request for such
information is refused, the Party which made the request shall be so advised.

3. Exchanges of such information shall be implemented by both Parties through the
Document Exchange Centre of the Australian Department of Defence and the Singapore
Implementing Authority (as specified in individual arrangements) on behalf of the Singapore
Ministry of Defence.

4. The Parties shall mutually determine at what cost, if any, such information is to be
provided before it is provided. Unless a cost is mutually determined in writing before such
information is provided, the information shall be provided free of charge.

ARTICLE 5
Collaborative science and technology programs

1. Activities related to defence science and technology carried out under this Agreement
may include joint programs and sharing of resources in applied research and early concept
development of defence materials and equipment (herein referred to as "collaborative science
and technology programs").

2. Collaborative science and technology programs shall be the subject of arrangements to
be considered and determined on a case by case basis. The arrangements shall be subject to the
provisions of this Agreement unless the Parties mutually determine alternate provisions in an
arrangement or otherwise in writing in relation to a particular collaborative science and
technology program.

3. Each Party shall appoint a Program Manager for each collaborative science and
technology program. The Program Managers shall be responsible for the planning and conduct
of and reporting on the collaborative science and technology program.

4. Unless the Parties otherwise mutually determine in writing, the Parties shall use their best
endeavours, subject to their disclosure policies and any privately held rights, to exchange any
information necessary for or useful in the conduct of a collaborative science and technology
program and the Parties shall exchange all generated information.

ARTICLE 6
Attachment of personnel

1. Collaborative science and technology programs may consist of or include the attachment
of personnel of one Party to perform consultancy, investigative or research work in the other
Party's defence establishments.
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2. The scope, objectives, duration, management and other matters associated with the
attachment of personnel shall be set out, for each attachment, in the arrangement for the
collaborative science and technology program.

3. Attached personnel shall be security cleared to a level mutually determined by the Parties
to be appropriate, prior to commencing duties on attachment.

4. Attached personnel shall be required to comply with the laws of the host country when in
the host country and, when undertaking work on attachment, to observe local rules and
conditions as they apply to hours of working, safety regulations and work practices and
conduct themselves in a fit and proper manner.

5. Attached personnel shall be entitled to recreation leave and other entitlements in
accordance with the regulations of the parent country and shall observe local public holidays
appropriate to the establishments in which their attachments take place.

6. Attached service personnel shall be subject, as appropriate, to the Agreements between
the Government of Australia and the Government of the Republic of Singapore constituted by
an Exchange of Notes of I December 1971 and an Exchange of Notes of 10 February 1988
constituting a Status of Forces Agreement.

7. Unless otherwise mutually determined in writing, attached personnel shall be required to
prepare reports on their attachments at six monthly intervals. The reports shall specifically
include a summary of the work undertaken, conditions experienced during the attachment,
welfare facilities, services provided and the benefit derived by the attachment. Unless
otherwise mutually determined in writing, at the end of each attachment, attached staff shall be
required to prepare a final report on the work carried out. All reports shall be made available
in full to both Parties.

ARTICLE 7
Intellectual property

1. Each Party shall give notice of intellectual property arising from activities other than
those carried out under this Agreement and which it proposes to make known to the other
Party.

2. All intellectual property generated in collaborative science and technology programs shall
be subject to the following provisions:

(a) all intellectual property developed independently by either Party shall be solely
owned by that Party (hereinafter called "Sole Intellectual Property"); and

(b) all intellectual property developed as the result of shared efforts or resources of
both Parties shall be jointly owned by the Parties (hereinafter called "Joint
Intellectual Property").

3. If a patentable invention or registrable design arises out of a collaborative science and
technology program as a result of shared efforts or resources:

(a) the primary right to secure appropriate statutory protection, in the joint name of
the Parties, in all countries of the world, shall fall to the Party in whose territory
the invention or registrable design was made or, if made in more than one territory,
by the Party to whose equipment the invention or registrable design primarily
relates;
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(b) if the Party having the primary right declines to secure such protection in all or any
country, it shall offer the other Party the opportunity to seek such protection in
those countries or country in the sole name of that other Party.

4. Each Party shall do all things necessary to assist the other in securing the protection
referred to in paragraph 3.

5. Each Party may use Sole Intellectual Property or Joint Intellectual Property for its own
defence science and technology purposes as envisaged by this Agreement. Use of such
intellectual property for any other purposes including sales or other commercial exploitation
shall be subject to agreements to be negotiated between the Parties.

6. In agreeing upon the use of intellectual property in accordance with paragraph 5, the

Parties shall have regard to relevant considerations including:

(a) the intellectual contributions of each Party;

(b) the contribution of intellectual property, materials, research effort and preparatory
work of each country; and

(c) the facilities provided by either country.

7. In the context of a particular collaborative science and technology program, the Parties
may agree on different provisions concerning intellectual property than are set out in this
Article.

ARTICLE 8
Security of classified information

1. Each Party shall apply the following rules for the protection of classified information
transmitted between the Parties:

(a) the receiving Party shall accord to all the classified information a standard of
physical and legal protection not less than that which it accords to its own
information of equivalent classification;

(b) the receiving Party shall not use the classified information for any purpose other
than that for which it is transmitted;

(c) the receiving Party shall not disclose or release or provide access to the classified
information or information derived or reproduced therefrom to any third party
without the prior written consent of the providing Party;

(d) the receiving Party shall not alter any security classification of the classified
information or destroy the classified information without the prior written consent
of the providing Party;

(e) the receiving Party shall mark all reproductions or translations of the classified
information with the same classification as the original information; and

(f) the providing Party shall inform the receiving Party of any change in the
classification of the classified information.

2. The Parties may mutually determine such additional requirements for security protection
as they consider appropriate for the purpose of facilitating the transmission and protection of
classified information.
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3. Recorded classified information shall be marked with one of the following corresponding
security classifications:

In Australia In Singapore

SECRET SECRET
CONFIDENTIAL CONFIDENTIAL
RESTRICTED RESTRICTED

4. All generated information shall be classified jointly by the Program Managers of the
Parties for the relevant collaborative science and technology program. If a question arises
concerning the classification of any generated information, that information shall be classified
with the highest classification proposed.

5. Access to classified information received from the other Party shall be limited to those
who require it for the performance of their duties and who have been given a security clearance
to the appropriate level in accordance with the receiving Party's national laws and regulations.

6. Without limiting the application of other provisions of this Article, before a Party may,
with the consent of the other Party, transmit classified information to a contractor or other
third party within its territory for the purposes of this Agreement, that Party shall ensure that:

(a) in accordance with its national laws and regulations it has issued the contractor
concerned with a security clearance to the appropriate level;

(b) any establishments in which classified information is to be stored are properly able
to store such classified information;

(c) it has prescribed to the contractor measures for the protection of classified
information; and

(d) it has put in place procedures to monitor the implementation of those measures.

7. Classified information shall be transmitted in accordance with the providing Party's
national security regulations and procedures.

8. Transmission of classified information between the territory of one Party and the
territory of the other Party shall be on a Government to Government basis through diplomatic
or military channels unless otherwise mutually determined by the Parties. The receiving Party
shall confirm receipt of classified information transmitted by the providing Party.

9. Each Party shall provide to the other requisite information about its security standards,
procedures and practices for safeguarding of classified information.

10. Each Party shall ensure that within its territory necessary security inspections are carried
out and appropriate security regulations and procedures are complied with.

11. Attached personnel shall be required to observe the security measures in operation in the
host country during their periods of attachment and may be required to sign a statement on
security measures before being permitted to commence their duties. They shall be briefed at
the outset of their attachments by the security authorities of the host country on the
implications and need for the applicable security measures, the limitations on access to
information and the "need to know" principle. The briefing shall emphasise that:

(a) access to and release of information shall be in accordance with the provisions of
this Agreement;

(b) the security requirements of the host country must be strictly observed; and
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(c) the conditions governing access to and release of information shall apply both
during and after the period of attachment.

ARTICLE 9
Use and disclosure of information

1. All information which is not for public release, whether classified or not, provided,
generated or otherwise acquired pursuant to this Agreement, including information provided
pursuant to Article 4, shall be subject to the following conditions, and notification of these
conditions shall be permanently affixed to all recorded exchanged information in a conspicuous
place or manner:

(a) Unless otherwise mutually determined in writing by the Parties, the information is
for defence science and technology purposes only and is free of charge.

(b) Each Party shall mark recorded information to be provided to the other with a
legend indicating:

(i) the country of origin, and,

(ii) if classified, the security classification and the conditions of release, and

(iii) if unclassified, the fact that the information relates to this Agreement and
that it is provided in confidence.

(c) The information shall be safeguarded in a manner that ensures its proper protection
from unauthorised disclosure.

(d) Information subject to privately held rights, including the right to obtain patent or
other like protection therefor, which have been identified to the other Party shall
not be used or disclosed in any manner that might prejudice those rights.

(e) The information shall not be released to any third party without the prior written
consent of the providing Party.

(f) Each Party shall take all lawful steps available to it to keep the information free
from disclosure under any legislative provisions, unless the other Party consents in
writing to such disclosure.

2. Subject to sub-paragraph 1(e) above, information referred to in paragraph I shall not be
transferred to a third party until the third party has entered into a contract not to disclose such
information to any other person.

ARTICLE 10
Financial arrangements

1. Unless the Parties otherwise mutually determine in writing, any costs incurred in
activities undertaken pursuant to this Agreement shall be borne by the Party incurring the cost.

2. The parent Party shall bear the costs incurred on account of the attachment of personnel
for a collaborative science and technology program including:

(a) salary;

(b) overseas allowances and other similar entitlements;
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(c) costs of movement of dependents and household effects;

(d) costs of shipment of remains and funeral expense in event of death;

(e) travel to and from the place of attachment in the host country;

(f) medical and dental costs; and

(g) any other associated personnel costs occasioned by attachment of its personnel
pursuant to a subsidiary arrangement.

3. Wherever possible the parent Party shall make arrangements to defray such costs directly
to its personnel.

4. The host Party shall bear all costs of travel and allowances for travel requested by the
host Party in connection with the duties of the attached personnel, including attendance at
meetings or conferences on behalf of the host Party. The standard of travel, accommodation
allowance and funding of conference fees shall be the same as that applicable to local personnel
of comparable rank and seniority.

S. Unless otherwise mutually determined, any duties performed by the attached personnel
for the parent Party shall be at the cost of the parent Party.

ARTICLE I I
Claims

Unless the Parties otherwise mutually determine in writing, each Party shall waive any claims it
may have against the other Party:

(a) for damage (including loss of use) to plant, equipment and buildings if such damage was
caused by an act or omission of any service personnel or civilian employees of the other
Party in the course of the performance of official duty pursuant to this Agreement; and

(b) for damages for injury or death suffered by any of its service personnel or civilian
employees if such damages were caused by an act or omission of any service personnel
or civilian employees of the other Party in the course of the performance of official duty
pursuant to this Agreement;

and the Parties shall consult on the settlement of any other claims arising from activities
undertaken pursuant to this Agreement.

ARTICLE 12
Disputes

The Parties shall use their best endeavours to resolve any dispute between them arising out of
the interpretation or implementation of this Agreement by consultation and negotiation.

ARTICLE 13
Force and duration

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature and remain in force for a
period often years unless extended by the written agreement of the Parties or unless
terminated. It may be terminated at any time by mutual consent in writing or by either Party
giving the other written notice of its intention to terminate it in which case it shall terminate six
months after the giving of such notice. The responsibilities and obligations of each Party in
relation to protection and use of information and intellectual property, claims, and any
arrangement for a collaborative program shall continue to apply irrespective of termination.

Vol 1736, 1-30320



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. This Agreement may be amended at any time by the mutual agreement of the Parties
expressed in writing. The terms of this Agreement may be reviewed at any time at the written
request of either of the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra on the 24th day of March 1993.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signelt

For the Government
of the Republic of Singapore:

[Signed - Signe 2

'Signed by A. J. Ayres - Signd par A. J. Ayres.
2

Signed by Teo Ming Kian - Signd par Teo Ming Kian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION EN MATIERE DE SCIENCE ET DE
TECHNOLOGIE DE DtFENSE ENTRE LE GOUVERNEMENT
AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT SINGAPOURIEN

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique de
Singapour, ci-apris ddnomm6s les Parties,

D6sireux d'encourager la coop6ration bilat6rale en mati~re de d6fense et
d'ceuvrer ainsi A la stabilit6 et A la s6curit6 r6gionales,

Prenant note des engagement qu'ils ont pris au titre des accords qu'ils ont
conclus au moyen d'un 6change de notes en date du ler d6cembre 19712 et d'un
6change de notes en date du 10 f6vrier 19883, constituant un accord relatif au statut
des Forces,

Soucieux, d'une mani~re gdndrale et pour leur avantage r6ciproque, de coop6-
rer dans les domaines de la science et de la technologie de d6fense par le biais
d'6changes d'informations ainsi que par d'autres moyens,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme << d6tachement s'entend d'une affectation temporaire, mais non

d'un d6tachement au sens de la section 116B de 'Australian Defense Act 1903 ou de
toute autre disposition d'effet analogue;

b) Le terme << information confidentielle >> s'entend de toute information clas-
sde confidentielle au regard de la sdcurit6 par l'une ou l'autre des Parties;

c) L'expression << programme de collaboration en mati~re de science et tech-
nologie >> ddsigne un programme men6 conjointement ou un partage des ressources
aux termes de l'article 5;

d) L'expression << aux fins de la science et de la technologie de d6fense >> signi-
fie aux fins de :
i) L'information;

ii) La recherche-d6veloppement dans le cadre d'un programme de collaboration en
mati~re de science et technologie pour les besoins:

A. De 1'6valuation;
B. De la fabrication de prototypes;

C. Des essais

' Entr6 en vigueur le 24 mars 1993 par la signature, conformdment au paragraphe I de l'article 13.
2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1571, n

0 
1-27455.

3 Ibid., vol. 1536, n' 1-26656.
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en faveur des forces militaires des deux Parties. Cette expression exclut la produc-
tion, la vente ou tout autre type de transfert ou de divulgation A une tierce partie
autrement que pr6vu dans le pr6sent Accord et les arrangements s'y rapportant;

e) L'expression « information g6n~r6e d6signe l'information gdn6re dans le
cadre d'un programme de collaboration en mati~re de science et technologie;

f) L'expression « pays d'accueil d6signe le pays oil le personnel est d~tach6;

g) Le terme < information s'entend d'informations enregistr6es ou non enre-
gistr~es, quels qu'en soient le support ou les caract6ristiques, et englobe notamment,
mais non exclusivement, les donn es relatives aux exp6riences et aux essais, les
sp6cifications, les formules math~matiques, les algorithmes, les 6tudes techniques,
les sch6mas de circuits, les proc6d6s, les inventions pouvant faire ou non l'objet d'un
brevet, le savoir-faire, la documentation technique, les enregistrements sonores, les
reproductions pictographiques, les dessins et autres modes de reproduction gra-
phique, les logiciels, les bandes magn~iques, les impressions du contenu de la m6-
moire d'ordinateurs ou les donn6es stock6es en m6moire;

h) L'expression « propridtd intellectuelle > d6signe les droits se rapportant A
l'information ou A l'exploitation de l'information et notamment ceux relatifs aux
brevets d'utilit6, brevets techniques, modules d'utilit6, dessins et modules indus-
triels, petits brevets, brevets courants, marques de fabrique, copyrights, et tout autre
type de propri6t6 intellectuelle aux termes de l'article 2 de la Convention instituant
l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, sign~e A Stockholm le 14juillet
19671;

i) L'expression < pays d'origine s'entend du pays de la Partie qui envoie des
personnels en d6tachement;

j) L'expression c Partie prestataire s'entend de la Partie qui communique
une information A l'autre Partie en vertu du pr6sent Accord;

k) L'expression « Partie destinataire > s'entend de la Partie qui regoit l'infor-
mation communiqu6e par l'autre Partie en vertu du pr6sent Accord;

1) L'expression '< agent de services englobe, pour ce qui est de la R6publique
de Singapour, les membres en civil des Forces armdes singapouriennes.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION

Les Parties, sans pr6judice de leurs lois, r~glements, politiques et pratiques
nationales ni de leurs int6r~ts en mati~re de defense, et notamment de s6curit6, font,
chaque fois que possible et sans entraver les arrangements commerciaux existants,
tout ce qui est en leur pouvoir pour encourager, aux fins de la science et de la tech-
nologie de d6fense et dans un souci d'avantage r6ciproque, les activit6s de coop6ra-
tion en matiRre de recherche-d6veloppement, y compris pour ce qui touche A la
diss6mination et l'exploitation de la propri6t6 intellectuelle et de l'information et
l'ex6cution de programmes de collaboration en matire de science et technologie, en
recourant en particulier au d6tachement de personnel.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 828, p. 3.
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Article 3

AUTORITtS COMP9TENTES

Les autorit6s responsables de l'application du pr6sent Accord sont les sui-
vantes, aussi bien que toute autre autorit6 d6signde par l'une des Parties :

a) Pour l'Australie : l'Organisation pour la science et la technologie de ddfense,
relevant du D6partement australien de la d6fense;

b) Pour Singapour: les organismes du Groupe de la technologie de d6fense,
relevant du Minist~re singapourien de la d6fense.

Article 4

ECHANGE D'INFORMATIONS PUBLIES
DANS DES BULLETINS ET CONDENSES

1. Chaque Partie adresse A l'autre des exemplaires des bulletins et condensds
renfermant des informations d6taill6es sur la science et la technologie de ddfense
qu'elle produit et dont la publication, de diffusion restreinte, n'est pas destinde au
grand public mais dont la communication A l'autre Partie a 6t6 approuv6e. Les deux
Parties, chaque fois que possible, transmettent sur support exploitable par une ma-
chine les donn6es bibliographiques contenues dans lesdits bulletins et condens6s.

2. Chaque Partie peut solliciter de l'autre la communication d'informations
soit cit6es dans les bulletins ou condens6s transmis par cette demi~re, soit recen-
s6es dans le cadre de l'application de toute autre disposition du pr6sent Accord. La
communication de l'information ainsi sollicit6e est laiss6e , la discrdtion de la Partie
qui regoit la demande. Si la demande est refus6e, la Partie qui l'a pr6sent6e en est
avis6e.

3. L'6change des informations vis6es ci-dessus s'effectue par l'interm6diaire
du Centre australien d'6change de la documentation et de l'autorit6 singapourienne
comp6tente (telle que d6sign6e dans des arrangements particuliers) agissant pour le
compte du Minist~re singapourien de la d6fense.

4. Les Parties d6cident au pr6alable et d'un commun accord du montant A
facturer 6ventuellement pour la communication de l'information. Si ce montant
n'est pas d6cid6 d'un commun accord, par 6crit et au pr6alable, l'information est
communiqu6e gratuitement.

Article 5

PROGRAMMES DE COLLABORATION EN MATIERE
DE SCIENCE ET TECHNOLOGIE

1. Les activit6s en matire de science et technologie de d6fense r6alis6es au
titre du pr6sent Accord comportent notamment des programmes men6s conjointe-
ment et un partage des ressources concemant la recherche appliqu6e et les travaux
th6oriques pr6liminaires relatifs A la mise au point de mat6riels et 6quipements de
d6fense (ci-apr~s d6nomm6s < programmes de collaboration en mati~re de science
et technologie ).

Vol 1736. 1-30320



212 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

2. Les programmes de collaboration en mati~re de science et technologie font
l'objet d'arrangements qui sont examin6s et d6cid6s au cas par cas. Ces arrange-
ments sont conformes aux dispositions du pr6sent Accord A moins que les Parties ne
d6cident d'appliquer, pour un programme donn6, d'autres dispositions sous la forme
d'un arrangement particulier ou sous toute autre forme 6crite.

3. Chaque Partie nomme un administrateur pour chaque programme de col-
laboration en mati~re de science et technologie. Cet administrateur est responsable
de la planification et de l'ex6cution du programme dont il est charg6 et fait rapport
sur la question.

4. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, d'un commun accord et
par 6crit, elles font, sans pr6judice de leurs politiques de communication de l'infor-
mation et des droits d6tenus par des personnes priv6es, tout ce qui est en leur pou-
voir pour proc&ler A l'6change d'informations n6cessaire ou utile au d6roulement
d'un programme de collaboration en mati~re de science et de technologie, et s'en-
gagent A 6changer toutes les informations gen6rees.

Article 6

D1ITACHEMENT DE PERSONNEL

1. Les programmes de collaboration en mati~re de science et technologie
peuvent consister, exclusivement ou non, en d6tachement de personnel par une
Partie aux fins de la prestation de services consultatifs ou de la r6alisation de travaux
d'investigation ou de recherche dans les 6tablissements de d6fense de l'autre Partie.

2. Le domaine, l'objet, la dur6e, l'administration et tout autre aspect du d6ta-
chement sont pr6cis6s, pour chaque d6tachement, dans l'arrangement relatif au pro-
gramme de collaboration en matiire de science et technologie vis6.

3. Le personnel d6tach6 fait l'objet, avant de prendre ses fonctions, d'une
habilitation de s6curit6 dont le niveau est d6cid6 d'un commun accord par les Parties.

4. Le personnel d6tach est tenu de respecter les lois du pays d'accueil lors-
qu'il s'y trouve et, lorsqu'il entreprend des travaux dans le cadre de son d6tache-
ment, d'observer les rigles et pratiques locales concemant les horaires de travail, les
riglements en matire de s6curit6 et les modalit6s de travail; sa conduite est ad6-
quate et correcte.

5. Le personnel d6tach6 a droit A des cong6s de d6tente et autres prestations
conform6ment aux r~glements du pays d'origine et observe les jours f6ri6s locaux
c6l6br6s par l'6tablissement aupr~s duquel il est d6tach.

6. Les dispositions de l'6change denotes en date du 1er d6cembre 1971 consti-
tuant un accord entre le Gouvernement australien et le Gouvernement singapourien,
et de l'6change de notes en date du 10 f6vrier 1988 constituant un accord relatif au
statut des forces s'appliquent, selon qu'il convient, aux agents de services en d6ta-
chement.

7. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, d'un commun accord et
par 6crit, le personnel d6tach6 est tenu de faire rapport tous les six mois. Ces rap-
ports comportent notamment un bref expos6 des activit6s entreprises, des condi-
tions dans lesquelles se d6roule le d6tachement, des 6quipements sociaux, des ser-
vices fournis et des avantages que pr6sente le d~tachement. A moins que les Parties
n'en d6cident autrement, d'un commun accord et par 6crit, Ai la fin de chaque d6ta-
chement, le personnel d6tach6 est tenu de r6diger un rapport final sur les activit6s
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rAalistes. Tous les rapports sont, dans leur int6gralit6, mis A la disposition des deux
Parties.

Article 7

PROPRI IT, INTELLECTUELLE

1. Chaque Partie notifie 1'autre des droits de propritt6 intellectuelle ddcoulant
d'activitts autres que celles mendes aux termes du present Accord et qu'elle se
propose de porter A la connaissance de l'autre Partie.

2. Les dispositions ci-apr~s s'appliquent A toute propritt6 intellectuelle g6nd-
rte dans le cadre d'un programme de collaboration en mati~re de science et tech-
nologie :

a) Toute propridt6 intellectuelle mise au point par l'une ou l'autre des Parties
(ci-apr~s ddnommte « proprit6 intellectuelle exclusive ) appartient exclusivement
A cette Partie;

b) Toute propridt6 intellectuelle mise au point dans le cadre d'activitts mentes
en commun ou d'un partage des ressources (ci-apr~s ddnommde « propridt6 intellec-
tuelle commune ) appartient conjointement aux Parties.

3. Lorsqu'une invention brevetable ou un mod~le ou dessin dtposable est
gdndr6 dans le cadre d'un programme de collaboration en mati~re de science et
technologie par des activitds mendes en commun ou un partage des ressources :

a) Le droit principal A une protection 16gale appropride, pour le compte des
deux Parties, dans tous les pays du monde, revient A la Partie sur le territoire de
laquelle l'invention, le mod~le ou le dessin a 6t6 rdalis6 ou, s'il a 6t6 rtalis6 dans plus
d'un territoire, A la Partie A l'6quipement de laquelle il se rapporte fondamenta-
lement;

b) Si la Partie A qui revient le droit principal dtcide de ne pas requtrir une telle
protection, pour un pays donn6 ou pour le monde entier, elle offre A l'autre Partie la
possibilit6 de le faire, pour ce ou ces pays, pour le seul compte de cette demi~re.

4. Chaque Partie s'engage A faire le ncessaire pour aider l'autre A obtenir la
protection visde au paragraphe 3 ci-dessus.

5. Chaque Partie peut exploiter une propridt6 intellectuelle exclusive ou com-
mune pour son compte aux fins de la science et de la technologie de d6fense telles
que ddfinies dans le present Accord. L'exploitation de cette propritt6 intellectuelle
A toute autre fin, notamment pour ce qui est de la vente ou de toute autre exploitation
commerciale, est soumise A un accord qui doit 6tre ntgoci6 par les Parties.

6. Lorsqu'elles s'accordent sur l'exploitation d'une propridt6 intellectuelle
conformtment aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessus, les Parties tiennent
notamment compte :

a) De la contribution intellectuelle de chacune d'elles;

b) De la contribution de chaque pays en mati~re de propridt6 intellectuelle,
d'6quipement, de moyens de recherche et de travaux prdparatoires;

c) Des installations fournies par chaque pays.
Vol. 1736, 1-30320



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

7. Dans le cadre d'un programme donn6 de collaboration en mati&e de science
et technologie, les Parties peuvent convenir de dispositions concemant la propri6t6
intellectuelle autres que celles stipul~es dans le prdsent article.

Article 8

PROTECTION DES INFORMATIONS CONFIDENTIELLES

1. Les Parties appliquent les r~gles ci-apr~s A la protection des informations
confidentielles qu'elles se communiquent:

a) La Partie destinataire accorde A l'information confidentielle une protection
mat6rielle et juridique d'un niveau non moindre que celui r6serv6 A ses propres
informations de confidentialit6 6quivalente;

b) La Partie destinataire n'exploite pas l'information confidentielle A d'autres
fins que celles auxquelles elle a W transmise;

c) La Partie destinataire ne publie, ne communique, ni ne transmet A une partie
tierce l'information confidentielle, ou l'information d6riv6e ou reproduite, sans l'as-
sentiment pr6alable, formul6 par 6crit, de la Partie prestataire;

d) La Partie destinataire ne modifie pas le degr6 de confidentialit6 de l'informa-
tion ni ne d6truit cette information sans l'assentiment pr6alable, formul6 par 6crit,
de la Partie prestataire;

e) La Partie destinataire attribue A toutes les reproductions ou traductions de
l'information confidentielle le m~me degr6 de confidentialit6 que l'information origi-
nale;

f) La Partie prestataire communique A la Partie destinataire toute modification
du degr6 de confidentialit6 d'une information.

2. Les Parties d6terminent conjointement les critres de s6curit6 suppl6men-
taires qu'elles jugent n6cessaires d'appliquer afin de faciliter la communication et la
protection de l'information confidentielle.

3. Les informations confidentielles enregistr6es portent l'une des mentions
suivantes indiquant le degr6 de confidentialit6:

En Australie A Singapour

SECRET SECRET
CONFIDENTIEL CONFIDENTIEL
RESERVt RESERVt

4. Le degr6 de confidentialit6 d'une information g6n6r6e dans le cadre d'un
programme de collaboration en mati~re de science et technologie est d6cid6 conjoin-
tement par les administrateurs comp6tents des deux Parties. Si des divergences de
vues surgissent, il est attribu6 le degr6 de confidentialit6 le plus restrictif propos6.

5. Seules ont acc~s 'information confidentielle communiqu6e par une Partie
les personnes qui ont besoin de l'exploiter pour pouvoir s'acquitter de leurs tAches
et qui se sont vu accorder une habilitation de s6curit6 du niveau ad6quat, confor-
m6ment aux lois et r.glements nationaux de la Partie destinataire.

6. Sans pr6judice de l'application des autres dispositions du pr6sent article,
avant qu'une Partie ne communique, avec l'assentiment de l'autre Partie et aux fins
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de l'application du pr6sent Accord, une information confidentielle A une entreprise
ou autre partie tierce sur son propre territoire, elle s'assure :

a) Que, conform6ment A ses lois et r~glements, elle a accord6 A l'int6ress6e une
habilitation de sdcurit6 du niveau requis;

b) Que l'6tablissement ob l'information sera conservde dispose d'installations
conformes aux normes de s6curit6 requises;

c) Qu'elle a prescrit A l'int6ress6e toutes les mesures n6cessaires A la protection
de l'information;

d) Qu'elle a mis sur pied des modalit6s de contr6le du respect de ces mesures.

7. La communication de l'information confidentielle se fait en conformit6
avec les r~glements et proc6dures que la Partie prestataire a adopt6s en mati~re de
s6curit6 nationale.

8. La transmission de l'information confidentielle du territoire d'une Partie A
celui de l'autre Partie se fait de Gouvernement A Gouvernement par la voie diploma-
tique ou militaire, sauf accord entre les Parties. La Partie destinataire accuse recep-
tion de l'information ainsi transmise.

9. Chaque Partie communique A l'autre les renseignements pertinents concer-
nant les normes, proc6dures et pratiques qu'elle applique pour assurer la protection
de la confidentialit6 de l'information.

10. Chaque Partie veille, sur son territoire, A la conduite des inspections
requises pour assurer la s6curit6 et au respect des r~gles et proc~dures pertinentes
en mati~re de s6curit6.

11. Le personnel d6tach6 est tenu de respecter les mesures de s6curit6 en
vigueur dans le pays d'accueil au cours de son d6tachement et peut 8tre appel6 A
signer une d6claration y relative avant de prendre ses fonctions. D~s le d6but, les
autorit6s du pays d'accueil comp6tentes en matiRre de s6curit6 l'informent des inci-
dences des mesures de s6curit6 applicables et de leur utilit6, des restrictions im-
pos6es pour ce qui est de l'acc~s F'information et du principe du besoin d'en
connaitre. Les consignes ainsi donn6es mettent l'accent sur les dispositions sui-
vantes :

a) L'acc~s A l'information et la communication de l'information doivent 8tre
conformes aux dispositions du pr6sent Accord;

b) Les mesures de s6curit6 du pays d'accueil doivent 8tre rigoureusement
observ6es;

c) Les conditions r6gissant l'acc~s A l'information et la divulgation de l'infor-
mation s'appliquent tant pendant le d6tachement qu'apr~s.

Article 9

EXPLOITATION ET DIVULGATION DE L'INFORMATION

1. Toute information autre que destin6e A une diffusion g6n6rale - qu'elle
soit class6e confidentielle ou non, communiqu6e, g6n6r6e ou acquise de toute autre
manire conforme aux dispositions du pr6sent Accord, y compris l'information
communiqu6e en application des dispositions de r'article 4 - est assujettie aux con-
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ditions suivantes, dont la notification est appos&e de maniire permanente et 6vi-
dente sur toute information enregistr&e recue par voie d'change :

a) A moins que les Parties n'en conviennent autrement, d'un commun accord
et par &rit, l'information ne sert qu'aux fins de la science et de la technologie de
d6fense et est communiqude gratuitement;

b) Chaque Partie appose sur 1'information qu'elle communique A l'autre des
indications concernant:

i) Le pays d'origine;

ii) Le cas &h6ant, le degr6 de confidentialitd de l'information et les conditions A
laquelle est assujettie sa communication;

iii) Si l'information n'est pas confidentielle, la mention selon laquelle elle est com-
muniqu6e aux termes du pr6sent Accord et doit 8tre trait&e comme confiden-
tielle;

c) L'information est conserv6e de telle sorte A emp&cher qu'elle ne fasse l'objet
d'une divulgation non autoris&e;

d) Lorsque l'information est assujettie A des droits de propri6t6 d6tenus par
une personne priv6e - y compris le droit de la breveter ou de la prot6ger de toute
autre mani~re - qui ont W port6s A la connaissance de l'autre Partie, elle ne peut
8tre exploit6e ni divulgu&e au pr6judice de ces droits;

e) L'information ne peut 8tre communiqu6e A une partie tierce sans l'assenti-
ment pr6alable, formul6 par 6crit, de la Partie prestataire;

f) Chaque Partie prend toutes les dispositions juridiques pour 6viter que l'in-
formation puisse Ptre divulgu6e au nom de textes de loi sauf consentement 6crit de
l'autre Partie.

2. Sous r6serve des dispositions de l'alin6a e du paragraphe 1 ci-dessus, les
informations vis6es dans ledit paragraphe ne sont pas transf6r&es A une partie tierce
tant que cette partie ne s'est pas formellement engag6e A ne pas la communiquer A
une autre partie.

Article 10

ARRANGEMENTS FINANCIERS

1. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, d'un commun accord
et par 6crit, les d6penses aff6rentes aux activit6s r6alis6es aux termes du pr6sent
Accord sont support6es par la Partie qui les engage.

2. La Partie du pays d'origine supporte les d6penses aff6rentes au d6tache-
ment de personnel dans le cadre des programmes de collaboration en mati~re de
science et technologie, y compris:

a) Les traitements;

b) Les indemnit6s d'expatriation et autres prestations analogues;

c) Les frais de voyage des personnes A charge et d'exp&lition des effets per-
sonnels;

d) Les frais de rapatriement du corps et les frais d'obs~ques en cas de d6cs;
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e) Les frais de voyage A destination et en provenance du lieu d'affectation dans
le pays d'accueil;

f) Les soins m6dicaux et dentaires;

g) Toute autre d6pense de personnel cons6cutive au d6tachement, en confor-
mit6 avec un arrangement subsidiaire.

3. Chaque fois que possible, la Partie du pays d'origine prend les dispositions
n6cessaires pour d6frayer directement le personnel d6tach6.

4. La Partie du pays d'accueil supporte tous les frais et indemnit6s concernant
les voyages qu'elle requiert du personnel d6tachd dans le cadre des fonctions li6es
au d6tachement, y compris ceux aff6rents A la participation A des r6unions ou con-
f6rences au nom de cette Partie. Les conditions de voyage, les indemnit6s d'hfber-
gement et les r6mun6rations li6es A la participation A des confdrences sont les memes
que celles applicables au personnel local de rang et d'anciennet6 comparables.

5. A moins que les Parties n'en conviennent autrement d'un commun accord,
les d6penses aff6rentes aux tAches ex6cut6es par le personnel d6tach6 pour le
compte de la Partie du pays d'origine sont support6es par cette derniire.

Article 11

INDEMNISATIONS

A moins que les Parties n'en conviennent autrement, d'un commun accord
et par 6crit, chacune d'elles d6gage l'autre de toute responsabilit6 relativement aux
indemnisations concernant :

a) Les dommages (y compris les dommages irr6parables) occasionn6s aux ins-
tallations, au mat6riel et aux bitiments par suite d'une action ou omission de la part
d'un agent de services ou d'un employ6 civil de l'autre Partie dans le cadre de
l'accomplissement de ses fonctions aux termes du pr6sent Accord;

b) Les 16sions corporelles ou d6c~s subis par les agents de services ou les
employds civils par suite d'une action ou omission de la part d'un agent de services
ou d'un employ6 civil de l'autre Partie dans le cadre de l'accomplissement de ses
fonctions aux termes du pr6sent Accord;

Les Parties se consultent sur le r~glement de toute autre indemnisation en rap-
port avec une activit6 entreprise en vertu du pr6sent Accord.

Article 12

DIFFtRENDS

Les Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir pour r6gler par voie de consul-
tation et de n6gociation les diff6rends qui pourraient surgir de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord.

Article 13

DATE D'ENTREE EN VIGUEUR ET DURP-E

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera
pour une p6riode de dix ans sauf reconduction par commun accord entre les Parties,
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formul6 par 6crit, ou d6nonciation. I1 peut 8tre d6nonc6 en tout temps par les deux
Parties, par commun accord, formul6 par 6crit, ou par l'une ou l'autre des Parties A
condition que celle-ci notifie l'autre par 6crit de son intention de le d6noncer, auquel
cas la d6nonciation prendra effet six mois apres avoir td notifi6e. Les responsa-
bilit6s et obligations de chaque Partie concernant la protection et 1'exploitation de
l'information et de la propri6t6 intellectuelle, les indenmisations et tout arrangement
en rapport avec les programmes de collaboration en mati~re de science et technolo-
gie continueront de s'appliquer apr~s la d6nonciation de l'Accord.

2. Le pr6sent Accord peut 6tre modifi6 en tout temps par accord mutuel entre
les Parties, formul6 par 6crit. Ses clauses peuvent 6tre r6examin6es en tout temps a
la demande, formul6e par 6crit, de l'une ou l'autre des Parties.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, concluent le pr6sent Accord.

FAIT A Canberra, le 24 mars 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
australien: singapourien:

[Signel [Signg]
A. J. AYREs TEo MING KIAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF ERITREA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT IN ERITREA OF A UNITED NATIONS INTE-
GRATED OFFICE

Whereas the Government of Eritrea expresses its interest that the United Nations
establishes an integrated Office in Eritrea with a view to supporting and supplementing
the national efforts in solving the most important problems of economic development and

promoting social progress and better standard of life;

Whereas the Government of Eritrea agrees to ensure the availability of all the
necessary facilities to enable the United Nations integrated Office to perform fully and

effectively its functions, including its scheduled programmes of work and any related
activities, and to fulfill its purposes in co-operation and harmony with the Government

and people of Eritrea;

Whereas the Government of Eritrea agrees to apply to the United Nations
integrated Office, the United Nations Agencies, Programmes and Funds forming part of
the Office and to the officials of the United Nations, including those of the said Agencies,
Programmes and Funds, the relevant provisions of the Convention on the Privileges and
Imnunities of the United Nations; 2

Whereas the Parties wish to conclude an Agreement with a view to regulating
questions arising from the establishment in Eritrea of the United Nations Office, as an
Integrated Office of the United Nations and the United Nations Agencies, Programmes

and Funds;

NOW, THEREFORE, the Parties hereto, in a spirit of friendly co-operation, have

agreed, as follows:

Article I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "United Nations integrated Office" or "Office" means the United Nations

Integrated Office, an organizational unit through which the United Nations

I Came into force on 30 September 1993 by signature, in accordance with article XXI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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provides assistance and co-operation in programmes in the country. This term
includes any field sub-offices established in the country by the United Nations

including its Agencies, Programmes and Funds;

(b) "The Government" means the Government of Eritrea;

(c) "The United Nations" means the United Nations, an international
intergovernmental Organization established under the Charter of the United
Nations and includes the various Agencies, Programmes and Funds of the United

Nations, inter alia, UNDP, UNICEF, UNHCR, UNEP, UNFPA, WFP, UNDCP;

(d) "The appropriate authorities" means central, local and other competent

authorities under the law of Eritrea;

(e) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13

February 1946;

(f) "Parties" means the United Nations and the Government of Eritrea;

(g) "Head of the Office" means the official in charge of the United Nations
integrated Office;

(h) "Officials of the United Nations" means the Head of the United Nations
integrated Office, the Representatives of the United Nations Agencies, Programmes

and Funds, all members of their staff and any other staff members of the United
Nations system, irrespective of nationality, employed under the Staff Regulations

and Rules of the United Nations, with the exception of persons who are recruited
locally and assigned to hourly rates, as provided for in United Nations General
Assembly resolution 76(1) of 7 December 1946;1

(i) "Experts on mission" means individuals, other than officials of the United
Nations or persons performing services on behalf of the United Nations,
undertaking missions, coming within the scope of Articles VI and VII of the

Convention;

(j) "Persons performing services on behalf of the United Nations" means
individual contractors, other than officials of the United Nations, to execute or
assist in the carrying out of its programmes or other related activities;

'United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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(k) "UNDP" means the United Nations Development Programme established

pursuant to United Nations General Assembly resolutions 2029 (XX) of 22
November 19651 and 2688 (XXV) of 11 December 1970;2

(I) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund established pursuant

to United Nations General Assembly resolution 57 (1) of 11 December 1946; 3

(m) "UNHCR" means the United Nations High Commissioner for Refugees

established pursuant to United Nations General Assembly resolutions 319 (IV) of

3 December 19494 and 428 (V) of 14 December 1950;5

(n) "UNEP" means the United Nations Environment Programme established

pursuant to United Nations General Assembly resolution 2997 (XXVII) of 15
December 1972;6

(o) "UNFPA" means the United Nations Population Fund established pursuant to 7

United Nations General Assembly resolutions 2211 (XXI) of 17 December 1966,8

2815 (XXVI) of 14 December 1971, 3019 (XXVII) of 18 December 1972, 9 and

34/104 of 14 December 1979,1Oand ECOSOC Resolution 1763 (LIV)of 18 May 1973;11

(p) "WFP" means the World Food Programme established pursuant to United
Nations General Assembly resolution 1714 (XVI) of 19 December 196112 and FAO

Conference resolution 1/61 of 24 November 1961;13

(q) "UNDCP" means the United Nations Drug Control Programme established

pursuant to United Nations General Assembly resolution 45/179 of 21 December

1990;14

I United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.
2 

Ibid., Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028), p. 58.
3

Ibid., First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.4
Ibid, Fourth Session (A/1251), p. 36.5
Ibid, Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.

6
Ibid., Twenty-seventh Session, Supplement No. 30 (A/8730), p. 43.

7 Ibid, Twenty-first Session, Supplement No. 16 (A/6316), p. 41.
8 
Ibid, Twenty-sixth Session, Supplement No. 29 (A/8429), p. 61.

9
Ibid., Twenty-seventh Session, Supplement No. 30 (A/8730), p. 51.

10 Ibid, Thirty-fourth Session, Supplement No. 46 (A/34/46), p. 99.
I United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fifty-fourth Session, Supplement No. 1,

p. 16, 8-10 January and 17 April-18 May 1973, E/5367.
12 United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixteenth Session, Supplement No. 17 (A/5 100), p. 20.
1" Food and Agriculture Organization of the United Nations, Resolutions adopted by the FAO, 11th Session, p. 1.
14 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, Supplement No. 49 (A/45/49),

p. 292.

Vol. 1736, 1-30321



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 223

(r) "Office premises" means all the premises occupied by the Office or field
sub-offices, including installations and facilities made available to or occupied,
maintained or used by the United Nations in Eritrea and notified as such to the
Government;

(s) "Organization" means the United Nations;

(t) "country" means Eritrea.

Article II
Purpose and Scope of Activities

The Office shall:

(a) Co-operate with the Government in programmes of assistance aimed at
promoting economic development and social progress, and providing humanitatian
assistance, through inter alia carrying out economic and social studies and
research, technical co-operation, the training of personnel and dissemination of
information;

(b) Co-ordinate the work in the country of the United Nations and the United
Nations Agencies, Programmes and Funds, in accordance with the relevant
resolutions, decisions, regulations, rules, mandates and policies of the United
Nations including its Agencies, Programmes and Funds;

(c) Carry out such other activities as may be entrusted to the Office by the
Secretary-General of the United Nations.

Article III
juridical Personality and Legal Capacity

The United Nations, and its Agencies, Programmes and Funds shall have the
capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) to institute legal proceedings.
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Article IV
Application of the Convention

The Convention shall be applicable to the United Nations, the Office, and the
United Nations Agencies, Programmes and Funds, their property, funds and assets, and

to officials of the United Nations and experts on mission in the country.

Article V
Status of the Office

1. The United Nations shall establish and maintain an Office in Eritrea for the

purpose of discharging its activities in accordance with the present Agreement, or any
other supplemental agreements as may be concluded, pursuant to Article XVIII of the

present Agreement, between the Government and the United Nations Agencies,
Programmes and Funds under their mandates, for the formulation and execution of the

United Nations operational activities for economic and social development, and

humanitarian assistance in the country.

2. The United Nations, the Office, and the United Nations Agencies, Programmes and
Funds, their property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held, shall

enjoy immunity from every form of legal process except insofar as in any particular case

the United Nations has expressly waived its immunity. It is understood, however, that no
waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

3. (a) The premises of the Office shall be inviolable. The property and assets of the

United Nations, the Office, and the United Nations Agencies, Programmes and
Funds, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether
by executive, administrative, judicial or legislative action;

(b) The appropriate authorities shall not enter the Office premises to perform

any official duties, except with the express consent of the Head of the Office and
under conditions agreed to by him or her.

4. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the Office, and to ensure that the tranquillity of the Office is not disturbed
by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances

in its immediate vicinity.
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5. The archives of the United Nations, the Office, and the United Nations Agencies,
Programmes and Funds, as well as in general all documents belonging to the United
Nations, the Office, and the United Nations Agencies, Programmes and Funds, wherever
located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article VI
Funds, Assets and other Property

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind,
the United Nations, the Office, and the United Nations Agencies, Programmes and Funds:

(a) may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by
the United Nations, the Office, and the United Nations Agencies, Programmes and
Funds, into any other currency;

(b) shall be free to transfer their funds, gold or currency from one country to
another or within the country, to other organizations or agencies of the United
Nations system;

(c) shall be accorded the most favorable, legally available rate of exchange for
their financial transactions.

2. The United Nations, the Office, and the United Nations Agencies, Programmes and
Funds, and their assets, income and other property shall:

(a) be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that the United Nations, the Office, and the United Nations
Agencies, Programmes and Funds, will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the
Government or by a corporation under Government regulations, at a fixed rate
according to the amount of services rendered and which can be specifically
identified, described and itemized;

(b) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the United Nations, the
Office, and the United Nations Agencies, Programmes and Funds for their official
use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions will

Vol. 1736, 1-30321



226 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

not be sold in the country into which they were imported except under conditions

agreed with the Government;

(c) be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports

and exports in respect of their publications.

Article VII

Officials of the United Nations

1. Officials of the United Nations shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue

to be accorded after termination of employment with the United Nations;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

the United Nations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are

accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions

accredited to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the

same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all

household appliances, at the time of first taking up their post in the country.

2. The Head of the Office and the Representatives of the United Nations Agencies,

Programmes and Funds, and the other senior officials as may be agreed between the

United Nations and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities

accorded by the Government to members of diplomatic missions of comparable ranks.

For this purpose, the names of the Head of the Office, the Representatives of the United

Nations Agencies, Programmes and Funds and of the other senior officials may be

incorporated in the diplomatic list.
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3. Internationally-recruited officials of the United Nations shall also be entitled to the

following facilities:

(a) to import free of custom and excise duties limited quantities of certain

articles intended for personal consumption in accordance with existing Government
regulations;

(b) to import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-

added tax, in accordance with existing Government regulations applicable to

members of diplomatic missions of comparable ranks.

Article VIII

Experts on Mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities and facilities as

specified in Article VI, Sections 22 and 23 and Article VII, Section 26, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and

facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article IX

Persons Performing Services on behalf of the United Nations

1. Persons performing services on behalf of the United Nations shall:

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in carrying out United Nations programmes and other

related activities under the Agreement. Such immunity shall continue to be

accorded after termination of employment with the United Nations;

(b) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the

same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and

efficiently, persons performing services on behalf of the United Nations may be accorded

such other privileges, immunities and facilities as specified in Articles VII and VIII above,

as may be agreed upon between the Parties.
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Article X
Locally-recruited Personnel Assigned to Hourly Rates

Locally-recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for the United Nations. The terms and conditions
of employment for persons recruited locally and assigned to hourly rates shall be in
accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations and rules
and policies of the competent organs of the United Nations.

Article Xl
Waiver of Privileges and Immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted
in the interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons
concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to
waive the immunity of any individual referred to in Articles VII, VIII and IX in any case
where, in his opinion, such immunity impedes the course of justice and can be waived
without prejudice to the interests of the United Nations.

Article XII
Access Facilities

1. Officials of the United Nations, experts on mission and persons performing services
on behalf of the United Nations shall be entitled to:

(a) prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licenses or permits,
where required;

(b) unimpeded access to or from the country, and within the country, to all
sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

Article XIII
Government Cont'ibution

1. The Government shall provide the United Nations, as mutually agreed upon and
to the extent possible, appropriate office premises for the Office, alone or in conjunction
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with the United Nations system organizations, and/or a plot of land for construction of

United Nations common premises on the basis of a Land Agreement to be concluded

between the Government and the United Nation.

2. The Government shall also assist the United Nations:

(a) in the location and/or in the provision of suitable housing accommodation

for internationally-recruited officials of the United Nations, experts on mission and

persons performing services on behalf of the United Nations;

(b) in the installation and supply of utility services, such as water, electricity,

sewerage, fire protection services and other services, for the Office premises.

Article XIV

Facilities in Respect of Communications

1. The United Nations, the Office, and the United Nations Agencies, Programmes and

Funds shall enjoy, in respect of their official communications, treatment not less favorable

than that accorded by the Government to any diplomatic mission in matters of

establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on

teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well as rates for

information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of the United Nations, the

Office, and the United Nations Agencies, Programmes and Funds shall be subject to

censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic

data communications and other forms of communications as may be agreed upon between

the Parties. The United Nations, the Office, and the United Nations Agencies,

Programmes and Funds shall be entitled to use codes and to dispatch and receive

correspondence either by courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and

not subject to censorship.

3. The United Nations, the Office, and the United Nations Agencies, Programmes and

Funds shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment on

United Nations registered frequencies and those allocated by the Government between

their offices, within and outside the country, and in particular with United Nations

Headquarters in New York, Vienna and Geneva.
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Article XV

United Nations Flag, Emblem and Markings

The United Nations may display its flag, and/or emblem on its Office premises,
official vehicles and otherwise as agreed to between the Parties. Vehicles, vessels and

aircraft of the United Nations shall carry a distinctive United Nations emblem or

markings, which shall be notified to the Government.

Article XVI

Notification

The Office shall notify the Government of the names and categories of its officials,

experts on mission and persons performing services and locally-recruited personnel, and

of any change in their status.

Article XVII

Identification

1. The Government shall, at the request of the Head of the Office, issue to each

official of the United Nations, expert on mission, person performing services under this
Agreement, as may be necessary, appropriate certificates for their identity.

2. Upon demand of an authorized official of the Government, persons referred to in
paragraph 1 above, shall be required to present, but not to surrender, their certificates of

identity.

3. The Office shall, upon termination of employment or reassignment of its personnel,
ensure that all certificates of identity are returned promptly to the Government.

Article XVIII

Supplemental Agreements

1. UNDP, UNICEF, UNHCR, UNEP, UNFPA, WFP, UNDCP and other United Nations
Agencies, Programmes and Funds may conclude with the Government supplemental
Agreements, which shall constitute an integral part of this Agreement, concerning

conditions under which they shall assist the Government in carrying out their tasks and
projects within their respective mandates.
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2. The United Nations and the Government may enter into any other supplemental
Agreement as both Parties may deem appropriate.

Article XIX

Claims Against the United Nations

1. The United Nations cooperation in programmes under the present Agreement, or
any other supplemental Agreement, is provided for the benefit of the Government and
people of the country and, therefore, the Government shall bear all the risks of the

operations under the present Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims
arising from or directly attributable to the operations under the present Agreement, or any
other supplemental Agreement, that may be brought by third parties against the United
Nations, its officials, experts on mission and persons performing services on behalf of the
United Nations and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless,
except where the Government and the United Nations agree that the particular claim or
liability was caused by gross negligence or wilful misconduct.

Article XX
Settlement of Disputes

Any dispute between the United Nations and the Government relating to the
interpretation and application of the present Agreement, or any other supplemental
Agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the
chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators
the third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.
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Article XXI

Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the United Nations and the Government.

Article XXII

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The
Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as might be
necessary for the orderly cessation of United Nations activities, and the resolution of any
dispute between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of
the Government and duly appointed representative of the United Nations, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the English language.

Done at New York, this 30th day of September, nineteen hundred ninety three.

For the Government
of Eritrea:
[Signed]

His Excellency,
Mr. ISAIAS ASWERKI

President

For the United Nations:

[Signed]
His Excellency,

Mr. BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE STATE OF ERITREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

13 August, 1993

Ref. FA/A2/222/93

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement on the Establishment In Eritrea of
0 United Nations Integrated Office to be signed between the United Nations
and the Governinent of Eritrea. In view of the extremely difficult economic
situation which Eritrea is facing at present, I would like to propose that the
Government's obligation under Article XIII, sub-paragraph 1, of the
Agreement be suspondod until such time as the situation in Eritrea has
sufficiently improved to permit implomentation of the said obligation.

Tr this proposal is acceptable, I have the honour to suggest that this letter and
your reply to that efTect will be regarded as constituting an agreement on this
matter.

Accept. Sir. the assurances of my highest consideration.

[Signed]

MAHMUD AHMED SHERIFO
Minister of Foreign Affairs
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30 September 1993

Sir,

In reference to your letter dated 13 August 1993,
concerning the Agreement on the Establishment in Eritrea
of a United Nations Integrated Office, signed today
between the United Nations and the Government of Eritrea,
I have the honour to inform you that the United Nations
accepts your proposal to suspend the Government's
obligation under Article XIII, paragraph 1, of the
Agreement until such time as the economic situation in
Eritrea has sufficiently improved to permit
implementation of the said obligation.

It is understood that your aforementioned letter and
this reply will be regarded as constituting an agreement
on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]

BOUTROS BOUTROS-GHALI
Secretary-General

His Excellency
Mr. Isaias Aswerki

President of the State of Eritrea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE L'IRYTHREtE RELATIF A L'tTABLIS-
SEMENT D'UN BUREAU INTtGRE DES NATIONS UNIES EN
tRYTHRtE

Considdrant que le Gouvernement 6rythr en a manifest6 son int&t en vue de
la crdation en Erythr~e d'un Bureau intdgr6 des Nations Unies qui soit en mesure de
soutenir et de renforcer les efforts nationaux visant r~soudre les probl~mes les plus
importants en mati~re de ddveloppement 6conomique et A favoriser le progr~s social
ainsi que de meilleures conditions de vie;

Considdrant que le Gouvernement 6rythrden s'engage A fournir toutes les ins-
tallations ndcessaires pour permettre au Bureau int~gr6 des Nations Unies de rem-
plir ses fonctions pleinement et efficacement, y compris ses programmes de travail
6tablis et toutes activit6s connexes, et d'ex&cuter son mandat dans un climat de
coopdration harmonieuse avec le Gouvernement et le peuple 6rythr.ens;

Consid6rant que le Gouvernement 6rythr~en s'engage A appliquer les disposi-
tions pertinentes de la Convention sur les privileges et les immunitds des Nations
Unies2 au Bureau intdgr6 des Nations Unies, ainsi qu'aux institutions, programmes
et fonds des Nations Unies qui en feront partie, de meme qu'aux fonctionnaires des
Nations Unies, y compris ceux des institutions, programmes et fonds des Nations
Unies;

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement 6rythr~en
ddsirent conclure un accord propre A rdgir les questions relatives A l'6tablisse-
ment, en Erythr~e, d'un Bureau int~gr6 des Nations Unies, de ses institutions, pro-
grammes et fonds;

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement 6rythrden, agissant dans
un esprit de coopdration amicale, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes s'appliquent:
a) L'expression << Bureau intdgrd des Nations Unies >> ou le terme << Bureau>

d6signent le Bureau int~gr6 des Nations Unies comme unit6 administrative par l'in-
termdiaire de laquelle les Nations Unies fournissent aide et coopdration aux pro-
grammes en Erythr~e. Ces termes comprennent les bureaux ext~rieurs auxiliaires
6tablis en Erythrde par l'Organisation y compris ses institutions, programmes et
fonds;

IEntr6 en vlgueur le 30 septembre 1993 par la signature, conform6ment A 1'article XXI.

2 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1, p. 15.
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b) Le terme « Gouvernement > dgsigne le Gouvernement 6rythr6en;

c) L'expression « Nations Unies s'entend de l'Organisation des Nations
Unies, organisation intergouvernementale 6tablie en vertu de la Charte des Nations
Unies, et comprend les institutions, programmes et fonds des Nations Unies, notam-
ment le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement (PNUD), le Fonds
des Nations Unies pour 1'enfance (UNICEF), le Haut Commissariat des Nations
Unies pour les rdfugi6s (HCR), le Programme des Nations Unies pour l'environne-
ment (PNUE), le Fonds des Nations Unies pour la population (FNUAP), le Pro-
gramme alimentaire mondial (PAM), et le Programme des Nations Unies pour le
contr6le international des drogues (PNUCID);

d) L'expression « autoritgs appropri6es> s'entend des autoritgs centrales,
locales et autres autoritgs comp~tentes aux termes de la legislation drythr6enne;

e) Le terme < Convention ddsigne la Convention sur les privileges et les im-
munit6s des Nations Unies adopt6e par l'Assemble gdnrale des Nations Unies le
13 f6vrier 1946;

f) Le terme « Parties ddsigne les Nations Unies et le Gouvernement 6rythr6en;

g) L'expression <- Directeur du Bureau > s'entend du fonctionnaire respon-
sable du Bureau int6gr6 des Nations Unies;

h) L'expression < fonctionnaires des Nations Unies s'entend du Directeur
du Bureau int6gr6 des Nations Unies, des repr6sentants des institutions, pro-
grammes et fonds des Nations Unies, de tous les membres de leurs personnels et de
tous les fonctionnaires des Nations Unies, quelle que soit leur nationalit6, employ6s
conform6ment au Statut et au R~glement du personnel des Nations Unies, A 1'excep-
tion des personnes recrut6es en Erythr6e et r6mun6r6es A des taux horaires confor-
m6ment A la r6solution 76 (I) de l'Assembl6e g6n6rale en date du 7 ddcembre 19461;

i) L'expression « experts en mission s'entend de personnes, autres que des
fonctionnaires des Nations Unies ou que des personnes qui assurent des prestations
pour le compte des Nations Unies, qui ex6cutent des missions aux termes des arti-
cles VI et VII de la Convention;

j) L'expression « personnes qui assurent des prestations pour le compte des
Nations Unies > s'entend des entrepreneurs individuels, autres que des fonction-
naires des Nations Unies, qui ex6cutent des programmes ou autres activits con-
nexes ou qui contribuent A leur exdcution;

k) Le sigle « PNUD > d6signe le Programme des Nations Unies pour le d6ve-
loppement, 6tabli aux termes des r~solutions 2029 (XX) du 22 novembre 19652 et
2688 (XXV) du 11 d6cembre 19703 de l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies;

1) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour 1'enfance,
6tabli au termes de la r6solution 57 (I) de I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en
date du 11 d6cembre 19464;

Nations Unies, Documents officiels de lAssemblfe gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),
p. 139.

2 Ibid., vingtiame session, Suppliment n* 14 (A/6014), p. 20.
3 Ibid., vingt-cinquime session, Supplfment n' 28 (A/8028), p. 64.
4 Ibid., premiare session, seconde partie (A/64/Add. 1), p. 90.
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m) Le sigle << HCR >> ddsigne le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s, 6tabli aux termes des r6solutions 319 (IV) du 3 d6cembre 19491 et 428 (V)
du 14 d6cembre 19502 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies;

n) Le sigle << PNUE >> d6signe le Programme des Nations Unies pour l'environ-
nement, 6tabli aux termes de la r6solution 2997 (XXVII) de l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies en date du 15 d6cembre 19723;

o) Le sigle << FNUAP >> d6signe le Fonds des Nations Unies pour la population,
6tabli aux termes des r6solutions 2211 (XXI) du 17 d6cembre 19664, 2815 (XXVI) du
14 d6cembre 19715, 3019 (XXVII) du 18 d6cembre 19726 et 34/104 du 14 d6cem-
bre 19797 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies ainsi que de la r6solution
1763 (LIV) du Conseil dconomique et social, en date du 18 mai 19738;

p) Le sigle << PAM >> d6signe le Programme alimentaire mondial, 6tabli aux ter-
mes de la r6solution 1714 (XVI) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, en date
du 19 d6cembre 19619 et de la r6solution 1/61 de la Conf6rence de la FAO, en date du
24 novembre 196110;

q) Le sigle << PNUCID >> d6signe le Programme des Nations Unies pour le con-
tr6le international des drogues, 6tabli aux termes de la r6solution 45/179 de l'Assem-
biWe g6n6rale des Nations Unies en date du 21 d6cembre 199011;

r) L'expression << locaux du Bureau >> s'entend de tous les locaux occupds par
le Bureau ou les bureaux ext6rieurs auxiliaires, y compris les installations et faci-
lit6s, plac6s A la disposition de l'Organisation des Nations Unies ou maintenus ou
utilis6s par elle en Erythr6e et qui ont fait l'objet de notification en tant que tels au
Gouvernement;

s) Le terme << Organisation >> d6signe l'Organisation des Nations Unies.

t) Le terme << pays >> d6signe l'Erythr6e.

Article M

OBJET ET PORTtE DES ACTIVITES

Le Bureau:

a) Coopire avec le Gouvernement A des programmes qui visent A favoriser le
d6veloppement 6conomique et le progr~s social ainsi qu'A foumir une aide humani-
taire notamment au moyen d'dtudes et de recherches socio-6conomiques, d'acti-
vit6s de coop6ration technique, de la formation du personnel et de la diffusion d'in-
formation;

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, premire session, seconde parie, quatriame session
(A/1251), p. 37.

2 Ibid., cinquiame session, Suppliment n" 20 (A/1775), p. 51.
3 Ibid., vingt-septiime session, Suppliment no 30 (A/8730), p. 47.
4 Ibid., vingt-et-unieme session, Suppliment no 16 (A/6316), p. 42.
5 Ibid., vingt-sixieme session, Supplement no 29 (A/8429), p. 64.
6 Ibid., vingt-septiame session, Supplement no 30 (A/8730), p. 56.
7 Ibid., trente-quatri~me session, Supplement no 46 (A/34/46), p. I11.
8 Ibid., Documents officiels du Conseil gconomique et social, cinquante-quatriame session, Supplement no 1, p. 18,

8-10anvier et 17 avril-18 mai 1973, E/5367.
lbid. Documents officiels de 'Assemble gdndrale, seizime session, Supplement no 17 (A/5100), p.21.

10Organiation des Nations Unies pour I'alimentation et l'agriculture, Rfsolutions adoptdes par la Confirence de
ia FAO, li

e 
session, p. 1.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblee gdinrale, quarante-cinquiame session, Supplement no 49
(A/45/49), p. 316.
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b) Coordonne les travaux que m~nent en Erythr6e l'Organisation ainsi que les
institutions, programmes et fonds des Nations Unies, conform6ment aux r6solu-
tions, d6cisions, r~glements, rigles, mandats et directives pertinents de l'Organisa-
tion et des institutions, programmes et fonds des Nations Unies;

c) Ex6cute toute autre activit6 qui pourrait lui &re confi6e par le Secr6taire
g6ndral de l'Organisation.

Article III

PERSONNALIT9 ET CAPACITIt JURIDIQUES

L'Organisation, les institutions, programmes et fonds des Nations Unies, ainsi
que le Bureau sont habilit6s A:

a) Contracter;

b) Acqu6rir des biens meubles et immeubles et en disposer;

c) Ester en justice.

Article IV

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention s'applique au Bureau, A l'Organisation, aux institutions, pro-
grammes et fonds des Nations Unies, A leurs biens, fonds et avoirs ainsi qu'A leurs
fonctionnaires et experts en mission en Erythr6e.

Article V

STATUT DU BUREAU

1. L'Organisation 6tablit et maintient un Bureau en Erythr6e aux fins d'exer-
cer ses activit6s aux termes du pr6sent Accord ou de tous autres accords corn-
pl6mentaires qui pourraient dtre conclus entre le Gouvernement et les institutions,
programmes et fonds des Nations Unies en vertu de leurs mandats en vue de la for-
mulation et de l'ex6cution d'activit6s op6rationnelles des Nations Unies en faveur
du d6veloppement 6conomique et social et de l'aide humanitaire en Erythr6e.

2. L'Organisation, le Bureau, les institutions, programmes et fonds des
Nations Unies, leurs biens, fonds et avoirs, en quelque endroit qu'ils se trouvent
et quel qu'en soit le d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction sauf dans la
mesure oji, s'agissant d'un cas particulier, les Nations Unies y ont express6ment
renonc6. I est entendu toutefois que cette renonciation ne peut s'6tendre A des
mesures d'ex6cution.

3. a) Les locaux du Bureau sont inviolables. Les biens et avoirs de l'Orga-
nisation, du Bureau ainsi que des institutions, programmes et fonds des Nations
Unies, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, sont
exempts de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation ou de toute autre
forme de contrainte ex6cutive, administrative, judiciaire ou 16gislative;

b) Les autorit6s appropri6es ne peuvent p6n6trer dans les locaux du Bureau
aux fins d'y proc6der A des actes officiels sauf avec le consentement expr~s du
Directeur du Bureau et conform6ment aux conditions fix6es par lui.
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4. Les autorit6s appropri6es s'attachent A assurer la scuritd et la protection
du Bureau ainsi que sa tranquillitd et, A cet effet, en interdisent l'acc~s A des groupes
ou individus non autoris6s venus de 1'ext6rieur et pr6viennent tout d6sordre dans le
voisinage imm6diat du Bureau.

5. Les archives de l'Organisation, du Bureau et des institutions, programmes
et fonds des Nations Unies et, d'une mani~re g6n6rale, tous les documents leur
appartenant sont inviolables en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le d6tenteur.

Article VI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS

1. Sans Ptre astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers,
l'Organisation, le Bureau et les institutions, programmes et fonds des Nations
Unies :

a) Peuvent d6tenir des fonds, de l'or ou des valeurs n6gociables de toute
nature, avoir des comptes en n'importe quelle devise et convertir toute devise qu'ils
d6tiennent en toute autre monnaie;

b) Peuvent transfdrer librement leurs fonds, leur or ou leurs devises d'un pays
A un autre ou A l'int6rieur de l'Erythr6e, A d'autres organismes ou institutions des
Nations Unies;

c) B6n6ficient, aux fins de leurs transactions financi~res, du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'Organisation, le Bureau et les institutions, programmes et fonds des
Nations Unies, leurs avoirs, revenus et autres biens sont :

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, taxe A la valeur ajout6e, droit, frais, p6age; il
est entendu, toutefois, que l'Organisation, le Bureau et les institutions, programmes
et fonds des Nations Unies ne demanderont pas l'exon6ration d'imp6ts qui n'excd-
deraient pas la simple r6mundration de services d'utilit6 publique assur6s par le
Gouvernement ou par une soci6t6 r6gie par une r6glementation 6tatique, A un taux
fix6 sur la base des services rendus et qui peuvent 8tre identifi6s, dcrits et d6taill6s
de fagon pr&ise.

b) Exon6r6s de tout droit de douane et de toute prohibition et restriction d'im-
portation ou d'exportation s'agissant d'objets import6s ou export6s par eux pour
leur usage officiel. Toutefois, il est entendu que les articles ainsi import6s en fran-
chise ne seront pas vendus en Erythr6e, A moins que ce ne soit A des conditions
agr6&es par le Gouvernement;

c) Exon6r6s de tout droit de douane et de toute prohibition et restriction d'im-
portation ou d'exportation A l'6gard de leurs publications.

Article VII

FONCTIONNAIRES DES NATIONS UNIES

Les fonctionnaires des Nations Unies :

a) Jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits). Ils continuent de jouir de
cette immunit6 une fois que leur engagement par les Nations Unies a pris fin;

Vol. 1736, 1-30321



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

b) Jouissent, en ce qui conceme les traitements et dmoluments qui leur sont
vers6s par rOrganisation, de l'exondration d'imp6t;

c) Sont exempt6s de toute obligation relative au service national;
d) Ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille dont ils ont la charge, aux mesures restrictives relatives A l'immigration et
aux formalit6s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouissent, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privi-
leges que les membres d'un rang comparable des missions diplomatiques accr&lit6s
aupr~s du Gouvernement 6rythr6en;

f) Jouissent, en p6riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les
membres de leur famille dont ils ont la charge, des mgmes facilit6s de rapatriement
que les membres de missions diplomatiques de rang comparable;

g) Jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier, leurs effets person-
nels et leurs appareils m6nagers A l'occasion de leur premiere prise de fonction en
Erythr6e.

2. Le Directeur du Bureau et les repr6sentants des institutions, programmes
et fonds des Nations Unies, ainsi que d'autres hauts fonctionnaires conform6ment
aux arrangements conclus entre les Nations Unies et le Gouvernement, jouissent
des m~mes privileges et immunit6s que ceux qui sont accord6s par le Gouvernement
aux membres des missions diplomatiques de rang comparable. A cette fin, les noms
du Directeur du Bureau, des repr6sentants des institutions, programmes et fonds des
Nations Unies ainsi que ceux des autres hauts fonctionnaires figurent sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires des Nations Unies recrut6s sur le plan international
jouissent aussi des facilites suivantes :

a) Importation en franchise de droits de douane et d'accise et en quantit6
limit6e de certains articles destin6s A leur propre consommation conform6ment A la
r6glementation en vigueur en Erythr6e;

b) Importation d'un v6hicule moteur en franchise de droits de douane et d'ac-
cise, y compris la taxe A la valeur ajout6e, conform6ment A la r6glementation en
vigueur en Erythr6e applicable aux membres de missions diplomatiques de rang
comparable.

Article VIII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouissent des privileges et immunit6s et des facilit6s
vis6s aux sections 22 et 23 de l'article VI et A la section 26 de l'article VII de la
Convention.

2. Les experts en mission peuvent b6n6ficier de tels privileges, immunit6s et
facilit~s conform6ment aux arrangements conclus entre les Parties.
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Article IX

PERSONNES ASSURANT DES PRESTATIONS
POUR LE COMPTE DES NATIONS UNIES

1. Les personnes assurant des prestations pour le compte des Nations Unies:

a) Jouissent de l'immunitd de juridiction pour les actes (y compris les paroles
et les 6crits) accomplis par eux A l'occasion de l'ex6cution des programmes des
Nations Unies et d'autres activit6s connexes dans le cadre du pr6sent Accord. Ils
continuent de jouir de cette immunit6 une fois que leur engagement par les Nations
Unies a pris fin;

b) Jouissent, en p6riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et les
membres de leur famille dont ils ont la charge, des m~mes facilit6s de rapatriement
que les membres des missions diplomatiques de rang comparable.

2. Afin de leur permettre de remplir leurs fonctions de fagon ind6pendante et
efficace, les personnes qui assurent des prestations pour le compte des Nations
Unies peuvent b6n6ficier des privileges et des immunitds ainsi que des facilit6s vis6s
aux articles VII et VIII ci-avant, conform6ment aux arrangements conclus entre les
Parties.

Article X

PERSONNEL RECRUTt EN ERYTHRfE
ET R] MUNR ,R DES TAUX HORAIRES

Les personnels recrut6s en Erythr6e et r6mun6r6s A des taux horaires en vertu
du pr6sent Accord jouissent de toutes les facilit6s requises pour leur permettre
d'exercer en toute ind6pendance leurs fonctions aupr~s des Nations Unies. Les
clauses et conditions d'emploi des personnes recrutdes localement et r6mun6r6es A
des taux horaires sont r6gies par les r6solutions, d6cisions, r~glements, r~gles et
directives pertinents des organes comp6tents des Nations Unies.

Article XI

RENONCIATION AUX PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Les privileges et immunit6s accord6s aux termes du pr6sent Accord le sont dans
l'intrt des Nations Unies et non pour le b6n6fice personnel des int6ress6s. Le
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies a le droit et le devoir de renoncer A l'immunit6
de toute personne vis6e aux articles VII, Vm et IX dans les cas oia, A son avis, cette
immunit6 emp&che que justice soit faite et obi l'immunit6 peut 8tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rts des Nations Unies.

Article XII

FACILITIS D'ACCP-S

1. Les fonctionnaires des Nations Unies, les experts en mission et les per-
sonnes qui assurent des prestations b6n6ficient:
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a) De l'approbation et de la d61ivrance rapides et sans frais de visas, licences
ou permis selon le cas;

b) De la libert6 d'entrer en Erythr6e et d'en sortir, ainsi que d'acc&ter en
Erythr6e m~me aux lieux oa se d6roulent les activit6s de coop6ration, dans la me-
sure oii cela s'av~re n6cessaire A 'ex6cution des programmes de coop6ration.

Article XIII

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Comme convenu d'un commun accord et dans la mesure du possible, le
Gouvernement offre aux Nations Unies des locaux appropri6s A usage de bureaux
pour le Bureau, soit ind6pendants soit en association avec d'autres organismes des
Nations Unies, et/ou un terrain pour y construire des locaux communs des Nations
Unies, aux termes d'un accord A conclure entre les Parties;

2. En outre, le Gouvernement pr&te assistance aux Nations Unies:

a) En vue de la location et/ou de la mise A disposition de logements appropri6s
A l'intention des fonctionnaires des Nations Unies recrut6s sur le plan international,
des experts en mission et de personnes assurant des prestations pour le compte des
Nations Unies;

b) En vue de l'installation et de la fourniture des services d'utilit6 publique tels
que l'eau, l'61ectricit6, les services d'assainissement et de lutte contre l'incendie et
autres services A l'intention des locaux du Bureau.

Article XIV

FACILITIES DE COMMUNICATION

1. L'Organisation, le Bureau ainsi que les institutions, programmes et fonds
des Nations Unies jouissent, pour leurs communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement toute
mission diplomatique s'agissant de l'installation, du fonctionnement, des priorit6s,
des tarifs et des frais relatifs aux communications postales, t616graphiques et t616-
phoniques ainsi que par t616scripteur, t616copieur et autres moyens de communica-
tion, de mgme qu'en mati~re de tarifs pour les informations, la presse et la radio.

2. La correspondance officielle et les autres communications de l'Organisa-
tion, du Bureau ainsi que des institutions, programmes et fonds des Nations Unies
ne peuvent 8tre censur6es. Cette immunit6 s'6tend aux imprim6s, aux communica-
tions photographiques et 6lectroniques de donn6es, ainsi que, selon l'accord entre
les Parties, aux autres modes de communications. L'Organisation, le Bureau ainsi
que les institutions, programmes et fonds des Nations Unies ont le droit d'utiliser
des codes ainsi que d'exp6dier et de recevoir leur correspondance soit par courrier
soit par valises scell6es qui jouissent de l'inviolabilit6 et ne sont pas soumis A la
censure.

3. L'Organisation, le Bureau ainsi que les institutions, programmes et fonds
des Nations Unies peuvent communiquer par radiodiffusion et autres moyens de
t616communication, sur des fr6quences qui leur sont propres ou sur celles que leur
attribue le Gouvernement, avec leurs propres bureaux, tant A l'int6rieur qu'A l'ext6-
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rieur de l'Erythr6e, notamment avec le Si~ge des Nations Unies A New York et les
offices des Nations Unies A Gen~ve et A Vienne.

Article XV

PAVILLON, EMBLEME ET SYMBOLES DES NATIONS UNIES

Les Nations Unies ont le droit d'arborer le pavillon et/ou un embl~me de l'Or-
ganisation sur les locaux du Bureau, les v6hicules officiels et dans d'autres situa-
tions comme convenu entre les Parties. Les v6hicules, navires et avions des Nations
Unies porteront l'embl~me de l'Organisation ou d'autres symboles distinctifs dont
la nature sera communiqu6e au Gouvernement.

Article XVI

NOTIFICATION

Le Bureau communique au Gouvernement les noms et les cat6gories des fonc-
tionnaires, experts en mission et personnes assurant des prestations, de meme que
ceux du personnel recrut6 localement et r6mun6r6 A des taux horaires, ainsi que tout
changement dans la condition des int6ress6s.

Article XVII

IDENTIFICATION

1. A la demande du Directeur du Bureau, le Gouvernement d6livre A tous les
fonctionnaires des Nations, Unies, experts en mission et personnes assurant des
prestations aux termes du pr6sent Accord, selon que de besoin, les pi~ces d'identit6
appropries.

2. Sur demande d'un fonctionnaire autoris6 du Gouvernement, les personnes
visdes au paragraphe 1 ci-avant doivent pr6senter, sans les c6der, leurs pi~ces d'iden-
tit6.

3. A l'expiration de l'engagement ou lors de la r6affectation d'un membre de
son personnel, le Bureau veille A ce que toutes les pieces d'identit6 soient retourn6es
sans retard au Gouvernement.

Article XVIII

ACCORDS COMPL11MENTAIRES

1. Il est loisible au PNUD, A I'UNICEF, au HCR, au PNUE, au FNUAP,
au PAM et au PNUCID ainsi qu'A d'autres institutions, programmes et fonds des
Nations Unies, de conclure avec le Gouvernement des accords compl6mentaires
relatifs aux conditions de leur coop6ration avec le Gouvernement dans le cadre de
l'ex6cution de leurs activit6s et projets et A la lumi~re de leurs mandats respectifs,
lesdits accords faisant partie int6grante du pr6sent Accord.

2. I1 est loisible h l'Organisation des Nations Unies et au Gouvernement de
conclure tous autres accords compl6mentaires selon qu'ils le jugent appropri6.
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Article XIX

RJ9CLAMATION , L'9GARD DES NATIONS UNIES

1. Le concours pretd par les Nations Unies A des programmes de coop6ra-
tion dans le cadre du pr6sent Accord ou de tout accord compl6mentaire vise t servir
les int6r&s du Gouvernement et du peuple 6rythr6en, et le Gouvernement assume
en cons6quence tous les risques des activit6s entreprises aux termes du pr6sent
Accord.

2. En particulier, le Gouvernement est tenu d'agir A l'6gard de toute action en
r6clamation se rapportant directement ou non A des activit6s entreprises aux termes
du pr6sent Accord ou de tout accord compl6mentaire et qui pourrait etre inten-
t6e par des tiers A 1'encontre des Nations Unies, de ses fonctionnaires, experts en
mission ou personnes assurant des prestations pour le compte des Nations Unies.
Le Gouvernement assure l'indemnisation, conform6ment la 16gislation nationale,
desdites r6clamations, et garantit et met hors de cause l'Organisation, ses fonction-
naires, experts en mission et les personnes assurant des prestations, t moins que
l'Organisation et le Gouvernement conviennent que ladite r6clamation est imputable
A une n6gligence grave ou A une faute d61ib6r6e.

Article XX

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend qui surgirait entre l'Organisation des Nations Unies et le Gou-
vernement 6rythr6en, au sujet de l'interpr6tation et de l'application du pr6sent
Accord ou de tout accord compl6mentaire, qui ne serait pas r6gl6 par voie de n6go-
ciation ou par toute autre Voie de r~glement sera, A la demande de l'une ou l'autre
des parties, soumis A arbitrage. Chacune des Parties d6signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi choisis en d6signent un troisi me qui assurera la pr6sidence. Si dans un
d6lai de trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties
n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans un d6lai de quinze (15) jours suivant la ddsi-
ghration des deux arbitres le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre des
Parties peut prier le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de d6signer un
arbitre. La proc6dure d'arbitrage est 6tablie par les arbitres et les d6penses encou-
rues par l'arbitrage sont A la charge des deux Parties selon une r6partition fix6e par
les arbitres. La sentence arbitrale contient un expos6 des raisons qui la fondent et
'est accept6e par les Parties comme d6finitive et ex6cutoire.

Article XXI

ENTRE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature par les repr6sen-
tants dflment autoris6s de l'Organisation des Nations Unies et du Gouvernement
6rythr6en.

Article XXII

DtNONCIATION DE L'AccoRD

Le prdsent Accord cessera d'8tre en vigueur six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa volont6 d'y mettre fin. Toutefois, il
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restera en vigueur pour toute pdriode suppl6mentaire qui s'av~rerait n&cessaire pour
assurer une cessation m6thodique des activit6s des Nations Unies et le r~glement de
tout diff~rend entre les Parties.

EN FOi DE QuoI, le repr6sentant pl6nipotentiaire dfiment autoris6 par le Gou-
vernement 6rythr6en et le repr~sentant dOment autoris6 de l'Organisation des
Nations Unies soussigns, ont sign6 le pr6sent Accord en langue anglaise.

FAIT A New York, le 30 septembre 1993.

Pour le Gouvernement Pour 1'Organisation

de l'Erythr6e: des Nations Unies :

Le Pr6sident, Le Secr6taire g6n6ral,

[Signel [Signe]

Monsieur ISAIAs ASWERKI Monsieur BOUTROs BOUTROS-GHALI
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tCHANGE DE LETTRES

I

tTAT P-RYTHRfEN

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 13 aofit 1993

Ref. FA/A2/222/93

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Me r6f6rant A l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Erythr6e
relatif b l'6tablissement d'un Bureau int6gr6 des Nations Unies en Erythr6e, j'ai
l'honneur de proposer qu'en raison des conditions 6conomiques extrgmement dif-
ficiles que l'Erythr6e connait actuellement, les obligations faites A l'Erythr6e aux
termes du paragraphe 1 de l'article XLII soient suspendues jusqu'A ce que la situa-
tion se soit am6lior6e de telle sorte que l'Erythr6e soit A m~me de s'acquitter
desdites obligations.

Je sugg~re que, si cette proposition recueille votre agr6ment, la pr6sente lettre
et votre r6ponse affirmative constituent un accord sur ce point.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signe

MAHMUD AHMED SHERIFO
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H

Le 30 septembre 1993

Monsieur le Prdsident,

Me rdf6rant A votre lettre datde du 13 aofit 1993, concernant l'Accord entre
l'Organisation des Nations Unies et l'Erythr~e relatif A l'6tablissement d'un Bureau
intdgr6 des Nations Unies en Erythr6e, sign6 ce jour m~me, j'ai l'honneur de vous
informer que l'Organisation des Nations Unies accepte votre proposition de suspen-
dre les obligations faites A l'Erythr~e aux termes du paragraphe 1 de l'article XIII
jusqu'A ce que la situation 6conomique se soit am6lior6e de telle sorte que l'Erythr6e
soit A m8me de s'acquitter desdites obligations.

Votre lettre susmentionn6e et la pr6sente r6ponse constituent en consequence
un accord sur ce point.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr6taire g6n6ral,
[Signe']

BOUTROS BOUTROS-GHALI

Son Excellence
Monsieur Isaias Aswerki

Pr6sident de l'Etat 6rythrden
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TREATY1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND THE REPUBLIC OF NIC-
ARAGUA

His Majesty the King of
the United Kingdoli of Great
Britain and lreland and of the
British Doininions hevond the
Seas, Enperur u India and

His Exctllencv the President
of Nicaragua

Being desirous to extend and
facilitate the relations of coi-

lelce a lrea.'lv existing between
the two cmintries, have deter-
miiied to eamielude a new Treaty
viti tiis ,liject, and have ap-

pointed as their Plenipoten-
tiaries, that is to say

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Iritailn and Ircland and if the
lh'itish Ilmninions beyond the
6eas. Emperor of India, Herbert
William Broadley Harrison,
Esquire, Companion of the Most
Distinguished Order of St.
Michael and St. George, His
Majesty's Chargd d'Affaires in
the Republic of Xicaragua: ald

His Excellency the President
of the Republic of Nicaragua;
Doctor Adolfo Altamirano,
Minister of Foreign Affairs;

Who. after having communi-
cated to each other their re-
spective full powers, found in
good and due form, have agreed
upon.- the following Articles

ARTICLE I

There shall be between the
dominions and possessions of the
two High Contracting Parties
reciprocal freedom of commerce
and navigation. The subjects
or citizens of each of the two
Parties shall have liberty freely
to come, with their shi'ps and
cargoes, to all places, ports, and
rivers in the dominions and pos-
sessions of the other to which
native subjects or citizens gene-
rally are or may be permitted to
come, and shall enjoy, respec-
tively,the same rights, privileges,
liberties, favours, immunities,
and exemptions in matters of
comnmerce and navigation as are
or may be enioyed by native
suhijects o)r citizens generally,
without having to pay any tax
,,r iinpo.t greater than those
paid by thc same, and they shall
he subject to the Liws and
Regulatimis in force.

This stipulation shall not,
however, apply to the coasting
trade, in respect of which the
subjects or citizens of the two
Parties shall enjoy the treat-
ment of the most favoured
nation.

I Came into force on 3 September 1906, i.e., ten days after the date of the exchange of the instruments of ratification,

which took place at London on 24 August 1906, in accordance with article XXI.
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ARTICLE II

The free port privileges at the
Port of San Juan del Norte shall
be abolished, but the port shall
remain open to trade, the facili-
ties for shipping shall be main-
tained and improved, and
sutficient bonded warehouses
shall be provided.

As regards all the dues, taxes,
and regulations affecting foreign
trade and shipping and the
system of municipal taxation,
the port shall be on the same
footing as the other ports of the
Republic.

ARTICLE III

No other or higher duties or
charges shall be imposed on the
importation into the dominions
and possessions of His Britannic
Majesty of any article the pro-
duce or manufacture of the
Republic of Nicaragua, from
whatever place arriving, and no
other or higher duties or charges
shall be imposed on the importa-
tion into Nicaragua of any article
the produce or manufacture of
His Britannic Majesty's do-
minions and possessions, from
whatever place arriving, than
on the like articles produced or
manufactured in any other
foreign country; nor shall any
prohibition or restriction be
maintained or imposed on the
importation of any article the
produce or manufacture of the
dominions and possessions of
either of the High Contracting
Parties into the dominions and
possessions of the other, from
whatever place arriving, which
shall not equally extend to the

importation of the like articles
being the produce or manu-
facture of any other foreign
country.

This last provision is not ap-
plicable to the sanitary and
other prohibitions occasioned by
the necessity of securing the
safety of persons or of cattle, or
of plants useful to agriculture.

ARTICLE IV

No other or higher duties or
charges shall be imposed in the
dominions and possessions of
either of the High Contracting
Parties on the exportation of
any article to the dominions
and possessions of the uther,
than such as are or may be pay-
able on the exportation of the
like article to any other foreign
country; nor shall any prohibi-
tion he imposed on the exporta-
tion of any article from the
dominions and possessions of
eith,,r of the two High Contract-
ing Parties to the dominions and
possessions of the other, which
shall not equally extend to the
exportation of the like article to
any nthpr foreign country.

ARTICLE V

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties shall enjoy, in the do-
minions and possessions of the
other, perfect equality of treat-
inent with native subjects or
citizens or subjects or citizens
nf the most favoured nation in
all that relates to exemption
from transit duties, warehousing.
bounties, facilities, and draw-
backs.

Vol. 1736, rI-1080



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

ARTICLE VI

All articles which are or may
be legally imported into the
ports of the dominions and pos-
sessionsof His Britannic Majesty
in British vessels may be im-
ported into those ports in Ni-
caragnan vessels, without being
liable to any other or higher
duties or charges of whatever
denomination than if such arti-
cles were imported in British
vessels; and similarly all articles
which are or may be legally im-
ported into the ports of Nicar-
agua in Nicaraguan vessels may
be imported into those ports in
British ve..sels, without being
liable to any other or higher
duties or charges of whatever
denomination than if such arti-
cles were imported in Nicaraguan
vessels. Such equality of treat-
ment shall take effect without
distinction, whether such articles
come directly from the place of
origin or from any other place.

In the same manner, there
shall be perfect equality of treat-
ment in regard to exportation,
so that the same export duties
and railway charges shall be
paid, and the same bounties and
drawbacks allowed, in the do-
minions and possessions of either
of the High Contracting Parties
on any article intended for ex-
portation which is or may be
legally exported therefrom,
whether such exportation shall
take place in Nicaraguan or in
British vessels, and whatever
may be the place of destination,
wherher a port of either of the
High Contracting Parties or of
any third Power.

ARTICLE VII

No duties of tonnage, harbour,
pilotage, lighthouse, quarantine,
or other similar or corresponding
duties of whatever nature, or
under whatever denomination,
levied in the name or for the
profit of government, public
functionaries, private indi-
viduals, corporations, or estab-
lishments of any kind, shall be
imposed in the ports of the do-
minions and possessions of either
country upon the vessels of the
other country, which shall not
equally and under the same
conditions he imposed in the
like cases on national vessels in
general. Such equality of treat-
ment shall apply to the respec-
tive vessels, frol, whatever port
or place they may arrive, and
whatever may be their place of
destination.

A1-TICLE VIII

In all that regards the station-
ing, loading, and unloading of
vessels in the ports, basins,
(locks, roadsteads, harbours, or
rivers of the dominions and pos-
sessions of the two countries, no
privilege shall be granted to
national vessels which shall not
be equally granted to vessels of
the other country ; the intention
of the High Contracting Parties
being that in this respect also
the respective vessels shall be
treated on the footing of perfect
equality.

ARTICLE IX

Any ship of war or merchant-
vessel of either of the High
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Contracting 'arties which may
he compelled by stress of
weather, or by accident, to take
shelter in a port of the other,
shall be at liberty to refit there-
in, to procure all necessary stores,
and to put to sea again, without
paying any dues other than
such as would be payable in a
similar case by a national vessel.
In case, however, the master of
a merchant -vessel should be
tnder the necessity of disposing
Of a part of his merchandise in
order to defray his expenses, lie
shall be bound to conform to the
Regulations and Tariffs of the
place to which he may have
come.

If any ship of war or
merchant-vessel of one of the
High Contractig Parties should
run aground or he %vrecked upon
the coasts of the other, such ship
or vessel, and all parts thereof,
and all furniture and appurten-
ances belonging thereunto, and
all goods and merchandise saved
therefrom, including any which
may have been cast into the sea.
or the proceeds thereof if sold,
*is well as all papers found on
board such stranded or wrecked
ship or vessel, shall be given up
to the owners or their agents
when claimed by them. If
there are no such owners or
agents on the mnot, then the
same shall he delivered to the
British or -Nicaraguan Consular
officer in whose district the
wreck or stranding may have
taken place, upon being claimed
by him within the period fixed
by the laws of the country ; and
such Consular officers, owners,
or agents shall pay only the
expenses incurred in the pre-
sorvation nf the property, to-
gether with the .,alvage or other

expenses which would have been
payable in the like case of a
wreck of a national vessel.

The goods and merchandise
saved from the wreck shall be
exempt from all duties of
customs, unless cleared for con-
sumption, in which case they
shall pay the same rate of duty
as if they had been imported in
a national vessel

In the case either of a vessel
being driven in by stress of
weather, run aground orwrecked,
the respective Consular officers
shall, if the owner or master or
other agent of the owner is not
present, or is present and re-
quires it, be authorized to inter-
pose in order to afford the
necessary assistance to their
fellow-countrymen.

ARTICLE X

All vessels which, according
to British law, are to be deemed
British vessels, and all vessels
which, according to Nicaraguan
law, are to be deemed Nicara-
guan vessels shall, for the pur-
poses of this Treaty, be deemed
British and Nicaraguan vessels
respectively.

ARTICLE XI

The High Contracting Parties
agree that, in all matters relating
to commerce, navigation, and
industry, any privilege, favour,
or immunity whatever which
either High Contracting Party
has actually granted or may
hereafter grant to any other
foreign State, shall be extended
immediately and uncondition-
ally to the subjects or citizens
of the other Contracting Party;
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it being their intention that the
commerce, navigation, and in-
dustry of each country shall be
placed, in all respects, by the
other on the footing of the most
favoured nation.

ARTICLE X1I

It shall be free to each of the
High Contracting Parties to ap-
point Consuls-General, Consuls,
Vice - Consuls, and Consular
Agents to reside in the towns
and ports of the dominions and
possessions of the other. Such
Consuls-General, Consuls, Vice-
Consuls, and Consular Agents,
however, shall not enter upon
their functions until after they
shall have been approved and
admitted in the usual form by
the Government to which they
are sent. They shall enjoy all
the faculties, privileges, exemp-
tions and immunities of every
kind which are or shall be
granted to Consuls of the most
favoured nation.

ARTICLE XIIJ

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties who shall conform to
the laws of the country-

1. Shall have full liberty,
with their families, to enter,
travel, or reside in any part of
the dominions and possessions
of the other High Contracting
Party.

2. They shall be permitted to
hire or possess the houses, manu-
factories, warehouses, shops, and
premises which may be necessary
for them.

3. They may carry on their
commerce either in person or by
any agehts whom they may
think fit to employ.

4. They shall not be subject
in respect of their persons or
property, or in respect of pass-
ports, or in respect of their com-
merce or industry, to any taxes,
whether general or local, or to
imposts or obligations of any
kind whatever other or greater
than those which are or may be
imposed upon native subjects or
citizens, or subjects or citizens
of the most favoured nation.

ARTICLE XlV

The subjects or citizens of each
of the High Contracting Parties
in the dominions and possessions
of the other shall be exempted
from all compulsory military
service whatever, whethcr in the
army, navy, national guard, or
militia. They shall be equally
exempted from all judicial and
municipal functions whatever
Other. than those imposed by the
laws relating to juries, as well as
from all extraordinary war con-
tributions, forced loans and every
species of military requisitions
i)r service. In all other cases
their personal and real property
cannot be subjected to other
charge3 or imposts than those
that may be or have been exacted
from the subjects or citizens of
the country or from subjects or
citizens of the most favoured
nation.

ARTICLE XV

The siujects or citizens of each
-,f the High Contracting Parties
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in the dominions and possessions
of the other shall be at full
liberty to exercise civil rights.
and therefore to acquire, possess,
and dispose of every description
of property, movable and mi-
movable. They may acquire
and transmit the same to others,
whether by purchase, sale,
donation, exchange, marriage,
testament, succession ab intsstato,
and in any other manner, under
the same conditions as national
subjects or citizens. Their heirs
may succeed to and take posses-
sion of it, either in person or by
procurators. in the same legal
forms and in Lhe same manner
as subjects or citizens of the
country.

In none of these respects shall
they pay upon the value of such
property any other or higher
impost, duty, or charge than is
or shall be payable by subjects
or citizens of the country. In
every case the subjects or citizens
of the High Contracting Parties
shall be permitted to export
their property, or the proceeds
thereof if sold, freely and with-
out being subjected on such ex-
p)ortation to pay any duty
different from that to which
subjects or citizens of the
country are or shall be liable
under similar circumstances.

ARTICLE XVI

The dwellings, manufactoies,
warehouses, and shops of the
subjects or citizens of each of
the High Contracting Parties in
the dominions and possessions
of the other, and all premises
appertaining thereto destined
for purposes of residence or
commerce, shall be respected.

It shall not he allowable to
make a searc (if: or a domiciliary
visit to, such dwellings and
premises, or to examine or in-
spect books, papers, or accounts,
except under the conditions and
with the forms prescribed by the
laws for subjects or citizens of
the country, or of the most
favoured nation.

The subjects or citizens of
each of the two High Contract-
ing Parties in the dominions
and possessions of the other shall
have free access to the Courts of
Justice for the prosecution and
defence of their rights, without
other conditions, restrictions, or
taxes beyond those imposed on
native subject or citizens ; they
shall enjoy the same treatment
as native subjects or citizens in
all that concerns deposits,
sureties, and fees in legal cases,
and shall, in the same manner
as native subjects or citizens, be
at liberty to employ, in all causes,
their advocates, attorneys, or
agents from among the persons
admitted to the exercise of those
professions according to the laws
of the country.

ARTICLE XVII

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties shall have in the do-
minions and possessions of the
other, the same rights as native
subjects or citizens in regard to
patents for inventions, trade-
marks, and designs, upon fulfil-
ment of the formulities pre-
scribed by law.
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ARTICLE XVIII

All goods bearing marks or
descriptions which state, or
manifestly suggest, that the
goods are the produice or manu-
facture uf one of the Contracting
States, shall, if such statement
or suggestion be false, be seized
on importa tion into either of the
two States. The seizure may
also be effected in the State
where the false indication of
origin has been applied, or in
that into which the goods bear-
ing the false indication may
have been imported. The seizure
shall be effected either at the
request of the proper Govern-
ment Department or of an
interested party, whether an
individual or a society, in con-
formitv with the domestic legis-
lation of each State, but the
authorities are not bound to
effect the seizure of goods in
transit.

The Tribunals of each country
shall decide what appellations,
on account of their generic
character, do not fall within the
provisions of the present Article.

AIlTICLE XIX

The Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls, and Consular
Agents of each of the High
('ontracting Parties, residing in
the dominions and possessions
of the other, shall receive from
the local authorities such assist-
ance as can by law be given to
them for the recovery of deserters
from the vessels of their respec-
tive countries.

I British and Foreign State Papers, vol. LXIX, p. 744.
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ARTICLE XX

The stipulations of the present
Treaty shall not be applicable to
any of His Britannic Majesty's
Colonies or possessions beyond
the seas unless notice to that
effect shall have been given, on
behalf of any such Colony or
possession, by His Britannic
Majesty's Representative in the
Republic of Nicaragua to the
Nicaraguan Minister for Foreign
Affairs, within one year from
the date of the exchange of the
ratifications of the present
Treaty.

It is unlerstood that, under
the provisions of this Article,
His Majesty's Government can,
in the same manner, give notice
Of adhesion on behalf of any
British Protectorate or sphere of
influence, or on behalf of the
Island of Cyprus, in virtue of
the Convention of the fourth of
June, eighteen hundred and
seventy-eight, between Great
Britain and Turkey.1

ARTICLE XXI

The present Treaty shall come
into eflact ten days after the day
upon which the ratifications are
exchanged, and shall remain in
force for ten years after such
exchance. In case neither of
the High Contracting Parties
shall have given notice to the
other twelve months before the
expiration of the said period of
ten years of the intention to
terminate the present Treaty, it
shall renmain in force until the
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expiration of one year from the
lav on which either of the High

Contracting Parties shall have
given such notice.

His Britannic Majesty's Go-
vernmient shall also have the
right to terminate separately the
present Treaty at anlv time on
.iving twelve months' notice to
that effect, on behalf of any
lBritiII Culoy. pssession, or,leiiilciicy, as. spec'itied i'n

Article XX, which may have
acceded thereto.

ARTICLE XXII

The present Tleaty shall be
ratifie,1, aud the ratifications
shall he exchanged at London,
within the period of one year
from the date of signature.

[For the testimonium and signatures, see p. 267 of this volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y NAVEGACION ENTRE LA
GRAN BRETANA Y LA REPUBLICA DE NICARAGUA

Su Majestad el Rey (el Beino
Unido de la Gran Bretafia 6
Irlanda y de los Dominios
Briti4nicos de alleude los Mares,
Ewperador de la India, &c., &c., y

El Presidente de ]a !lepiblica
de Nicaragua:

Deseando facilitar y ensanehar
las relaciones conierciales que
existen actualmente entre los
dos paises, han resuelto concluir
un nuevo Tratado cou este objeto,
v han nombrado por sus Plem-
potenciarios :--

Su Majestad el Rev del licin,
Unido de la Gran Bretafia 6
[rlada, &C., al .fior Herbert
William hb4,ad iy Harrison,
Caballero, Socio de lia flut

distinguida Orden de Sani
Miguel y San Jorge, Encargado
de Negocios de :u Majestad
Britiinica en la Repdblica de
Nicaragua; y

El Senor Presidente de la
Repilblica de Nicaragua, al Sefior
Doctor Don Adolfo Altamirano,
Ministro de Relaciones Ex-
teriores ;

Quienes, despugs de haberse
comunicado sus respectivos
plenos poderes, que se hallaron
en debida forma, han convenido
en los Articulos siguientes:-

ARTICULO I

HabrA libertad reciproca de
comercio y navegaci6n entre los
dominios y posesiones de las dos

Altas Partes Contratantes. Los
aiibditos 6 ciudadanos de cada
una de las dos Partes tendrdn
plena libertad de entrar con sus
buques y cargamentos d todos
los lugares, puertos y rios de los
dominios y posesiones de. ]a otra
Parte, i los cuales se permita
entrar 6 los siibditos 6 ciuda-
danos naturales en general; y
gozarzin, respectivamnente, de los
mismos derechos, privilegios,
libertades, favores, inniunidades
y exenciones en materia de
comercio y navegaci6n de que
gozan 6 gozaren en lo sucesivo
los sibditos 6 ciudadanos natu-
rales en general, sin tener que
pagr taxas 6 impuestos inayores
que los pagados por 6stos v
estando sujetos ;i Ins leves v
reglanientos de los dos parses
respectivos.

Sin embargo, esta estipulaci6n
no se aplicari al comercio de
cabotaje, respecto del cunt los
sAbditos 6 ciudadanos de las dos
Partes Contratantes disfrutaran
del trato de la naci6n mis
favorecida.

ARTICULO II

Los privilegios del puerto
libre de San Juan del Norte
quedan auulados. El puerto
continuarit abierto al coinercio:
se mantendrin y mejorarin las
facilidades de navegaci6n y se
estableceA un niimero suficiente
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de almacenes de dep6sito
(bonded warehouses).

El puerto estar, bajo las
mismas condiciones que los
otros de la Repiblica, respecto
de los derechos 6 impuestos y
ieglamentos sobre navegaci6n y
comercio extranjero v de las
taxas municipales.

ARTICULO III

No se impondrin otros 6
mayores derechos 6 cargas por
la importaci6n i los dominios v
posesiones de Su Majestad
Britinica, de cualquier artfculo
que sea producto 6 manufactura
de Nicaragua y que proceda de
cualquier lugar; ni se impondrin
otros 6 mayores derechos 6 cargas
por la introducci6n A N'icaragua
de cualquier articulo que sea
producto 6 manufactura de los
dominios y posesiones de Su
Majestad Britinica, de cualquier
parte que legue, que los que sc
impongan i iguales productos.,
manufacturas de cualquier otr
pais extranjero ; ni tendri lugar
ninguna prohibici6n 6 restricci6n
impuesta A la importaci6n de
cualquier artfculo que sea pro-
ducto 6 manufactura de los do-
minios y posesiones de una de
las Partes Contratantes, en los
dominios y posesiones de la otra,
sea de cualquier lugar que llegue,
si no se extienden igualmente ,
la importaci6n de articulos seme-
jantes del producto 6 manu-
factura de los demos paises.

Esta ltima estipulaci6n no es
aplicable i las medidas sanitarias
y otras prohibiciones ocasionados
por la necesidad de protejer i
las personas, el ganado 6 plntas
utiles 4 la agricultura.

ARTICULO IV

No se impondran otros '
mayores derechos 6 cargas en
los dominios y posesiones de
una de las Altas Partes Con-
tratantes, sobre la exportaci6n
de cualquier artfculo A los do-
minios y posesiones de la otra
Parte, que los que se pagan (;
pagaren en 10 sucesivo sobre ]a
exportaci6n de articulos seme-
jantes A otro pais extranjero ; ni
tendrd hIgar ninguna prohibici6n
para ]a exportaci6n de cualquier
articulo de los domfinios y po-
sesiones de una de las Alta.s
Partes Contratantes, , los do-
minios y posesiones de ]a otra,
sino se extienden igunlmente -i
la exportaci6n de articulos se-
mejantes Ai los dems paises.

ARTICULO Vr

Los scbditos 6 ciudadanos do
cada una de las Partes Contra-
tantes gozarAn en los dominios v
posesiones de h otra do perfecta
iguiddad de tratamieto en todo
lo quo concierna A la exencini,
de derechos de tr~insito, bodegaje.
premios, facilidades v reba*,s
otorgados A los sAbditos 6 ciuda.
danos naturales 6 d los de la
nacion mis favorecida.

ARTICULO VI

Todos los articulos que pueden
6 puedan en lo sucesivo ser legal-
mente importados en buques
britinicos A los puertos y do-
minios de Su Majestad Britinica
pueden tambi~n ser importados
en buques nicaragienses, sin
estar sujetos A otros 6 mis altos
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derechos de entrada 6 cargas de
cualquier naturaleza, que si
fuesen importados en buques
britinicos; 6 igualnente todos
los articulosque pueden 6 puedan
en lo sucesivo se' legalmente
importados en buques nicara-
giienses A. puertos de Nicaragua.
tambi6n pueden ser importados
d estos puertos en buques
britnicos, sin estar sujetos A
otros 6 mis altos derechos 6
cargas de cualquier naturaleza
que si fuesen importados en
buques nicaragdenses. Tal igual-
dad de trato tendra efecto sin
distinci6n, si tales articulos
Ilegan directamente del lugar de
su origen 6 de cualquier otro
lugar.

De la misma manera habr6.
perfecta igualdad de trato en
todo lo que concierne A la ex-
portaci6n, de modo que cualquier
articulo que se destine A. ser ex-
portado, y que legalmente puetle
' pueda serlo en lo sucesivo,

pagardi los misinos derechos de
exportaci6n y gastos de ferro.
carril, y gozard de los misin,)
preinios y rebajas en los dominios
y posesiones de cualquiera tie
las Altas Partes Contratantes.
ya sea que las exportaciones se
efectuen en buques britinicos 6
en buques nicaragtienses y aun-
,ue tengan por destino an puerto
tie las Altas Partes Contratantes
; de un tercer Estado.

ARTICULO VII

No serA impuesto en los do-
minios y posesiones de uno de
los dos pafses sobre los buques
del otro pais, ningain derecho de
tonelaje, puerto, pilotaje, faro,
cuarentena d otro semejante,

cualquiera que sea su naturaleza
6 denominaci6n, y aunque sean
impuestos en nombre 6 pot
cuentadel Gobierno, funciouario.s
piiblicos, personas particulares.
corporaciones 6 establecimientos
de cualquiera clase, que no sell
impuesto iguahnente y bajo las
mismas condiciones, en casas
semejantes sobre los buques
nacionales en general. Tal
igualdad de trato se aplicari z
los respectivos buques, cualquiera
que sea su procedencia 6 el lugar
de su destino.

ARTICULO VIII

En todo lo concerniente ii la
colocaci6n, carga y descarga de
buques en los puertos, reservas,
diques, radas, ensenadas 6 rios
de los dominios y posesiones de
los dos paises, no gozar6n los
buques nacionales de ningu
privilegio de que no puedai
gozar igualmente los buques del
otro pais; siendo la intenci6n de
las Altas Partes Contratam tes
que . esterespecto los respectivos
buques sean tambi~n tratado bajo
el pie de perfecta igualdad.

ARTICULO IX

Cuando un buque de guerra 6
mercante de una de las Altas
Partes Contratantes se yea obli-
gado A. causa de mal tiempo 6 de
algdn incidente 4 refugiarse en
un puerto de la otra, tendrd
libertad para hacer reparaciones
en 61, procurarse las provisiones
necesarios y continuar su viaje,
sin pagar mayorcs derechos que
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los que piguen en casos seme-
jantes los buques nacionales.
Pero en caso de que el Capitin
de un buque mercante se yea en
la necesidad de disponer de una
parte de sus mercancias para
pagar sus gastos, estar. obligado
Ai conformarse con los regla-
mentos y tarifas del lugar i1 que
haya arribado.

Si cualquier buque de guerra
6 mercante de una de las Altas
Partes Contratantes encavase 6
naufragase en el territoria de la
otra, tanto el buque como todo
Jo concerniente :i 61, sus muebles
y aparejos, los gdneros v mer-
cancias salvados, los objetos ar-
rojados fuera del inismo y sus
productos en caso de ser ven-
didos, asi como los papeles halla-
dos t bordo, serin entregados d
los propietarios 6 a sus agentes
cuando sean reclainados por ellos.
Si los propietarios 6 agentes no
so hallan presentes, seran entre-
gados al oficial consular 1ritAnictt
c nicaragiiense en cuyo distrit-
haya tenido lugar el encayn-
miento 6 naufragio, si son re-
clamados por 61 dentro del
t~rmino fijado por las leyes del
pais; y los oficiales consulares,
propietarios 6 agentes, pagar.in
solamente los gastos ocurridos
en la conservaci6n de la propie-
dad asi como el salvamento ii
otros gastos que habrian sido
pagados en cash in;ilogt pI tir un
buque naciouti.

Los g6neros y las mercaderfas
salvadas de los naufragios,
estarin exentos de todo derecho
de aduana, ,4 menos que sean
destinados al consumo, en cuyo
caso pagarin los mismos derechos
que si hubiesen sido importados
en un buque nacional.

En caso de que un buque se
yea obligado ,. arribar por el mal
tiempo, 6 encaye 6 naufrague,
los respectivos oficiales con-
sulares estar,.n autorizados para
intervenir, si el Capitd.n, duefho
6 agente, no se halla presente, 6
si estindolo es requerido para
proporcionar los socorros ne-
cesarios 4 sus compatriotas.

APTICULO X

Todos los buques que, segiin
la ley britanica, sean tenidos por
buques brit6nicos, y todos los
buques que, segfin las leyes de
Nicaragua, sean tenidos por ni-
caragtienses, seran para los
efectos de este Tratado, con-
siderados respectivamente como
buques brit6.nicos 6 nicara-
guenses.

ARTICULO XT

Convienen las Altas Partes
Contratantes en que en todo lo
concerniente al comercio, la
navegaci6n y la industria, cual-
quier privilegio, favor 6 exenci6n
de toda naturaleza que una de
las Partes Contratantes haya
concedido 6 conceda t otras
potencias, se haga inmediata 6
incondicionalnente extensiva A
la otra Parte; siendo su intenci6n
que el comercio, la navegaci6n y
la industria de los dos paises sean
puestos reciprocamente bajo el
pie de la naci6n. rods favorecida.
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ARTICULO XIT

Cada una de las Altas Partes
Contratantes podra nombrar
Consules Generales, Consules,
Vice Consules y Agentes Con-
sulares, que residan en las ciu-
dades y puertos de los dominios
y posesiones de la otra Parte.
Pero estos oficiales consulares
no empezarn A ejercer sus fun-
ciones sino basta despuds de
haber sido aceptados 6 admitidos
en la forma usual por el Gobierno
del pais donde ban de residir.
Dichos funcionarios gozariin de
todos los privilegios,.facultades,
exenciones 4 inmunidades que
se hayan concedido 6 se con-
cedan 6, los Consules de la.
naci6n mds favorecida.

ARTICULO XIII

Los s'tbditos 6 ciudadanos de
cada una de las Altas Partes
Contratantes, tendrAn en cuanto
no se opongan A Las leyes (el
pais-

10. Plena libertad de cutrar
junto con sus fanilias, viajar 6
permanecer en cualquiera parte
de los doninios y 'posesiones de
la otra.

20. PodrAn asimisino toinar
en arriendo 6 adquirir casas,
fabricas, almacenes, tiendas 6
terrenos.

30. Tendrdn derecho de dirigir

sus negocios por si . por di(,
de agentes.

4". No estarAn sujetos, re-
specto de sits personas y propie-
dades ni en cuanto A su coiner-
cio, industrias 6 pasaportcs, A
otros impuestos, taxas i obliga-

ciones de toda naturaleza, va
sean goenerales 6 locales, que los
oxigidos A4 los stibditos 6 ciudad-
anos naturales 1 de la naci~n
mni. favorecida.

AIf1CUl(O XIV

Los sdbditos 4 cindadanos do
cada una de las Altas Partes
Contratantes estaran exentos en
los dominios y posesiones do la
otra, de todo servicio militar
forzoso, bien sea eii la Marina.
en el EJjcrcito 6 on la guardia 6
milicia nacional. Iglahiilnt
estann exentos de todo carg
miunicipal 6 judicial de cualqiuier
nattiraleza, menos los que con-
forme A las leves se impongan
en nateria de jurados. De la
ninsma manera, estanin exentos
de todla contribucidn extra-
ordinaria de guerna, eitprstito.s
forzosos, requisas , sorVlclo
militar. En todos los dem~i
casos no podrin ser sometido.i
por sus bienes muebles n raices
A otras carga3 6 impuestos que
los exigidos A los mismos nacion.
ales 6 a los sdbditos 6 ciudadann.s
de la nacin mis favorecila.

AUTICULO XV

Los sAbdito.i A ciudadau(Ns it
cada una de las Partes Contra-
tantes tendrin plena libertad en
los dominins y posesiones de la
otra, de ejercer derechos civiles,
y por consiguiente de adquirir,
gozar y disponer de todo gdnero
de propiedades, muebles e in-
muebles. Podrin adquirir y
transmitir estos, por conipra,
venta, donaci6n, pe.rmuta, matri-
monio, testamento, sucesi6n ab
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intestato 6 de cualquier otro
modo, bajo las mismas con-
diciones que los naturales del
pais. Sus herederos podr,.n
sucederles y tomar posesi6n de
sus bienes, ya sea personalmente
6 por medio de su representante.
del misino modo y bajo las
mismas formas legales que los
naturales del pals.

En ninguno de estos casos
pagar6n sobre el valor de la
propiedad otros 6 mayores
derechos, impuestos 6 cargas que
los pagados por los naturales del
pais. En todo caso se permitiri
d los s6ibditos 6 ciudadanos dC
las Altas Partes Contratantet,
exportar sus bienes ,5 los pro-
ductos de estos si son vendidos.
baci6ndolo libremente y silt
pagar derechos distintos de lo.s
que paguen en igual circun-
stancia los naturales del pais.

ARTICULO XVI

Las habitacione , hLI IriC1L.,
almacenes y tiendas de los
subditos 6 ciudadanus de ca(Il
una de las Partes Contratantes
en los dominios y posesiones de
la otra; y todos los edificios y
sitios pertenecientes 6 ellos,
destinados A. su residencia 6
comercio, serin respetados.

No serA permitido hacer
regi~tru 6; %'isitas t, miciliariw.,

en tales sitios 6 habitaciones, ni
examinar 6 inspeccionar libros,
papeles 6 cuentas, excepto bajo
las condiciones y con las formas
prescrita-s por las leyes para los
sebditos 6 ciudadanos naturales
del pais 6 de la nacidn m,6s
favorecida.

Los siibditos 6 ciudadano3 de
cada una de la; Altas Partes

Contratantes tendnin en los do-
minios y posesiones de la otra,
libre acceso ,. los tribunales de
justicia para ejercer la defensa
de sus derechos, sin mes con-
diciones, restricciones 6 con-
tribuciones que las impuestas A.
los sdbditos 6 ciudadanos
naturales. Gozarn del mismo
trato que los sdbditos 6 ciuda-
danos naturales en todo lo con-
cerniente A dep6sitos, fianzas y
estipendios en asuntos legales;
y como ellos, tendr,.n libertad
de emplear en todos los casos,
abogados, procuradores 1 agentes,
entre las personas admitidas para
ejercer estas profesiones setri'm
las leves ,lel pais.

ARTICULO XVII

Los su(bditos 6 ciudadanos de
cada una de las Altas Partes
Contratantes tendr-An en los
dominios y posesiones de la otra.
los inismos derechos que los
s6bditos 6 ciudadanos naturales
respecto A patentes de invenci6u,
marcas de comercio y disefios;
previo el cumplimiento de las
formalidades prescritas por la
ley.

ARTICULO XVIII

Todas las mercancias que
leven marcas (5 descripciones
que denuestren inanifiestamente
que eon del producto 6 manu-
factula de uno de los paises
contratantes siendo esto falso,
ser'.n secuestradas, si se las imi-
porta en uno de los dos Estados.
Puede efectuarse el secuestro en
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el Estado donde se ha aplicado
el indicio falso 6 en aquel donde
so importan las mercancfas con
el mismo indicio. El secuestro
se efectuar', conforme ,i las leves
internas de cada E tado, ya sea
AS pedimento de la autoridad 6 de
la parte interesada, sociedad 1
particular; pero no habrdi obli-
gaci6n de verificar el seeuestro
de mercanefas de transito.

Los tribunales de cada pais
iesolverin que denominaciones.
por su carticter gendrico, no estan
sjetas A las estipflaciones del
presente articulo.

ARTICUIO XIX

r.os Consules Generales, Cn-
sules, Vice Consules v Agentes
Consulares de cada una de his
Partes Contratantes que residan
en los doininios y posesiones de
la otra, recibir'in do las autori-
dades locales el auxilio legal
para la aprehensitt de los
desertores de los biique. de siv
respeetivos paises.

ARTICULO XX

Las estipulacionesdel presento
Tratado no) serin aplicables 4
ninguna do las colonias 6 po-
sesiones de allende los mares.
salvo que haya sido dado aviso.
i tal efecto, de porte de cul-
quiera colonia 6 posesi6n, por el
representante de Su Majestad
B,'ittnica acreditado en la le-
pdblica de Nicaragua, al Ministr.
(e Jielaciones de dsta, dentro del
tgrnino de un ailo desde la fecla
del cambio de ratificaciones del
presente Tratado.

Es entendido que conforme a

las estipulaciones de este articulo,
el Gobierno de Su Majestad
Britinica podr-A de ]a misma
manera dar aviso de adhesi6n de
parte de cualquier protectorado
britdnico 6 esfera do influencia
britAnica, 6 de parte de la isla
de Chipre, en virtud de la Con-
venci6n de cuatro de Junio do
mil ochocientos setenta y ocho
entre la Gran Bretafia y li
Turquia.

ARTICIUIO) XXI

El presente Tratado regirA
diez dias despu~s de la fecha dCl
canje de las ratificacioues, por el
tdrmino de dicz aflos; y si, doce
meses antes de que espire estc
t6rmino, ninguna de las Partes
anunciare su intenci6n de hacer
terminar este Tratado, seguin'
siendo obligatorio durante un
afno contado desde el dia en quo
una i otra lo hawa denticiad,,.

Tanibidn tendrii derecho el
Gobierno de Su Majestad
Britnica para que terniine
separadaniente este Tratado en
cualquieia 6poca, dando aviso
-doce mneses antes, per parte d.
tida colonia, posesi6n 6 depen-
dencia britii,:a que conlbrinc
al Articulo XX haya adherido
al presente Tratado.

ARTICULO XXII

El presente Tratado sera
ratificado, y las ratifieaciones
canjeadas en Londres, dentrn del
t~rmino de un afo de la fecln
de su firma.

[For the testimonium and signatures, see p. 267 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 267,du present volume.]
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DONE in duplicate at Managua, this
28th day of July in the year one thousand
nine hundred and five.

HECHO en dos ejemplares de un
mismo tenor, en la ciudad de Managua, el
dfa veintiocho de Julio de mil novecien-
tos cinco.

IN WITNESS WHEREOF the respective EN FE DE LO CUAL los respectivos Pie-
Plenipotentiaries have signed the present nipotenciarios han firmado el presente
Treaty, and have affixed thereto their seals. Tratado y sellidolo con sus sellos.

HERBERT HARRISON

ADOLFO ALTAMIRANO

Vol. 1736, I1-1080



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 1993

PROTOCOL

The Undersigned, Plenipo-
tentiaries of the High Contract.-
ing Parties of the Treaty of
Friendship, Cummnerce. and
Navigation iignei1 between the
United Kig(lom of Great Britain
and Ireland and the Repuldic of
Nicaragua this day, have agreed
as follows

It-is declared that in all cases
in wnich the provisions of the
said Treaty grant treatment of
the most favoured nation, the
term shall not be held to include
the Central A merican Republics.

II

It is declared that the stipula-
tions in Article II of the said
Treaty, with respect to the port
of San Juan del Norte, are per-
manent.

III

The Nicaraguan Government
will give Custom House Bonds

to the merchants at the port of
San Juan del Norte. for a sum
equal to that which they have
paid as commercial tax during
the last ten years. The mer-
chants will pay C'ustom House
duties with these Bonds until
the said Bonds are extinguished.
The value of the Bonds assigned
to each merchant will be the sum
he has paid as commercial tax
during the last ten years, and it
is understood that to those who
have been tax-paying merchants
during a shorter time, will be
;assigned the sum corresp-uding
to that tinn.

It is understood tlat noding
contained in the Treaty signed
this day shall IPe held to prevent
the Government of either
country from taking such steps
as they may judge expedient,
either by way of countervailing
duties or otherwise, to neutralize
the effect of bounties granted.
either direrrtv or indirertrly,. on
the production or exportation of
goods.

[For the signatures, seep. 270 of this volume.I
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PROTOCOLO

Los abajos firnados, Pleip -
tenciarios de las Altas Partes
Contratantes del Trarad,, ,h
Anistad. Cornercio, y Navea-
ei6i coiicluido entre el I ein,,
Unido de la Gran Bretaia t.
Irlanda v la Republica le Ni-
caragua, el dia de hoy, han con-
venido en lo siguiente

Se declara que en todos los
casos en que por el Tratado dicho.
se otorgan los derechos de la
naci6n mis favorecida, queden
exceptuados las demAs repdblicas
de Centro America.

II

Se delara asimisnio que las
estipulaciones consignadas en el
Articulo I I del referido Tratado,
respecto del puerto de San Juan
del Norte, tienen el car6.cter de
d perpetuidad.

III

El Gobierno de Nicaragua
harfi una concesi6n de bonos de

aduana i los comerciantes del
puerto de San Juan del Norte,
por una cantidad igual .1 ]a que
hayan pagado como contribuci6n
comercial en los filtihos diez
afios. Los comerciantes pagaran
con esos bonos los derechos
aduaneros hasta la extinci6n de
los mismos bonos. El valor de
los bonos que se asignen L cada
comerciante sera 4l de la canti-
dad que haya pagado cono con-
tribuci6n comercial en los
'ltimos diez afios, siendo enten-

dido que d aquellos que hayan
sido conierciantes contribuyentes
durante un tiempo menor se les
asignar, lo que corresponle :i ese
t.ielflpo.

IV

Ninguna estipulaci6in dcl
Tratado .en referencia puede
considerarse como obstdiculo
para que el Gobierno de cual-
quiera de los dos paises pueda
tomar las inedidas convenientes,
bien sea por medio de derechos
de contrapeso 6 de otra manera
a fin de neutralizar los efectos
de premios. coneedido, dirotn 6
indirectamente sobre la produa-
ci6n 6 exportaci6n de mercancias.

[For the signatures, seep. 270 of this volume - Pour les signatures, voirp. 270
du prisent volume. I
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SIGNED at Managua this 28th day of FIRMADO en Managua el dfa veinti-
July one thousand nine hundred and five. ocho de Julio de mil novecientos cinco.

HERBERT HARRISON

ADOLFO ALTAMIRANO
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PARTIAL TERMINATION OF THE TREATY OF FRIENDSHIP, COM-
MERCE AND NAVIGATION OF 28 JULY 1905 BETWEEN GREAT
BRITAIN AND THE REPUBLIC OF NICARAGUA'

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Managua on
9 April 1992, it was agreed that article XIX of the above-mentioned Treaty would
cease to have effect from 9 April 1992.

1 See p. 252 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET LA REPUBLIQUE DU NICA-
RAGUA

Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques
au-delA des Mers, Empereur des Indes, et Son Excellence le President de la Rdpu-
blique du Nicaragua,

Dsireux de renforcer et de faciliter les relations commerciales qui existent dtjA
entre les deux pays, ont dtcid6 de conclure un nouveau trait6 en la mati~re, et ont
ddsign6 leurs pl6nipotentiaires, A savoir :
Pour Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Territoires britan-

niques au-delA des Mers, Empereur des Indes: M. Herbert William Broadley
Harrison, Esq., Compagnon de l'Ordre de Saint Michel et Saint George, Charg6
d'Affaires de Sa Majest6 dans la Rdpublique du Nicaragua;

Pour Son Excellence le Prdsident de la Rdpublique du Nicaragua: M. Adolfo Alta-
mirano, Ministre des affaires 6trang~res;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Hautes Parties contractantes 6tablissent la libert6 rtciproque de com-
merce et de navigation entre leurs territoires et possessions. Les sujets ou ressortis-
sants de chacune des deux Parties seront autorisds A se rendre librement, avec leurs
navires et leurs cargaisons, dans toutes les localitts et tous les ports maritimes et
fluviaux des territoires et possessions de l'autre Partie dans lesquels les sujets ou
ressortissants nationaux sont ou peuvent 6tre normalement admis. Ils jouiront res-
pectivement des m~mes droits, privileges, libertts, facilitds, immunitds et exemp-
tions en mati~re de commerce et de navigation que les sujets ou ressortissants natio-
naux en g6ntral, sans avoir A acquitter d'imp6ts ou redevances plus 6levts que ceux
payds par ces demiers, et ils seront assujettis aux lois et r~glements en vigueur.

Les dispositions qui prtc~dent ne s'appliqueront cependant pas aux activitts de
cabotage, pour lesquelles les sujets ou ressortissants des deux Parties btn6ficieront
du traitement de la nation la plus favoriste.

Article II
Les privileges du port franc de San Juan del Norte seront abolis, mais le port

restera ouvert au commerce, les installations de transports maritimes seront entre-
tenues et modernisdes, et il sera prtvu des entrep6ts de douane ad6quats.

S'agissant de toutes les redevances, taxes et r~gles touchant le commerce et les
transports maritimes 6trangers, et du rdgime d'imposition municipal, le port appli-
quera les m~mes conditions que les autres ports de la Rdpublique.

I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1906, soit dix jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Londres le 24 aofit 1906, conformdment A l'article XXI.
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Article III

Les articles produits ou fabriqu~s dans la R~publique du Nicaragua, import~s
ou en provenance de quelque lieu que ce soit, dans les territoires ou possessions de
Sa Majest6 britannique, et les articles produits ou fabriqu~s dans les territoires et
possessions de Sa Majest6, import6s en provenance de quelque lieu que ce soit, au
Nicaragua ne seront pas soumis A des droits ou taxes autres ou plus 6levds que les
articles similaires produits ou fabriqu~s dans tout autre pays 6tranger. En outre, les
articles produits ou fabriqu~s dans les territoires et possessions de l'une des deux
Hautes Parties contractantes, import6s en provenance de quelque lieu que ce soit,
dans les territoires et possessions de l'autre Partie, ne feront l'objet d'aucune prohi-
bition ou restriction qui ne s'6tende 6galement A 1'importation d'articles similaires
produits ou fabriqu~s dans tout autre pays 6tranger.

Les dispositions qui prdcedent ne s'appliquent pas aux r~glements sanitaires et
autres interdictions visant A garantir la sdcurit6 des personnes, du b~tail ou des
v~g~taux intdressant l'agriculture.

Article IV

A l'exportation d'articles A destination des territoires et possessions de l'une
des Hautes Parties contractantes, il ne sera pas perqu, dans les territoires et posses-
sions de l'autre Partie, de droits ou taxes autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou
doivent 8tre acquitt~s A l'exportation d'articles similaires A destination d'autres pays
6trangers. En outre, A l'exportation d'articles en provenance des territoires et pos-
sessions de l'une des deux Hautes Parties contractantes et A destination des terri-
toires et possessions de l'autre Partie, il ne sera impos6 aucune restriction qui ne
s'6tende 6galement A l'exportation d'articles similaires destination d'autres pays
6trangers.

Article V
Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes

jouiront, dans les territoires et possessions de l'autre Partie, d'une parfaite 6galit6 de
traitement avec les sujets ou ressortissants nationaux, ou avec les sujets ou ressor-
tissants de la nation la plus favoris&, pour tout ce qui conceme l'exondration des
droits de transit et d'entreposage, les primes, facilit~s et remboursements.

Article VI
Tous les articles qui sont ou peuvent etre import~s l6galement dans les ports des

territoires et possessions de Sa Majest6 britannique A bord de navires britanniques
pourront tre import~s dans ces ports A bord de navires nicaraguayens sans 8tre
assujettis A des droits ou redevances de quelque ddnomination que ce soit, autres ou
plus 6lev6s que s'ils 6taient import6s A bord de navires britanniques. De m~me, tous
les articles qui sont ou peuvent etre import~s dans les ports du Nicaragua A bord de
navires nicaraguayens pourront 8tre import6s dans ces ports A bord de navires bri-
tanniques sans 8tre assujettis h des droits ou redevances, de quelque denomination
que ce soit, autres ou plus 6levds que s'ils 6taient import~s A bord de navires nicara-
guayens. Cette 6galit6 de traitement prendra effet sans distinction, que lesdits arti-
cles arrivent directement de leur lieu d'origine ou de tout autre lieu.

De m~me, il y aura parfaite 6galit6 de traitement en ce qui conceme l'exporta-
tion, de sorte que les m~mes droits A l'exportation et frais de transport ferroviaire
seront pergus et les m~mes primes et remboursements octroy~s, dans les territoires

Vol. 1736, 11-1080



274 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

et possessions des deux Hautes Parties contractantes, sur les articles destin6s A
l'exportation qui sont ou pourront 8tre 16galement export6s, que l'exportation ait
lieu A bord de navires nicaraguayens ou britanniques et quelle que soit leur destina-
tion, qu'il s'agisse d'un port de l'une des deux Hautes Parties contractantes ou de
toute autre tierce puissance.

Article VII

Aucun droit de tonnage, de mouillage, de pilotage, de phare, de quarantaine ou
autre droit similaire correspondant, quelle que soit sa nature ou sa d6nomination, ne
sera impos6 pour le compte ou au profit du Gouvernement, de fonctionnaires, de
particuliers, de soci6t6s ou de toute autre institution dans les ports des territoires et
possessions des deux pays aux navires de l'autre pays, qui ne soit impos6s A 6galit6,
dans les m~mes conditions et dans des cas semblables aux navires nationaux. Les
navires des deux pays b6n6ficieront de cette 6galit6 de traitement quelle que soit leur
provenance ou leur destination.

Article VIII

Pour tout ce qui concerne le mouillage, le chargement et le d6chargement des
navires dans les ports, bassins, docks, rades, anses ou fleuves des territoires et
possessions des deux pays, tout privilege accord6 aux navires nationaux sera
accord6 6galement aux navires de l'autre pays, l'intention des Hautes Parties con-
tractantes 6tant qu'A cet 6gard aussi les navires soient traitds sur un pied de parfaite
6galit6.

Article IX

Tout navire de guerre ou de commerce de l'une des deux Hautes Parties con-
tractantes oblig6, par suite d'une temp~te ou d'un accident, de s'abriter dans un port
de l'autre Partie aura toute libert6 pour r6parer ses avaries, se procurer les provi-
sions n6cessaires et reprendre la mer sans avoir A acquitter des droits autres que
ceux qui frapperaient les navires nationaux en pareil cas, Toutefois, si le comman-
dant d'un navire marchand se trouve contraint de vendre une partie de sa cargaison
afin de couvrir ses d6penses, il sera tenu de se conformer h la r6glementation et aux
tarifs en vigueur au lieu oii il se trouve.

Si un navire de guerre ou de commerce de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes s'6choue ou fait naufrage sur les c6tes de l'autre Partie, le navire et toutes ses
parties ainsi que son gr6ement et ses accessoires, tous les biens et marchandises qui
auront pu 8tre sauv6s, y compris ceux qui auraient pu 8tre jet6s A la mer, ou le
produit de leur vente en cas d'ali6nation, ainsi que tous les papiers trouv6s A bord du
navire 6chou6 ou naufrag6, seront remis aux propri6taires ou A leurs agents si ceux-
ci les r6clament. Si ces derniers ne se trouvent pas sur place, les objets susmention-
n6s seront remis A l'agent consulaire britannique ou nicaraguayen dans le district
duquel le navire s'est 6chou6 ou a fait naufrage, qui devra les r6clamer dans les d6lais
fix6s par la l6gislation du pays; les agents consulaires, les propri6taires ou leurs
agents n'auront payer que les d6penses correspondant A la pr6servation des biens,
et les frais de sauvetage et autres frais qu'aurait A acquitter, dans un cas analogue,
un navire national ayant fait naufrage.

Les biens et marchandises sauv6s du naufrage seront exempt6s de droits de
douane, A moins qu'ils soient destin6s A la consommation, auquel cas ils seront tax6s
au m~me taux que s'ils avaient 6t import6s A bord d'un navire national.
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Dans le cas d'un navire menac6 par la tempte, 6chou6 ou naufrag6, les agents
consulaires des deux Parties seront autorisds A intervenir pour fournir l'assistance
n6cessaire A leurs compatriotes, si le propri6taire ou le commandant du navire ou un
autre agent du propri6taire n'est pas sur place ou si, bien que pr6sent, il l'estime
n6cessaire.

Article X

Aux fins du pr6sent Trait6, tout navire qui, selon la 1dgislation britannique, est
r6put6 navire britannique, et tout navire qui, selon la 16gislation nicaraguayenne, est
r6put6 navire nicaraguayen, sera r6put6 navire britannique ou nicaraguayen respec-
tivement.

Article XI

Les Hautes Parties contractantes conviennent que, pour toutes les questions
concemant le commerce, la navigation et l'industrie, tout privilege, facilit6 ou im-
munit6 octroy6 ou qui pourrait par la suite Ptre octroy6 A un autre pays 6tranger
sera imm&liatement et inconditionnellement 6tendu aux sujets ou ressortissants de
l'autre Partie contractante, l'intention des Parties 6tant que le commerce, la naviga-
tion et l'industrie de chaque pays soient plac6s A tous 6gards par l'autre Partie sur le
meme pied que la nation la plus favoris6e.

Article XII

Les Hautes Parties contractantes pourront librement nommer des consuls
g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires dans les villes et ports des
territoires et possessions de l'autre Partie. Ces consuls g6n6raux, consuls, vice-
consuls et agents consulaires n'entreront toutefois en fonction qu'apris avoir 6t6
agr6es et admis dans les formes ordinaires par le Gouvemement aupr~s duquel ils
sont accr6dit6s. Ils jouiront de toutes les facilit6s, privileges, exemptions et immu-
nit6s octroy6s ou pouvant 8tre octroy6s aux consuls de la nation la plus favoris6e.

Article XIII

Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, qui
seront tenus de se conformer h la 16gislation locale,

1. Pourront en toute libert6 entrer dans toutes les parties des territoires et
possessions de 'autre Partie contractante, y voyager ou y r6sider;

2. Seront autoris6s A louer ou 4 acqu6rir les habitations, fabriques, entrep6ts,
commerces et locaux qui leur seront n6cessaires;

3. Exerceront leur commerce soit en personne, soit par l'interm6diaire d'em-
ploy6s de leur choix;

4. Ne sont assujettis, en ce qui concerne leur personne, leurs biens, leurs pas-
seports, leur commerce ou leur industrie, A aucune taxe g6n6rale ou locale ni A
aucune redevance ou obligation autre ou plus importante que celles qui sont ou
pourront 8tre exig6es des sujets ou ressortissants du pays ou de la nation la plus
favoris6e.

Article XIV

Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes r6si-
dant dans les territoires et possessions de l'autre Partie seront exempt6s de tout
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service militaire obligatoire quel qu'il soit, tant dans l'arm6e ou la marine que dans
la garde nationale ou ]a milice. Ils seront de m~me exempt6s de toutes fonctions
judiciaires et municipales autres que celles 6tablies par les lois relatives aux jurys,
ainsi que de toute contribution extraordinaire A l'effort de guerre, de tout emprunt
forc6 et de toute autre prestation ou r6quisition militaire. Dans tous les autres cas,
leurs biens personnels et r6els ne pourront &re frapp6s de droits ou redevances
autres que ceux auxquels sont ou pourront &re assujettis les sujets ou ressortissants
du pays ou de la nation la plus favoris6e.

Article XV

Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes r6si-
dant dans les territoires et possessions de l'autre Partie exerceront en toute libert6
leurs droits civils et pourront donc acqu6rir, poss6der et ali6ner des biens de toute
nature, meubles et immeubles. Ils pourront acqu6rir et transmettre ces biens par
tous moyens tels que l'achat, la vente, la donation, l'6change, le mariage ou la suc-
cession ab intestat, dans les memes conditions que les sujets ou ressortissants natio-
naux. Leurs h6ritiers pourront leur succ6der et prendre possession de ces biens, soit
en personne, soit par procuration, de la m~me faqon et dans les m~mes formes
juridiques que les sujets ou ressortissants nationaux.

En aucun cas, ils n'auront A acquitter, sur la valeur de ces biens, d'imp6ts,
droits ou redevances autres ou plus 6lev6s que ceux que paient ou devront payer les
sujets ou ressortissants nationaux. Dans tous les cas, les sujets ou ressortissants des
Hautes Parties contractantes seront autoris6s A exporter leurs biens ou le produit de
la vente de ces biens, en toute libert6 et sans 6tre assujettis A des droits A 1'exporta-
tion diff6rents de ceux auxquels sont ou pourront 6tre assujettis les sujets ou ressor-
tissants nationaux dans les m8mes circonstances.

Article XVI

Les habitations, fabriques, entrep6ts et commerces des sujets ou ressortissants
de chacune des Hautes Parties contractantes situ6s dans les territoires et posses-
sions de l'autre Partie ainsi que toutes leurs d6pendances, A vocation r6sidentielle
ou professionnelle, seront respect6s. Ces habitations et locaux ne pourront faire
l'objet d'une fouille ou d'une visite domiciliaire, et les livres, documents ou comptes
ne pourront faire l'objet d'un examen ou d'une inspection que dans les conditions et
formes prescrites par la l6gislation applicable aux sujets ou ressortissants du pays
ou de la nation la plus favoris6e.

Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes r6si-
dant dans les territoires et possessions de l'autre Partie auront librement accIs aux
tribunaux pour exercer des poursuites et d6fendre leurs droits sans autres condi-
tions, restrictions ou taxes que celles applicables aux sujets ou ressortissants natio-
naux; ils jouiront du m~me traitement que ces demiers pour tout ce qui concerne les
d6p6ts, garanties et honoraires relatifs aux affaires judiciaires et auront, comme les
sujets ou ressortissants nationaux, toute libert6 pour s'assurer, aux fins d'un proc~s,
les services d'un avocat, d'un avou6 ou d'un repr6sentant choisi parmi les personnes
admises A exercer ces professions conform6ment A la l6gislation du pays.

Article XVII
Les sujets ou ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes

jouiront, dans les territoires et possessions de l'autre Partie, des memes droits que
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les nationaux en ce qui conceme les brevets d'invention, marques de fabrique,
6tudes et plans, A conditions d'accomplir les formalit6s prescrites par la loi.

Article XVIII

Toutes les marchandises portant une marque ou une description indiquant ou
permettant de consid6rer qu'elles sont produites ou fabriqu6es dans l'un des Etats
contractants seront saisies, A l'importation dans l'un ou l'autre des deux Etats, si les
indications fournies se r6vlent fausses. La saisie pourra en outre avoir lieu dans
l'Etat oi la fausse indication d'origine a 6t6 marqu6e ou dans celui oji les marchan-
dises portant la fausse indication auront pu 8tre import6es. La saisie pourra avoir
lieu soit sur la demande de l'administration publique compdt.ente, soit d'une partie
int6ress6e, qu'il s'agisse d'un particulier ou d'une soci6t6 conform~ment A la 16gis-
lation inteme de chaque Etat, dont les autorit6s ne seront toutefois pas tenues de
saisir des marchandises en transit.

Les tribunaux de chaque pays ddtermineront les appellations qui, compte tenu
de leur caract~re g6n6rique, seront exclues du champ d'application des dispositions
du pr6sent article.

Article XIX

Les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires de chacune
des Hautes Parties contractantes r6sidant dans les territoires et possessions de
l'autre Partie recevront des autorit6s locales toute l'assistance que la 16gislation
permettra de leur fourmir en vue de l'arrestation des d6serteurs des navires de leurs
pays respectifs.

Article XX

Les dispositions du pr6sent Traitd ne seront applicables dans les colonies ou
possessions de Sa Majest6 britannique outre-mer que si le repr6sentant de Sa Ma-
jest6 au Nicaragua adresse une notification A cet effet concemant la colonie ou le
territoire en question, au Ministre nicaraguayen des affaires 6trangires dans un d6lai
d'un an A compter de la date A laquelle aura eu lieu l'6change des instruments de
ratification du pr6sent Trait6.

I1 est entendu qu'en vertu du pr6sent article, le Gouvernement de Sa Majest6
peut de meme notifier l'adh6sion au Trait6 d'un Protectorat ou d'une sphere d'in-
fluence britanniques, ainsi que de l'ile Chypre conform6ment i la Convention du
4 juin 1878 conclue entre la Grande-Bretagne et la Turquie1 .

Article XXI

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur dix jours apris la date de l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant dix ans A compter de cet
6change. Dans le cas oii aucune des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi.6 A
l'autre Partie, douze mois avant l'expiration de ladite p6riode de dix ans, son inten-
tion de d6noncer le pr6sent Trait6, celui-ci restera en vigueur pendant un an A dater
du jour oti l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes l'aura d6nonc6.

Le Gouvemement de Sa Majest6 britannique aura en outre le droit de mettre fin
s6par6ment et A tout moment, moyennant un pr6avis de douze mois, h l'application

I De Martens, Nouveau Recueil gdngral des Traitds, deuxi6me sdrie, tome I1, p. 272.
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du prdsent Trait6 A une colonie, possession ou d~pendance britannique ayant pu
adh6rer au Trait6 dans les conditions sp6cifi6es l'article XX.

Article XXII

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront dchang6s
A Londres dans le d61ai d'un an I compter de la signature.

FAIT A Managua, en deux exemplaires, le 28 juillet 1905.
EN FOI DE QUOI les pInipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent Trait6

et y ont appos6 leurs sceaux.

HERBERT HARRISON

ADOLFO ALTAMIRANO

Vol. 1736, 11-1080
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PROTOCOLE

Les soussign6s, pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes du Trait6
d'amiti6, de commerce et de navigation sign6 ce jour entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande et la R6publique du Nicaragua, sont convenus de ce
qui suit:

I

I1 est entendu que, dans tous les cas oti les dispositions du Trait6 stipulent le
traitement de la nation la plus favoris6e, cette expression exclut les r6publiques
d'Am6rique centrale.

II

I1 est entendu que les conditions stipul6es A l'article II du Trait6 en ce qui
concerne le port de San Juan del Norte ont un caract~re permanent.

I

Le Gouvernement nicaraguayen ddlivrera des bons de passage en douane
aux n6gociants du port de San Juan del Norte pour une somme 6gale au montant de
l'imp6t commercial que ceux-ci auront acquitt6 au cours des dix ann6es pr6c6-
dentes. Les n6gociateurs acquitteront les droits de douane A l'aide de ces bons
jusqu'A 6puisement de ces derniers. La valeur des bons d6livr6s h chaque n6gociant
sera 6gale au montant total de l'imp6t commercial qu'il aura pay6 au cours des
dix ann6es pr6c6dentes, 6tant entendu que les n6gociants ayant pay6 cet imp6t pen-
dant moins de dix ans se verront attribuer l'6quivalent d'une somme calcul6e en
consequence.

IV

I1 est entendu qu'aucune des dispositions du Trait6 sign6 ce jour ne pourra tre
invoqu6e pour empcher le Gouvernement de l'une ou l'autre des Parties de prendre
les mesures qu'il jugera appropri6es, notamment en mati~re de droits compensa-
teurs, pour neutraliser 'effet des primes accord6es directement ou indirectement sur
la production ou l'exportation de marchandises.

SIGN9 A Managua, le 28 juillet 1905

HERBERT HARRISON

ADOLFO ALTAMIRANO
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ABROGATION PARTIELLE DU TRAITt D'AMITIE, DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION DU 28 JUILLET 1905 ENTRE LA GRANDE-
BRETAGNE ET LA RItPUBLIQUE DU NICARAGUA'

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes en date A Managua du
9 avril 1992, il a 6t6 convenu d'abroger l'article XIX du Trait6 susmentionn6 avec
effet au 9 avril 1992.

1 Voir p. 272 du pr6sent volume.
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT LON-
DON ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

7 October 1992

GEORGIA

(With effect from 7 October 1992.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 29 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 18, as well as annex A in
volumes 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259, 1307,
1315, 1381, 1419, 1583, 1694, 1703 and 1712.
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ANNEXE A

No 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNtE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 1945'

ACCEPTATION

Instrument diposi auprks du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

7 octobre 1992

GtORGIE"

(Avec effet au 7 octobre 1992.)

La ddclaration certifide a tj enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 septembre 1993.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 4, p. 275; pour
les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 1 A 5, 7 A 10, et 12 8 18, ainsi que
l'annexeA desvolumes 1126,1146,1195,1214,1247,1254,
1259, 1307, 1315, 1381, 1419, 1583, 1694, 1703 et 1712.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

17 August 1993

NIGERIA

(With effect from 17 August 1993.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 30 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 17, as well as annex A in vol-
umes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331, 1401, 1410,1413,
1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1637
(Amendment by res. 1479 of 28 Nov. 1979), 1667, 1678,
1680, 1692 and 1722.

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES
VtGtTAUX. CONCLUE A ROME, LE
6 DtCEMBRE 19511

ADHESION

Instrument diposd auprks du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

17 aofit 1993

NIG9RIA

(Avec effet au 17 aofit 1993.)

La ddclaration certifie a 9tJ enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 30 septem-
bre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 150, p. 67;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 2 A 5, et 7 A 17, ainsi que Fan-
nexeA des volumes 1108, 1120, 1158, 1166, 1240, 1331,
1401, 1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567,
1593, 1637 (Amendment by res. 14/n9 of 28 Nov. 1979),
1667, 1678, 1680, 1692 et 1722.
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No. 2862. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO, ON 11 AUGUST 1952'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN INTERIM AGREEMENT
2 RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED' (WITH RECORD OF CONSULTATIONS OF 4 JUNE

1982, MEMORANDUM OF UNDERSTANDING AND EXCHANGE OF LETTERS). WASHINGTON,
7 SEPTEMBER 1982

Authentic texts of the exchange of letters: Japanese and English.

Authentic text of the record of consultations, memorandum of understanding, and exchange
of letters: English.

Registered by the United States of America on 28 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 27; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 4, 8 and 13, as well as annex A in volumes 1113 and 1279.
2 Came into force on 7 September 1982, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Japanese Ambassador to the Deputy Secretary of Transportation,
Department of Transportation

Washington, September 7, 1982

Dear Mr. Trent,

With reference to the recent consultations on the Civil
Air Transport Agreement between Japan and the United States
of America signed at Tokyo, August 11, 1952, as amended.3
(hereinafter referred to as the "Agreement"), and to the
Record of Consultations signed at Washington, June 4, 1982,
appended hereto, I have the pleasure to propose on behalf
of my Government that, with respect to the matters relating
to the Agreement, the Government of Japan and the Government
of the United States of America shall implement the provisions
of the Record of Consultations and that, with respect to
routes, the Schedule to the Agreement be thereby provisionally
modified accordingly.

I have further the pleasure to propose that if the fore-
going proposal is acceptable to your Government, this letter
and your letter in reply indicating such acceptance shall
constitute an Interim Agreement between our two Governments,
which will enter into force on the date of your reply and
remain in effect for a period of three years or until the date
when the negotiations to be reconvened by the end of 1983 in
order to review the bilateral civil aviation relations com-
prehensively and to arrive at an overall balance of benefits
under the Agreement are concluded, whichever period is longer.

Sincerely,

[Signed]

YOSHIO OKAWARA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

The Honourable Darrell M. Trent
Deputy Secretary of Transportation
U.S. Department of Transportation
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 27; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 4, 8 and 13. as well as annex A in volumes 1113 and 1279.
Vol. 1736, A-2862
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Ia

The Deputy Secretary of Transportation, Department of Transportation,
to the Japanese Ambassador

THE DEPUTY SECRETARY OF TRANSPORTATION

WASHINGTON, D.C.

September 7, 1982

Excellency,

I have the pleasure to acknowledge receipt of your Excellency's letter of
September 7. 1982, which reads as follows:

[See letter I a]

In reply, I have the pleasure to confirm that the proposal set forth in your
letter is acceptable to the Government of the United States of America. My
Government further agrees that your letter, together with this reply, shall
constitute an Interim Agreement between our two Governments, which will
enter into force on the date of this reply and remain in effect for a period
of three years or until the date when the negotiations to be reconvened by
the end of 1983 in order to review the bilateral civil aviation relations
comprehensively and to arrive at an overall balance of benefits under the
Agreement are concluded, whichever period is longer.

Sincerely,

[Signed]

DARRELL M. TRENT
Deputy Secretary
of Transportation

His Excellency Yoshio Okawara
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
Embassy of Japan
Washington, D.C.
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RECORD OF CONSULTATIONS

With respect to the outstanding issues between Japan and the United

States of America concerning bilateral civil aviation relations, an

interim agreement should be concluded comprising the following elements:

1. The Government of Japan and the Government of the United States

of America should reconvene the negotiations by the end of 1983, in

order to review the bilateral civil aviation relations comprehensively

and to arrive at an overall balance of benefits under the Civil Air Transport

Agreement signed at Tokyo, August 11, 1952, as amended.

2. The Government of Japan and the Government of the United States

of America have agreed on the following provisional measures:

(a) Implementation of the measures and extension of the duration

of the measures recorded in the Memorandum of Consultations dated September

20, 1980,1 modified as follows:

For the United States of America, effective April 1, 1983:

Continental/Air Micronesia will be permitted to operate

seven round trip flights per week on the basis of narrow

body aircraft on a route between Saipan and Nagoya.

For Japan:

On a date to be agreed upon later by the two governments,

a Japanese designated airline will be permitted to operate

scheduled all-cargo services on a route between Tokyo and

Chicago at the level of two round trip flights per week on

the basis of narrow body aircraft.

(b) Other elements

Effective April 1. 1983:

For the United States of America:

A U.S. designated airline not currently operating between the

U.S. and Japan will be permitted to operate seven round trip

combination flights per week on a route between Seattle/Portland

and Tokyo.

United Nations, Treaty Series, vol. 1275, p. 47.
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For Japan:

A Japanese designated airline will be permitted to operate

five round trip combination flights per week on a route between

Tokyo and Seattle/Chicago.

Effective April 1. 1984:

A Japanese designated airline will be permitted to operate

two round trip combination flights per week on a route between

Tokyo-Los Angeles-Sao Paulo/Rio de Janeiro with full traffic

rights.

This does ndt affect in any way the right that Japan has with regard

to the beyond sector from Los Angeles under the present schedule to

the Agreement; nor does this Record of Consultations in any way affect

the rights which the U.S. has with regard to the beyond sectors from

Japan.

For Both Countries - Effective upon Sianature of the Interim Agreement:

(c) 300 one-way charter flights per year for the airlines of each

country will be permitted to be operated in accordance with country

of origin rules.

(d) These provisional measures mentioned in paragraphs (a), (b),

and (c) should be maintained for three years after the date of entry

into force of the interim agreement, or until the negotiations mentioned

in paragraph 1 above are concluded, whichever is later.

[Signed] [Signed]

YOSHIo HATANO DARRELL M. TRENT
Envoy Extraordinary Deputy Secretary

and Minister Plenipotentiary United States Department
Embassy of Japan of Transportation

Washington, D.C.

June 4, 1982
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

With respect to the Record of Consultations signed June 4,

1982, representatives of the Government of the United States of

America and the Government of Japan agreed to record that the

charter provision of the Record of Consultations, together with

other relevant provisions of the Record of Consultations, shall

be implemented effective September 7, 1982. Such charter

operations will be permitted to commence on October 1, 1982.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

DARRELL M. TRENT
Deputy Secretary
of Transportation

For the Government
of Japan:

[Signed]

YOSHIO OKAWARA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Japan

Washington, D.C.

September 7, 1982

Vol. 1736, A-2862
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EXCHANGE OF LETTERS

Ib

THE DEPUTY SECRETARY OF TRANSPORTATION
WASHINGTON, D.C.

September 7, 1982

Excellency,

It is the understanding of the Government of the United States of

America that, with respect to the Memorandum of Understanding dated

September 7, 1982, its aeronautical authorities retain the sole discretion

to allocate among United States airlines 300 one-way charter flights

per year to be operated by such airlines.

I should be grateful for your confirmation that this is also the

understanding of the Government of Japan.

Sincerely,

[Signed]

DARRELL M. TRENT
Deputy Secretary
of Transportation

His Excellency Yoshio Okawara
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
Embassy of Japan
Washington, D.C.
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fib

Washington, September 7, 1982

Dear Mr. Trent:

This is to confirm that it is the understanding of the

Government of Japan, that with respect to the Memorandum of

Understanding dated September 7, 1982, the aeronautical authori-

ties of the United States of America retain the sole discretion

to allocate among United States airlines 300 one-way charter

flights per year to be operated by such airlines.

Sincerely,

[Signed]

YOSHIO OKAWARA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

The Honourable Darrell M. Trent
Deputy Secretary of Transportation
U.S. Department of Transportation
Washington, D.C.
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No 2862. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELA-
TIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS. SIGNE A TOKYO, LE 11 AOfJT 1952'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 INTIERIMAIRE RELATIF .A L'AccoRD SUS-
MENTIONN9, TEL QUE MODIFI9 1 (AVEC PROCES-VERBAL DE NE GOCIATIONS DU 4 JUIN
1982, Mf-MORANDUM D'ACCORD ET ECHANGE DE LETTRES). WASHINGTON, 7 SEPTEM-
BRE 1982

Textes authentiques de l'ichange de lettres : japonais et anglais.

Texte authentique du proc~s-verbal de n~gociations, du mimorandum d'accord et de
l'change de lettres : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amrique le 28 septembre 1993.

Ia

L'Ambassadeur du Japon au Secr6taire adjoint aux transports,
Department of Transportation

Washington, le 7 septembre 1982

Monsieur le Secr6taire adjoint,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations r6centes concernant l'Accord relatif aux
transports a6riens entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique sign6 A Tokyo le 11 aofit 1952,
tel que modifi61 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord '>), ainsi qu'au Compte rendu des consulta-
tions sign6 A Washington le 4 juin 1982 joint en annexe, et de vous proposer, au nom de mon
Gouvemement, qu'en ce qui concerne les questions li6es A l'Accord, le Gouvernement du
Japon et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique appliquent les dispositions 6nonc6es
dans le Compte rendu de consultations et que, au sujet des routes a6riennes, l'annexe A
l'Accord soit provisoirement modifi6e ainsi en cons6quence.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr6sente lettre et votre lettre de r6ponse l'indiquant constituent, entre nos deux Gou-
vernements, un Accord int6rimaire qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et le
restera pendant trois ans ou jusqu'h la date A laquelle des n6gociations reprendront vers
la fin de 1983 afin de reconsid6rer l'ensemble des relations bilat6rales dans le domaine de
l'aviation civile et d'dquilibrer globalement les avantages d6coulant de l'Accord, si cette date
est post6rieure de plus de trois ans A celle de l'entr6e en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[Signel
YOSHIO OKAWARA

Son Excellence Monsieur Darrell M. Trent
Secrdtaire adjoint aux transports
D6partement des transports des Etats-Unis d'Am6rique
Washington

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 212, p. 27; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 4, 8 et 13, ainsi que I'annexe A des volumes 1113 et 1279.

2 EntrE en vigueur le 7 septembre 1982, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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II a

Le Secritaire adjoint aux transports, Department of Transportation,
a l'Ambassadeur du Japon

LE SECRETAIRE ADJOINT AUX TRANSPORTS

WASHINGTON, D.C.

Le 7 septembre 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 7 septembre 1982, dont le texte est
le suivant:

[Voir lettre I a]

Je vous confirme en r6ponse que la proposition 6nonc6e dans votre lettre rencontre
l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique qui accepte en outre que votre
lettre, en m~me temps que la pr6sente r6ponse, constituent, entre nos deux Gouvernements,
un Accord int6rimaire qui entrera en vigueur k la date de la pr6sente r6ponse et le restera
pendant une p6riode de trois ans ou jusqu'A la date A laquelle les n6gociations reprendront
vers la fin de 1983 afin de reconsidarer l'ensemble des relations entre nos deux pays dans le
domaine de ]'aviation civile et d'6quilibrer globalement les avantages d6coulant de l'Accord,
si cette date est post6rieure de plus de trois ans A celle de l'entrde en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire adjoint aux transports,

[Signel

DARRELL M. TRENT

Son Excellence Monsieur Yoshio Okawara
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon
Ambassade du Japon
Washington, D.C.

Vol. 1736, A-2862
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COMPTE RENDU DES CONSULTATIONS

Au sujet des questions pendantes entre le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique concer-
nant les relations entre les deux pays dans le domaine de l'aviation civile, il convient de
conclure un accord intArimaire pr6voyant les 616ments suivants :

1. Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
devraient reprendre des n6gociations vers la fin de 1983 afin de reconsid6rer l'ensemble de
leurs relations entre eux dans le domaine de l'aviation civile et d'6quilibrer globalement les
avantages d6coulant de l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 A Tokyo le 11 aofit 1952,
tel que modifid.

2. Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique sont
convenus des mesures provisoires suivantes :

a) Application des mesures et prorogation de celles qui sont consign6es dans le M6mo-
randum de consultations en date du 20 septembre 19801, sous r6serve des modifications
suivantes :

En ce qui concerne les Etats-Unis d'Am6rique:

A compter du 1er avril 1983, l'entreprise de transports a6riens Continental/Air Microne-
sia sera autoris6e A exploiter sept vols aller et retour par semaine avec un avion A fuselage
6troit sur une route entre Saipan et Nagoya;

Dans le cas du Japon :

A une date dont les deux Gouvernements conviendront ult~rieurement, une entreprise
de transports a6riens d6signde du Japon sera autoris6e A exploiter des services cargo r6gu-
Hers sur une route entre Tokyo et Chicago A raison de deux vols aller et retour par semaine
avec un avion i fuselage 6troit;

b) Autres 616ments :

A compter du Jer avril 1983:

Dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique:

Une entreprise de transports a6riens d6sign6e des Etats-Unis n'ayant actuellement pas
d'activit6 entre les Etats-Unis et le Japon sera autoris6e A exploiter sept vols mixtes aller et
retour par semaine sur une route entre Seattle/Portland et Tokyo.

Dans le cas du Japon:

Une entreprise de transports a6riens d6sign6e du Japon sera autoris6e A exploiter cinq
vols mixtes aller et retour par semaine sur une route entre Tokyo et Seattle/Chicago.

A compter du 1er avril 1984:

Une entreprise de transports a6riens d6sign6e du Japon sera autoris6e A exploiter deux
vols combin6s aller et retour par semaine sur une route entre Tokyo - Los Angeles - Sao
Paulo/Rio de Janeiro avec droits de trafic complets.

Ces dispositions ne modifient en aucune fagon le droit du Japon concemant le secteur
au-delA de Los Angeles pr6vu dans 'annexe actuelle A l'Accord et le pr6sent Compte rendu
de consultations ne modifie en rien les droits des Etats-Unis concernant les secteurs au-delA
du Japon.

Dans le cas des deux pays: A compter de la signature de l'Accord int6rimaire:

c) 300 vols simples affr6t6s A la demande par an pourront 8tre exploit6s par les entre-
prises de transports a6riens de chaque pays conform6ment aux r~gles du pays d'origine.

d) Ces mesures provisoires mentionn6es aux alindas a, b et c devront s'appliquer pen-
dant trois ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de l'Accord int6rimaire ou jusqu'A

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1275, p. 47.
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ce que les n6gociations mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus aient 6t6 conclues, si cette
derni~re date lui est post6rieure.

L'Envoy6 extraordinaire Le Secr6taire adjoint,
et Ministre pl6nipotentiaire,

Ambassade du Japon Department of Transportation
des Etats-Unis d'Amdrique

[Signel [Signe

YOSHIo HATANO DARRELL M. TRENT

Washington, D.C.

Le 4juin 1982
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MtMORANDUM D'ACCORD

En ce qui concerne le Compte rendu de consultations sign6 le 4 juin 1982, les repr6sen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Japon sont con-
venus de consigner que la disposition du Compte rendu de consultations relative aux vols
affr6t6s A la demande, de m~me que d'autres dispositions pertinents du Compte rendu de
consultations, seront appliqu6es A compter du 7 septembre 1982. Ces vols pourront com-
mencer le ler octobre 1982.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Secr6taire adjoint aux transports,

[Signel

DARRELL M. TRENT

Pour le Gouvemement
du Japon :

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[Signe

YOSHIO OKAWARA

Washington, D.C.

Le 7 septembre 1982
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tCHANGE DE LETTRES

Ib

LE SECRETAIRE ADJOINT AUX TRANSPORTS

WASHINGTON, D.C.

Le 7 septembre 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique considire, au sujet du M6morandum
d'accord en date du 7 septembre 1982, que ses autorit6s a6ronautiques conservent le droit
exclusif d'attribuer A des entreprises de transports a6riens des Etats-Unis, pour qu'elles les
exploitent, 300 vols simples affr6t6s A la demande par an.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que le Gouvemement du
Japon entend lui aussi qu'il en soit ainsi.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secrdtaire adjoint aux transports,

[Signel

DARRELL M. TRENT

Son Excellence Monsieur Yoshio Okawara
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon
Ambassade du Japon
Washington, D.C.
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I b

Washington, le 7 septembre 1982

Monsieur le Secrdtaire adjoint,

J'ai 'honneur de vous confirmer que le Gouvernement du Japon consid6re, au sujet du
Mdmorandum d'accord en date du 7 septembre 1982, que les autorit~s aronautiques des
Etats-Unis d'Am&ique conservent le droit exclusif d'attribuer A des entreprises de trans-
ports adriens des Etats-Unis, pour qu'elles les exploitent, 300 vols simples affrdt6s A la
demande par an.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

[Signel

YOSHIO OKAWARA

Son Excellence Monsieur Darrell M. Trent
Secr6taire adjoint aux transports
Ddpartement des transports des Etats-Unis d'Am6rique
Washington, D.C.
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 19561

SUCCESSION

Notification received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
LUTRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

SUCCESSION

Notification revue le:

30 septembre 1993

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 30 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 268, p. 3; pour
sequent actions see references in Cumulative Indexes les faits ult6neurs, voir les rdf~rences donn6es dans les
Nos. 3 to 5, 7 to 16, and 18, as well as annex A in vol- Index cumulatifs no 3 A 5, 7 A 16, et 18, ainsi que Ian-
umes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518, 1605, nexeA des volumes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421,
1679, 1681, 1723, 1732 and 1733. 1426, 1518, 1605, 1679, 1681, 1723, 1732 et 1733.
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No. 4736. AGREEMENT FOR AN
EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 23 JULY
19581

TERMINATION

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

9 January 1992

AUSTRALIA

(With effect from 9 January 1993.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 28 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 328, p. 227.

Vol. 1736, A-4736

No 4736. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE
COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
RELATIF A L'tCHANGE DE MAN-
DATS-POSTE. SIGNt A LA HAYE, LE
23 JUILLET 1958'

ABROGATION

Notification effectude aupres du Gouver-
nement ngerlandais le:

9janvier 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 9 janvier 1993.)

La dclaration certfie a etg enregistr~e
par l'Australie le 28 septembre 1993.

i Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 328, p. 227.
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

SUCCESSION

Notification received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

s United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206, 1208, 1225, 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727 and 1732.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10JUIN 1958'

SUCCESSION

Notification revue le:

30 septembre 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 30 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 330, p. 
3

; pour
les faits ultrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198, 1206,
1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727 et 1732.
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No. 5275. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL FOR FI-
NANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS. SIGNED AT
LISBON, ON 19 MARCH 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.
3 

LISBON, 6 JULY, 16 AUGUST AND 3 SEPTEMBER 1982

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by the United States of America on 28 September 1993.

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO MINISTRO

2608

Senhor Enearregado de Neg6cloe

Corn refornola ao Acordo sobre intereimblo Cultural

entre as nosao. doci pafsm, assinado em 19 de M'argo do 1960,

informo V.Exa. de quo a Governo Portugute, no intuito do main

efinzmente atingir as fine menclonado. no reerido hoordo a,

tendo eam vista a interee. mituo doe respectivoe pafse, propgo

que so eau artigo 4 seja data a seguinte redacgKos

"A gerincia a direcglo dos asaunto. da comlseo cm-

berlo a uma Junta do Directore conatitulda por otto membros

(adiante designado. por "Junta"), quatro doe quals deverbo er

cidadlos doe Eatado Unido. da America • o8 outro quatro aids-

dboo portugueeeo. Alem decres, o funoion"rio superior .noa--e-

gado da Miso Diplomition doe Esatdoe UnAido da Amirica em Por-

tugal (adiante demignado por 'Chafe da Missole) ser o Preelden-

to Ronoririo da Junta; tori direito a voto do desompato em qual

quer votagbo da Junta o nomeari o Presidento da Junta. 0 Prosi-

dente da Junta, no sun qualidade de membro efectivo da meema,

teri direito a voto. 0. cidadbo. do, Estados Unido, da Amrica

membro. da Junta, doe quale doie, polo menos, devergo ear fun-

I Umted Nations, Treaty Series, vol. 371, p. 131, and annex A in volume 511.
2 Came into force on 3 September 1982 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 511, p. 288.
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cionirios do Servigo Externo dos Botadoe Unidoe, sereo nomeadoe

a exonoradoa polo Chafe da Miaogo, a um dole exercerL as fun-

;es do TesouroIro da Junta. 0 membros portuguesee dovorlo

or nomeado. a exoneradoe polo Governo portugu6a, qua Indicar,

de entre ele, o Vice-Preidonto da Junta, so qual competlrA

aubatituir o Presidents nse cuss faltas • impedimentoa.

o membroo da Junta exercerio os eus cargos deeds

a data da reopective nomoaglo at aso dia 31 de Dozembro aeguinte

* poderlo nor novamente nomeado.. As vagas reoul.tante do demias-

.5e., transfer~nclaa do reoidgnoia pars fora do Portugal, expi-

ragRo do tempo de aervigo, etc., deverlo oar preenchidao de soor-

do com o procedimento eatabelecido nests Artigo.

Os membro. do Junta olo sorLo ramuneradoe, man a

Junta podrl autorisar quo lhee oejam pages as despoeu reoul-

tante8 de respectivas reuniases ou do cumprimonto do quaioquer

outran fungbao oficlaie do quo a Junta on encarregue.1

A alteragfo agora proposta conslts no atitarmonte

do trecho aublinhado.

Se o Governo dos Btadoo Unidoo da Amirica conoordar

corn o qua antocedo, ea& Nota a a reaposta do V.Exa. conatitui-

rIo o acordo entre oa dole Governo na materla.

Quoira aceitar, Sonhor Enoarregado do Negioioa, on

mou melhoroa oumprimentos.

[Signed - Signe]

VASCO FUTSCHER PEREIRA
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

Senhor Edward M. Rowell
Encarregado de Neg6cios a.i.

dos Estados Unidos da Am6rica em Lisboa

Vol. 1736. A-5275
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

The Portuguese Minister of Foreign Affairs
to the American Chargi d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

[July 6, 1982]

No. 2608

Sir:

In reference to the agreement on cultural exchanges

between our two countries, signed on March 19, 1960,3 I have the

honor to inform Your Excellency that the Portuguese Government,

in order to facilitate the attainment of the objectives referred to

in the aforementioned agreement, and bearing in mind the mutual

interests of the respective countries, proposes that Article 4

of that agreement be amended to read as follows:

Quote:

The management and direction of the affairs of the Commission

shall be vested in a Board of Directors consisting of eight members

(hereinafter designated "the Board'), four of whom shall be citizens

of the United States of America and four of whom shall be citizens

of Portugal. In addition, the principal officer in charge of the

Diplomatic Mission of the United States of America to Portugal

(hereinafter designated "Chief of Mission") shall be Honorary

Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote in the event

of a tie vote by the Board and shall appoint the Chairman of the

Board. The Chairman as a regular member of the Board shall have the

right to vote. The citizens of the United States of America on the

Board, at least two of whom shall be officers of the United St-tes

Foreign Service, shall be appointed and removed by the Chief of

Mission, and one of them shall serve as Treasurer of the Board.

The Portuguese members shall be appointed and removed by the Govern-

ment of Portugal, which will designate, from among them, the Board's

Vice-Chairman, who shall substitute for the President when he is

absent or otherwise engaged.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 371, p. 131.
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The members shall serve from the time of their appointment

until the following December 31 and shall be eligible for

reappointment. Vacancies by reason of resignation, transfer of

residence outside of Portugal, expiration of service, or otherwise,

shall be filled in accordance with the appointment procedure

set forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Board may

authorize the payment of the necessary expenses of the members

in attending the meetings of the Board and in performing other

official duties assigned by the Board.

Unquote.

The change proposed herein consists of adding the underlined

section.

If the United States Government is in agreement with the

foregoing, this note and Your Excellency's reply shall constitute

our two governments' agreement on the matter.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

[Signed]
VASCO FUTSCHER PEREIRA

Minister of Foreign Affairs

Edward M. Rowell
Charg6 d'Affaires a.i.

of the United States of America
Lisbon

Vol. 1736, A-5275
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II

The American Charg. d'Affaires ad interim
to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

Lisbon, Portugal
August 16, 1982

Dear Mr. Ministers

I have the honor to acknowledge receipt of Your
Excellency's letter NQ 2608, in which a change was
proposed In the text of Article 4 of the Agreement
between the governments of Portugal and the United
States of America concerning educational exchange
programs, signed in Lisbon on March 19th, 1960.

I am pleased to inform your Excellency that the
United States Government agrees to the change, and
suggests that the official version of the additional
text read in English as follows: "which will designate,
from among them, the Board's Vice-Chairman, who shall
substitute for the President when he is absent or
otherwise engaged*.

If the government of Portugal agrees with the foregoing
proposal, this letter and Your Excellency's reply will
constitute the two governments* agreement on the matter.

Please accept Mr. Minister my assurances of highest
consideration.

[Signed]

EDWARD M. ROWELL
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Ambassador Vasco Futscher Pereira
Minister of Foreign Affairs
Lisbon

Clearance: Stephen M. Chaplin, PAO
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III

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINIST9RIO DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS
GABINETE DO MINISTRO

Lisboa, 3 de Setembro de 1982

Senhor Encarregado de Negacios

Acuso a recepqio da Nota de V.Exa., de 16 do corren-
te, informando ter o Governo dos Estados Unidos da America aceite

a alteraqio do artigo 49. do Acordo sobre intercinbio Cultural

assinado em 19 de Margo de 1960, tal como oportunamente proposta
pela Parte Portuguesa.

Igualmente levo ao conhecimento de V.Exa. que a ver-
sio em lingua inglesa da referida alteragio, sugerida pela Parte

Americana, merece tambim o nosso assentimento, pelo que podemos

considerar assim concluldo este processo de negociaqFo que condu-

ziu ao acordo entre os dois Governos na matria em causa.

Queira aceitar, Senhor Encarregado de Neg6cios, os
meus melhores cumprimentos./.

[Signed- Signe

VASCO FUTSCHER PEREIRA

Minist6rio dos Neg6cios Estrangeiros

Senhor Edward M. Rowell
Encarregado de Neg6cios a.i.

dos Estados Unidos da Amdrica em Lisboa

Vol. 1736, A-5275
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Chargi
d'Affaires ad interim

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, September 3, 1982

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's

note of August 16, 1982, informing me that the United States

government agrees to the change in Article 4 of the agreement

concerning cultural exchanges signed on March 19, 1960, as duly

proposed by the Portuguese party.

I also wish to inform Your Excellency that the English version

of the change in question, which was suggested by the United States

party, also merits our approval, so that we may consider as concluded

the negotiation process which led to the two governments' agreement

on the matter.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

[Signed]

VASCO FUTSCHER PEREIRA
Minister of Foreign Affairs

Edward M. Rowell
Chargd d'Affaires a.i.

of the United States of America
Lisbon

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvemement des Etats-Unis d'Amfique.
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No 5275. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS RELATIF AU FINANCEMENT DE
CERTAINS PROGRAMMES D'CHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEI-
GNEMENT. SIGNt A LISBONNE, LE 19 MARS 19601

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIW. LISBONNE, 6 JUILLET, 16 AOOT ET 3 SEPTEMBRE 1982

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 28 septembre 1993.

1

Le Ministre des affaires extirieures du Portugal au Charge
d'affaires par intgrim des Etats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES EXT9IRIEURES

CABINET DU MINISTRE

[Le 6 juillet 1982]

NO 2608

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement portugais, pour servir les objec-
tifs d6finis dans l'Accord relatif aux 6changes culturels entre le Portugal et les Etats-Unis
d'Am6rique sign6 le 19 mars 19601 et compte tenu des intdrets de nos deux pays, propose
de remplacer l'article 4 de l'Accord par le texte suivant :

<< La gestion des affaires de la Commission sera confi6e A un Conseil d'adminis-
tration (ci-apr~s d6nomm6 << le Conseil >>) compos6 de huit membres, dont quatre seront
des citoyens des Etats-Unis d'Am6rique et les quatre autres des citoyens portugais.
Fera en outre partie du Conseil, en tant que Prdsident d'honneur, le responsable de la
Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique au Portugal (d6nomm6 ci-apr~s << le
Chef de la Mission >>). I aura voix prdpond6rante en cas de partage des voix au Conseil,
dont il nommera le Prdsident. Le Pr6sident, en tant que membre rdgulier du Conseil,
aura le droit de vote. Les citoyens des Etats-Unis d'Am~rique membres du Conseil,
dont deux au moins devront etre des fonctionnaires du Service diplomatique des Etats-
Unis en poste au Portugal, seront nommds et rvoquds par le Chef de la Mission, et l'un
d'eux sera le tr6sorier du Conseil. Les membres portugais seront nommds et rdvoqu6s
par le Gouvernement portugais, qui d6signera parmi eux le Vice-Prdsident du Conseil
qui remplacera le Pr6sident lorsque celui-ci est absent ou autrement empch6.

Le mandat des membres du Conseil ira de la date de leur nomination jusqu'au
31 dcembre suivant; il pourra etre renouvel. Les vacances qui surviendront A la suite
de la d6mission du titulaire, du transfert de sa rdsidence hors du Portugal, de la cessa-
tion de son service ou pour toute autre raison, seront pourvues conform6ment A la
proc6dure de nomination pr6vue dans le prdsent article.

Les membres du Conseil exerceront leurs fonctions A titre gratuit; toutefois, le
Conseil pourra autoriser le remboursement des ddpenses que ses membres seront tenus

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371, p. 131, et annexe A du volume 511.

2 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1982 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traiuds, vol. 511, p. 291.
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de faire pour assister A ses r6unions et s'acquitter des autres fonctions officielles qu'il
leur assignera. >>

La modification ainsi propos6e consiste dans l'ajout du passage soulign6.

Si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, la pr6-
sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures,

[Signel

VAsco FUTSCHER PEREIRA

Son Excellence Monsieur Edward M. Rowell
Charg6 d'affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Am6rique
Lisbonne

Vol. 1736, A-5275
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H

Le Charg d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amerique
au Ministre portugais des affaires exterieures

Lisbonne, Portugal
August 16, 1982

Monsieur Le Ministre

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 2608, dans laquelle vous proposez
de modifier le texte de l'article 4 de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique et le Gouvernement portugais relatif aux programmes d'6changes dans le domaine de
l'enseignement, sign6 A Lisbonne le 19 mars 1960.

J'ai le plaisir de vous informer que votre proposition rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et suggire que la version officielle du passage sup-
pl6mentaire en anglais soit: « Which will designate, from among them the Board's Vice-
Chairman, who shall substitute for the President when he is absent or otherwise engaged >>.

Si le Gouvernement du Portugal accepte cette proposition, la pr6sente lettre et la lettre
de r6ponse de Votre Excellence constitueront un accord en la mati~re entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim

[Signel

EDWARD M. ROWELL

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Vasco Futscher Pereira
Ministre des affaires ext6rieures
Lisbonne

Approuv6 par Stephen M. Chaplin, PAO

Vol. 1736, A-5275
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HI

Le Ministre des affaires extirieures du Portugal
au Chargi d'affaires par intgrim des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 3 septembre 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires par int6rim,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 16 aofit 1982 m'informant que le
Gouvernement des Etats-Unis accepte la modification que le Gouvernement portugais pro-
pose d'apporter A l'article 4 de l'Accord relatif aux 6changes culturels signd le 19 mars 1960.

Je tiens A vous informer que la version anglaise de cette modification sugg6r6e par votre
pays m6rite aussi l'approbation, si bien que nous pouvons consid6rer comme achev6es les
n6gociations qui ont abouti A un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures

[Signel

VASCO FUTSCHER PEREIRA

Son Excellence Monsieur Edward M. Rowell
Charg6 d'affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Am6rique
Lisbonne

Vol. 1736, A-5275
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No. 6478. AGREEMENT FOR THE EX-
CHANGE OF INTERNATIONAL
MONEY ORDERS BETWEEN JAPAN
AND THE COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA. SIGNED AT TOKYO, ON
7 FEBRUARY 19611

TERMINATION

Notification effected with the Government
of Japan on:

6 December 1991

AUSTRALIA

(With effect from 6 December 1992.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 28 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 450, p. 343.

No 6478. ACCORD ENTRE LE JAPON ET
LE COMMONWEALTH D'AUSTRA-
LIE CONCERNANT L'ItCHANGE DE
MANDATS-POSTE INTERNATIO-
NAUX. SIGNt A TOKYO, LE 7 Ft-
VRIER 19611

ABROGATION

Notification effectuoe auprs du Gouver-
nementjaponais le:

6 dtcembre 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 6 dtcembre 1992.)

La ddclaration certifije a dtJ enregistrde
par I'Australie le 28 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 450, p. 343.
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No. 6501. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE AS-
SIGNMENT OF TELEVISION CHANNELS ALONG THE UNITED STATES-
MEXICAN BORDER. MEXICO, 18 APRIL 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 3 
WASHINGTON, 22 DECEMBER 1981 AND 17 AUGUST 1982

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by the United States of America on 28 September 1993.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Mexican Ambassador to the Secretary of State

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Selior Secretario:

For ir de ad G ebier- ine pe..dto infoznar a

Vuestra Emlelerria que, con referea al Acuerdo relatvio a la
Asignacifn y Uso de Canales de Televislh a lo largo de la ftwv-
tera entre los Estados tElidos 4exicanos y oe Estaods Unidos de
karica, oelebrado por canje de Notas del 18 de abril de 1962, y
de acrd on la coordinacidn efectuada entre la Dixreci& Gene-
ral de Teleomznicaciores de la Secretar a de ommIconaa y
Transportes y la Omzsfn Federal de -,mcaci nes (CM), se

propone adlconar el Canal 4 para Monterrey, Nuevo Le6n, en la
tabla "A" del Acuerdo de referenda en la sigulente fozva:

1.- Canal: 4-
2.- Ristintivo de llrfad: NUEMO

3.- LbicacIdn propuesta par&
el tranmdsor: Monterrey, N.L.

latitud 25* 39' 03" I
tongitud 100° 18' 38, IN

4.- Potencia efectiva radfada: 100 PN (Video)
5.- Antena: Altura total sobre el terreno: 60r

Altura total mobre el nivel del sar: 730m
Altura prmedio oon rela n al
nrdel del terreno: -26.75m

6.- Directlvidad de la antena en el carddireocional plano horizontal.

United Nations, Treaty Series, vol. 452, p. 3, and annex A in volumes 1052, 1207, 1220, 1482 and 1540.
2 Came into force on 17 August 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1052, p. 374; vol. 1207, p. 369; vol. 1220, p. 327; vol. 1482, p. 262, and vol. 1540,

No. A-6501.
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Asin-.szo, se propo que se suprlma el Canal 3+ y se

adiciones el Canal 2+ para la nenionada ciuad de Mnterrey, N.L.,
nodificando igualnente la tabla *A' del curdo en cuestin, en la

sigufient foma:

1.- Canal:
2.- Distlntivo de llmada:
3.- Ubicaci6n del trannisor:

4.- Potencia efectiva radlada:

5.- Antena:

2+
XEFB-TV (Cperando on 3+)

M-lnt rrey, N.L.
ratitud 25* 401 11" IN

longitud 100- 18' 25- IM

100 W (Video)

Altura total sobre 01 terre: 75m

Altura total sabre 01 nivel del nar: 1125n

Altura pimmedio osn reiac& al
niel del terreno: 291.5m

6.- Directividad de la antena en el cunidlxcaional plano horizontal.

El Gobierno de los Estados Unidoe Nextcanos desears sak-

si la anterior propuesta es aceptabe para el Gbieno de los Estados

Utd&s de Aafica y, de ser as, prcpone quo esta Nota y la Nota de
respuesta de Akmstra Exoelenca oonsttuyan un Acuerdo qua modifique

0l Acuerdo relativo a la Asignaci& y Uso de Canales de Televisin
a lo larg de la Frontera entre los Estados Unudos Mtexcanos y los

Estados Unidos do k_6xica, el cual entrarla en vigor en la fecha de
la nota de 'Uestra Esnelencia.

Aprv e ho la oport.nidad para revar a Vuestra clncia

las seguridades de nd uds alia y distinguida cons.deracift.

Mashington, D.C., a 22 de diciuizc de 1981

[Signed - Signel

HuGo B. MARGAIN
Embajador

Excelentisimo Sefior Alexander M. Haig Jr.
Secretario de Estado
Washington, D.C.

Vol. 1736, A-6501
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Mexican Ambassador to the Secretary of State

UNITED MEXICAN STATES

Mr. Secretary:

On the instructions of my Government...

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

Washington, D.C., 22 December 1981

[Signed]

HUGO B. MARGAIN
Ambassador

His Excellency Alexander M. Haig Jr.
Secretary of State
Washington, D.C.

Vol. 1736, A-6501
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HI

The Secretary of State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of

your note No. 965 dated December 22, 1981, which

August 17, 1982

English translation reads as follows:

"Mr. Secretary: On the instructions of my

Government I wish to inform Your Excellency

that with respect to the Agreement relating

to the assignment and use of television

channels along the United States-Mexican border

effected by exchange of notes on April 18, 1962,

and in accordance with cooperation between the

Telecommunications Bureau of the Department of

Communications and Transport and the Federal

Communications Commission (FCC), it is proposed

that Channel 4 be added to Monterrey, Nuevo Leon,

in Table A of the aforementioned Agreement in the

following manner:

Channel 4 -

Call Letters New

Proposed Transmitter Monterrey, N.L.
location Latitude 25*39'03" North

Longitude 100018'38" West

4. Effective radiated
power

100 kw (video)

5. Antenna Total height above ground level: 60m
Total height above sea level: 730m
Average height with respect to
ground level: -26.75m

6. Antenna directivity in omnidirectional horizontal

plane.

"It is also proposed that Channel 3+ be eliminated and

Channel 2+ be added for the aforementioned city of Monterrey,

Vol. 1736, A-6501
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N.L., amending Table A of the above-mentioned Agreement as

Tollows:

1. Channel 2+

2. Call Letters XEFB-TV (Operating on 3+)

3. Transmitter location Monterrey, N.L.

4. Effective radiated
power

5. Antenna

Latitude 25"4011i" North
Longitude 10018'25" West

100 kw (video)

Total height above ground: 75m
Total height above sea level: 1125m
Average height with respect to
ground level: 291.5m

6. Antenna directivity in omnidirectional horizontal
plane.

"The Government of the United Mexican States wishes to know if

the foregoing proposal is acceptable to the Government of the

United States of America. If so, it proposes that this note

together with your reply constitute an Agreement amending the

Agreement relating to the assignment and use of television

channels along the United States-Mexican border, effective on

the date of Your Excellency's Note."

In reply, I have the honor to inform you that the Government

of the United States of America agrees with the proposal transcribed

above, and therefore, considers that your note and this reply

constitute an amendment to the Agreement on the Assignment of

Television Channels Along the United-States Mexican Border, which

will enter into force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to

Your Excellency the assurances of my highest and most

distinguished consideration.

For the Sectretary of State,

[Signed - Signel

His Excellency Bernardo Sepulveda Amor
Ambassador of Mexico

' Signed by James Ferrer, Jr. - Sign6 par James Ferrer, Jr.

Vol. 1736, A-6501
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6501. tCHANGE DENOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A L'ATTRIBUTION DE
CANAUX DE TELEVISION LE LONG DE LA FRONTIERE ENTRE LES DEUX
PAYS. MEXICO, 18 AVRIL 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE 3. WASHINGTON, 22 DECEMBRE 1981 ET 17 AOOT 1982

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amirique le 28 septembre 1993.

1

L'Ambassadeur du Mexique au Secrtaire d'Etat

ITATS-UNIS DU MEXIQUE

Washington, le 22 d6cembre 1981

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

Conformdment aux instructions que j'ai reques de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
de me r6f6rer A 'Accord relatif A l'attribution de canaux de t6l6vision le long de la fron-
ti~re entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique, conclu par un 6change
de notes, le 18 avril 1962. Conform6ment aux consultations effectu6es entre la Direction
g6n6rale des t616communications du Secrdtariat aux communications et aux transports et la
Commission f6d6rale des Communications (FCC), le Mexique souhaite ajouter au tableau A
de l'Accord de r6f6rence le canal 4 de Monterrey (Nouveau Le6n), avec les caractdristiques
techniques suivantes :

1. Canal : 4-

2. Indicateur d'6mission: NOUVEAU

3. Emplacement propos6 de l'6metteur: Monterrey (Nouveau Le6n)

Latitude: 25' 39' 03" Nord

Longitude: 100' 18' 38" Ouest

4. Puissance 6mise apparente: 100 kW (Vid6o)

5. Antenne: Hauteur au-dessus du sol : 60 m

Hauteur au-dessus du niveau de la mer:
730 m

Hauteur par rapport au niveau moyen du
sol: -26,75 m

6. Directiv6 de l'antenne sur le plan
horizontal : Omnidirectionnelle

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 452, p. 3, et annexe A des volumes 1052, 1207, 1220, 1482 et 1540.
2 Entr6 en vigueur le 17 ao0t 1982, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 1052, p. 378; vol. 1207, p. 372; vol. 1220, p. 331; vol. 1482, p. 262, et

vol. 1540, no A-6501.
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Le Mexique propose en outre de supprimer le canal 3+ et d'ajouter le canal 2+ destin6
A la vile de Monterrey (Nouveau Le6n) susmentionnde, ainsi que de modifier le tableau A
de l'Accord en question de la mani~re suivante:

1. Canal : 2+

2. Indicateur d'dmission: XEFB-TV (fonctionnant sur l'ancien canal 3+)

3. Emplacement de l'6metteur: Monterrey (Nouveau Le6n)

Latitude : 250 40' 11" Nord

Longitude: 100' 18' 25" Ouest

4. Puissance 6mise apparente: 100 kW (Viddo)

5. Antenne: Hauteur au-dessus du sol : 75 m

Hauteur au-dessus du niveau de la mer :1125 m

Hauteur par rapport au niveau moyen du sol:
291,5 m

6. Directivit6 de l'antenne sur
le plan horizontal Omnidirectionnelle

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique souhaiterait savoir si la proposition
ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et, s'il en est
ainsi, propose que la pr6sente note et votre rdponse constituent un accord modifiant l'Ac-
cord relatif A l'attribution de canaux de t6ldvision le long de la fronti~re entre les Etats-Unis
du Mexique et les Etats-Unis d'Am6rique, qui entrerait en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur,

[Signel

HuGo B. MARGkIN

Son Excellence Monsieur Alexander M. Haig Jr.
Secrdtaire d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1736, A-6501
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II

Le Secrftaire d'Etat b I'Ambassadeur du Mexique

DtPARTEMENT D' ITAT

Washington, le 17 aofit 1982

Monieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 965 du 22 d6cembre 1981, dont le
texte anglais se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse A cette note, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique accepte la proposition ci-dessus et estime, en consequence, que
votre note et la pr6sente r6ponse constituent un amendement A l'Accord relatif A l'attri-
bution de canaux de t616vision le long de la fronti~re entre le Mexique et les Etats-Unis, qui
entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

[Signel

JAMES FERRER, Jr.

Son Excellence Monsieur Bernardo Sepulveda Amor
Ambassadeur du Mexique

Vol. 1736, A-6501
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No. 6814. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE FED-
ERATION OF MALAYA AND OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND (ON
BEHALF OF THE STATE OF SINGA-
PORE) AND THE GOVERNMENT OF
THE COMMONWEALTH OF AUSTRA-
LIA CONCERNING THE TRANSAC-
TION OF MONEY ORDER BUSINESS
BETWEEN MALAYA AND CHRIST-
MAS ISLAND. SIGNED AT KUALA
LUMPUR, ON 16 OCTOBER 19621

TERMINATIONS

Notification effected with the Government
of Singapore on:

9 March 1992

AUSTRALIA

(With effect from 9 March 1993.)

Notification effected with the Government
of Malaysia on:

29 May 1992

AUSTRALIA

(With effect from 29 May 1993.)
Certified statements were registered by

Australia on 28 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 470, p. 291.

Vol. 1736, A-6814

No 6814. ACCORD ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE LA FtDtRATION
DE MALAISIE ET DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD (AU NOM DE
L'tTAT DE SINGAPOUR) ET LE
GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE RELATIF
A L'tCHANGE DE MANDATS-POSTE
ENTRE LA MALAISIE ET L'?LE
CHRISTMAS. SIGNt A KUALA-LUM-
PUR, LE 16 OCTOBRE 19621

ABROGATIONS

Notification effectuie aupres du Gouver-
nement singapourien le:

9 mars 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 9 mars 1993.)

Notification effectuge aupres du Gouver-

nement malaisien le:

29 mai 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 29 mai 1993.)

Les diclarations certififes ont etd enregis-
tries par I'Australie le 28 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 470, p. 291.
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA,
ON 21 APRIL 19611

No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. DONE AT ROME,
ON 26 OCTOBER 19612

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 349; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 8, 11, 14 and 16, as well as annex A in vol-
umes 1272, 1679, 1723, 1727 and 1732.

2 Ibid, vol. 496, p. 43; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 7, 8, and 10 to 18, as
well as annex A in volumes 1131, 1138, 1316, 1317, 1324,
1360, 1397, 1406, 1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541,
1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728
and 1731.

No 7041. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR L'ARBITRAGE COM-
MERCIAL INTERNATIONAL. FAITE
AGENVE, LE 21 AVRIL 19611

No 7247. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRETES ET EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19612

SUCCESSIONS

Notifications refues le:

30 septembre 1993

RtPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)
Enregistrd d'office le 30 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 484, p. 349;
pour les faits ultdneurs, voir les r~fArences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 6 A 8, 11, 14 et 16, ainsi que
'annexe A des volumes 1272, 1679, 1723, 1727 et 1732.

2 Ibid., vol. 496, p. 43; pour les faits ult~rieurs, voir les
rAfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 7, 8, et
10 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1131, 1138, 1316,
1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429,1439, 1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728 et 1731.

Vol. 1736, A-7041, 7247
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No. 7907. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY
REGARDING THE EXCHANGE OF
MONEY ORDERS. SIGNED AT BONN,
ON 8 JULY 19651

TERMINATION

Notification effected with the Government
of Germany on:

10 December 1991

AUSTRALIA

(With effect from 10 December 1992.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 28 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 543, p. 305.

Vol. 1736, A-7907

No 7907. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RL±PUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A L'tCHANGE DE MANDATS-
POSTE. SIGNt A BONN, LE 8 JUIL-
LET 19651

ABROGATION

Notification revue par le Gouvernement
allemand le :

10 d6cembre 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 10 d6cembre 1992.)

La ddclaration certifige a dtd enregistrde
par l'Australie le 28 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 543, p. 305.
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No. 8641. CONVENTION ON TRANSIT
TRADE OF LAND-LOCKED STATES.
DONE AT NEW YORK, ON 8 JULY 1965'

SUCCESSION

Notification received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, as well as annex A in volumes 1404, 1458,
1543, 1551, 1569, 1684 and 1723.

No 8641. CONVENTION RELATIVE AU
COMMERCE DE TRANSIT DES
1tTATS SANS LITTORAL. FAITE A
NEW YORK, LE 8 JUILLET 19651

SUCCESSION

Notification revue le:

30 septembre 1993

RPUBLIQUE TCHPQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 30 septembre 1993.

' Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 597, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donnes dans les
Index cumulatifs nos 9 A 13, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1458, 1543, 1551, 1569, 1684 et 1723.

Vol. 1736, A-8641
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No. 10485. TREATY ON THE NON-PRO-
LIFERATION OF NUCLEAR WEAP-
ONS. OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASHING-
TON ON 1 JULY 19681

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

3 October 1988

SAUDI ARABIA

(With effect from 3 October 1988, provided
that the deposit in Washington was the effec-
tive deposit for the purpose of article IX (4)
of the Treaty.)

Certified statement was registered by the
United States of America on 28 September
1993.

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom ofGreat Britain
and Northern Ireland on:

2 October 1992 (a)

NAMIBIA

(With effect from 2 October 1992, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article IX (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 29 September 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. II to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126,
1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372, 1380, 1381, 1394,
1401, 1406, 1421, 1442,1484, 1486, 1511, 1558, 1576, 1579,
1582, 1643, 1655, 1665, 1670, 1681, 1694, 1703 and 1732.

No 10485. TRAIT SUR LA NON-PRO-
LIFIRATION DES ARMES NU-
CLAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE 1er JUILLET 19681

RATIFICATION et ADHSION (a)

Instrument dipos6 auprks du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique le:

3 octobre 1988

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 3 octobre 1988, dans la me-
sure oit le ddp6t A Washington a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de I'article IX du
Trait6.)

La diclaration certifige a 9td enregistrde
par les Etats-Unis d'Amrique le 28 septem-
bre 1993.

Instrument diposg aupras du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

2 octobre 1992 (a)

NAMIBIE

(Avec effet au 2 octobre 1992, dans la me-
sure ofi le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 4 de 'article IX du
Trait6.)

La diclaration certfide a 9td enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 729, p. 161;
pour les faits ultOrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 11 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315,
1372, 1380, 1381, 1394, 1401, 1406, 1421, 1442, 1484, 1486,
1511, 1558, 1576, 1579, 1582, 1643, 1655, 1665, 1670, 1681,
1694, 1703 et 1732.

Vol. 1736, A-10485
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No. 12265. AGREEMENT CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN AUSTRALIA
AND SWITZERLAND. SIGNED AT
BERNE ON 6 JUNE 19721

TERMINATION

Notification effected with the Government
of Switzerland on:

11 December 1991

AUSTRALIA

(With effect from 11 December 1992.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 28 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 854, p. 97.

No 12265. ARRANGEMENT CONCER-
NANT L'ICHANGE DE MANDATS DE
POSTE ENTRE LA SUISSE ET L'AUS-
TRALIE. SIGNt A BERNE LE 6 JUIN
19721

ABROGATION

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement suisse le :

11 d6cembre 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 11 d6cembre 1992.)

La declaration certifide a iti enregistrge
par l'Australie le 28 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trazts, vol. 854, p. 97.

Vol. 1736, A-12265
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 1971'

SUCCESSION

Notification received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1111, 1155,
1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372, 1484, 1508, 1548 and
1702.

Vol. 1736, A-12430

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES. EN
DATE A GENtIVE DU 29 OCTOBRE
19711

SUCCESSION

Notification revue le:

30 septembre 1993

RiPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 30 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 866, p. 67;
pour les faits ult#rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 14 A 18, ainsi que lannexe A des
volumes 1111, 1155, 1265, 1276, 1286, 1291, 1305, 1372,
1484, 1508, 1548 et 1702.
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No. 12909. AGREEMENT CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN AUSTRALIA
AND YUGOSLAVIA. SIGNED AT BEL-
GRADE ON 31 MAY 1972'

TERMINATION

Notification effected with the Government
of Yugoslavia on:

16 December 1991

AUSTRALIA

(With effect from 16 December 1992.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 28 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 904, p. 43.

No 12909. ACCORD ENTRE L'AUS-
TRALIE ET LA YOUGOSLAVIE RE-
LATIF A L'tCHANGE DE MANDATS-
POSTE. SIGNt A BELGRADE LE
31 MAI 19721

ABROGATION

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement yougoslave le:

16 d6cembre 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 16 d6cembre 1992.)

La diclaration certifije a 6tj enregistrie
par l'Australie le 28 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 904, p. 43.

Vol. 1736, A-12909
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 1971'

RATIFICATION and ACCESSION (a) to
the Protocol for the suppression of unlaw-
ful acts of violence at airports serving in-
ternational civil aviation, supplementary
to the above-mentioned Convention, con-
cluded at Montreal on 24 February 19882

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

18 September 1992

JORDAN

(With effect from 18 October 1992, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

27 November 1992 a

OMAN

(With effect from 27 December 1992, pro-
vided the deposit in London was the effective
deposit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 29 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681,
1694 and 1733.

2 Ibid., vol. 1589, No. A-14118.

Vol. 1736, A-14118

No 14118. CONVENTIONPOURLARI -
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIGtS CONTRE LA SltCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRLtAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

RATIFICATION et ADHtSION (a) au Pro-
tocole pour la r6pression des actes illicites
de violence dans les a6roports servant A
l'aviation civile internationale, compld-
mentaire A la Convention susmentionn6e,
conclu A Montr6al le 24 f6vrier 19882

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

18 septembre 1992

JORDANIE

(Avec effet au 18 octobre 1992, dans la me-
sure oil le d6p6t A Londres a sorti les effets
pr6vus au paragraphe 1 de l'article VI du Pro-
tocole.)

27 novembre 1992 a

OMAN

(Avec effet au 27 d6cembre 1992, dans la
mesure ofi le d~p6t A Londres a sorti les effets
pr~vus au paragraphe 1 de l'article VI du Pro-
tocole.)

Les declarations certifiies ont jt9 enregis-
tries par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 29 septembre
1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 974, p. 177 et
vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974); pour les faits
ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cu-
mulatifs nos 

17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes
1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308, 1338,
1484,1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656,
1670, 1681, 1694 et 1733.

2 Ibid., vol. 1589, no A-14118.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 1966'

OBJECTION to reservations, understandings and declarations made by the United States

of America upon ratification 2

Notification received on:

29 September 1993

GERMANY

"The Government of the Federal Republic of Germany objects to the United States'
reservation referring to article 6, paragraph 5 of the Covenant, which prohibits capital pun-
ishment for crimes committed by persons below eighteen years of age. The reservation re-
ferring to this provision is incompatible with the text as well as the object and purpose of
article 6, which, as made clear by paragraph 2 of article 4, lays down the minimum standard
for the protection of the right to life.'

The Government of the Federal Republic of Germany interprets the United States' "res-
ervation" with regard to article 7 of the Covenant as a reference to article 2 of the Covenant,
thus not in any way affecting the obligations of the United States of America as a state party
to the Covenant."

Registered ex officio on 29 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171; voL 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18,
as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181,
1195,1197,1199, 1202, 1203,1205,1207,1211, 1213,1214,1216,1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276,
1279, 1286, 1289,1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347,
1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409,
1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502,
1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555,
1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732 and
1734.

2 Ibid., vol. 1676, No. A-14668.

Vol. 1736, A-14668
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. ADOPTIt PAR L'ASSEMBLtE G1tNtRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DECEMBRE 19661

OBJECTION aux reserves, d~clarations interprrtatives et d.clarations formuldes par les
Etats-Unis d'Amrrique lors de la ratification2

Notification revue le:

29 septembre 1993

ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rrpublique f6ddrale d'Allemagne formule des objections aux
reserves 6mises par les Etats-Unis d'Amrique au sujet du paragraphe 5 de l'article 6 du
Pacte qui interdit l'imposition de la peine capitale pour les crimes commis par des personnes
figres de moins de 18 ans. La r6serve concernant cette disposition est incompatible tant avec
les termes qu'avec 'esprit et l'intention de 'article 6 qui, comme r'indique clairement le
paragraphe 2 de l'article 4, 6nonce des normes minimales de protection du droit A la vie.

Le Gouvernement de la Rrpublique f&drale d'Allemagne interpr~te la << rrserve >>
6mise par les Etats-Unis d'Amrrique au sujet de l'article 7 du Pacte comme une rdf6rence A
l'article 2 du Pacte, et donc comme sans effet sur les obligations des Etats-Unis d'Amrrique
en tant qu'Etat partie au Pacte.

Enregistrd d'office le 29 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 999, p. 171; vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espagnol);
vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les fails ult~rieurs, voir les r6fdrences donnes dans les Index cumulatifs
n0s 17et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1103, 1106,1120,1130,1131,1132,1136,1138,1141,1144,1147,1150,1151,
1161,1181, 1195,1197,1199,1202,1203,1205,1207,1211, 1213,1214,1216,1218,1222,1225,1249,1256,1259,1261,1272,
1275, 1276,1279, 1286, 1289, 1291, 1295,1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,1329, 1333,1334, 1338, 1339,
1344, 1347,1348, 1349, 1351, 1352, 1354,1356, 1357,1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390,1392, 1393, 1399, 1403, 1404,
1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455,
1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,
1501, 1502,1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515,1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533, 1534,1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555,1556, 1557, 1562, 1563, 1564,1567, 1570,1577, 1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598,1607, 1637, 1639, 1642, 1643,
1647, 1649,1650, 1651, 1653, 1654, 1660,1663, 1665,1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676,1678, 1679, 1681, 1685, 1688,
1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732 et 1734.

2 Ibid., vol. 1676, no A-14668.

Vol. 1736, A-14668
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No. 14985. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON THE SUPPLY OF GRAIN. SIGNED
AT MOSCOW ON 20 OCTOBER 19751

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Moscow on 4 and
20 August 1982, which came into force on
20 August 1982 by the exchange of notes,
with effect from 1 October 1982, in accord-
ance with'the provisions of the said notes, it
was agreed to extend the above-mentioned
Agreement, as extended, until 30 September
1983.

Certified statement was registered by the
United States of America on 28 September
1993.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 365, and
annex A in volume 1537.

No 14985. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RitPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVntTIQUES
RELATIF A DES LIVRAISONS DE
CtRIALES. SIGNP, A MOSCOU LE
20 OCTOBRE 1975'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Moscou des 4 et
20 aofit 1982, lequel est entr6 en vigueur le
20 aofit par 1'6change de notes, avec effet au
ler octobre 1982, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, il a 6td convenu de pro-
roger r'Accord susmentionn6, tel que pro-
rog6, jusqu'au 30 septembre 1983.

La ddclaration certfide a dt enregistrge
par les Etats-Unis d'Am4rique le 28 septem-
bre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1020, p. 365,

et annexe A du volume 1537.

Vol. 1736, A-14985
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No. 15152. TREATY OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN SPAIN
AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT MADRID ON 24 JAN-
UARY 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

TREATY. MADRID, 4 SEPTEMBER 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 September 1993.

I

The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs

No. 741

Excellency:

With regard to the negotiations currently in

progress between our two Governments on a successor

agreement to the Treaty of Friendship and Cooperation,

signed at Madrid on January 24, 1976,3 and taking into

account the new situation arising from Spain's having

initiated the constitutional steps for its accession

to the North Atlantic Treaty,4 as well as the shared

opinion of our two delegations to the effect that,

notwithstanding their notable progress to date, it will

not be possible to .conclude these negotiations prior to

the expiration of said Treaty on the 21st of this month,

I have the honor to inform you that my Government pro-

poses that our two Governments, consistent with the

provisions of Article VII, agree on an additional period

I United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 116, and annex A in volume 1567.
2 Came into force provisionally on 4 September 1981, the date of the note in reply, and definitively on 10 May 1982,

the date on which the Parties notified each other of the completion of their respective constitutional requirements, in
accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 116.
4 Ibid., vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 3 50

, and vol. 243, p. 308.

Vol. 1736, A-15152
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of eight months, commencing on the date of expiration of

the Treaty, within which to conclude those negotiations,

and that, during such eight-month period, the rights,

duties and obligations of the Parties currently deriving

from the Treaty and its associated agreements remain in

effect.

I have the further honor to propose to you that,

should the foregoing be acceptable to the Government of

Spain, this Note and your Note in reply communicating

your acceptance constitute an agreement between our two

Governments, which will enter into force only upon the

date on which both Parties communicate in writing that

their respective applicable constitutional requirements

have been satisfied, but which will apply provisionally

from the date of your Note in reply and during the time

in which the above-mentioned requirements are being met.

I avail myself of this opportunity to reiterate to

Your Excellency the assurances of my highest and most

distinguished consideration.

[Signed - Signel

Embassy of the United States of America
Madrid, September 4, 1981

His Excellency Jos6 Pedro Pdrez-Llorca
Minister of Foreign Affairs
Madrid

I Signed by Terence A. Todman - Sign6 par Terence A. Todman.

Vol. 1736, A-15152
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 4 de septiembre de 1981

Excelentfsimo Senor:

Tengo la honra de referirme a su Nota de fecha
4 de saeptiembre de 1981. en la que me comunica lo siguiente:

"En relaci6n con las negociaciones actualmenta en

curso entre nuestros dos Gobiernos sobre un Acuerdo que

sustituya al Tratado de Amistad y Cooperac16n firmado en

Madrid el 24 de enero de 1976, y tomando en cuenta Ia

nueva uituac16n derivada de que Espala ha iniciado los

trfmites constitucionales para su adhesi6n al Tratado del

At1intico Norte, asf como la opini6n conjunta de las dos

Delegaciones en el sentido de que, no obstante los notables

progresos que han realizado hasta la fecha, no seri posible

concluir estas negociaciones antes de que expire dicho

Tratado el 21 del presente mes, tengo el honor de comuni-

car a V.E. que mi Gobierno propone que nuestros dos

Gobiernos, al amparo de lo establecido en el Artfculo VII

de dicho Tratado. convengan en un perfodo adicional de

ocho meses, contados a partir de su fecha de expiraci6n,

para concluir dichas negociaciones; y que, durante dicho

perfodo de ocho meses, los derechos, deberes y obligacio-

nee de las Partes que actualmente se derivan del Tratado y

de sus Convenios anejos, permanezcan en vigor.

Tengo adems el honor de proponer a V.E. que ei

lo anteriormente dicho es aceptado por el Gobierno de Espanta.

esta Nota y la Nota de V. E. comunicAndome su aceptaci6n

constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que

s6lo entrarl en vigor en la fecha en que ambas Partes

se hayan comunicado por escrito que sus respectivos re-

quisitos constitucionales han sido cumplidos, aplicindose

con carfcter provisional deede la fecha de su Nota de con-

testaci6n y durante el tiempo en que se cumplimenten los

citados requisitos".

Vol. 1736, A-15152
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Deseo manifestar a V.E. que el Gobierno de Espania
expresa su conformidad con el texto de dicha Nota.

Acepte. Selor Embajador, el testimonio de mi alta
conslderaci6n.

[Signed - Signel

JosP, PEDRO P9REz-LLORCA

Excelentisimo Sefior Terence A. Todman
Embajador de los Estados Unidos de Amdrica
Madrid
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, September 4, 1981

Sir:

I have the honor to refer to your note of September 4, 1981, in which you communicate
the following to me:

[See note I]

I wish to inform Your Excellency that the Government of Spain expresses its conform-
ity with the text of the aforesaid note.

Accept, Mr. Ambassador, the expression of my highest consideration.

Jost PEDRO PEREZ-LLORCA

His Excellency Terence A. Todman
Ambassador of the United States of America
Madrid

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15152. TRAITt D'AMITIt ET DE COOPItRATION ENTRE L'ESPAGNE ET LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNt A MADRID LE 24 JANVIER 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT LE TRAIT9 SUSMENTIONNE.
MADRID, 4 SEPTEMBRE 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 28 septembre 1993.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des Affaires extdrieures de l'Espagne

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMRIQUE

Madrid, le 4 septembre 1981

No 741

Monsieur le Ministre,

S'agissant des n6gociations en cours entre nos deux Gouvernements concernant un
accord destin6 A remplacer le Trait6 d'amiti6 et de coop6ration sign6 A Madrid le 24 janvier
19763 et compte tenu de la situation nouvelle d6coulant du fait que l'Espagne a entrepris la
mise en place de mesures constitutionnelles en vue de son adh6sion au Trait6 de l'Atlantique
Nord4 et du fait que nos deux d616gations sont toutes deux d'avis que, malgr6 les progr~s
notables r6alisds jusqu'ici, ces n6gociations ne pourront &tre conclues avant 1'expiration
dudit Trait6, le 21 de ce mois, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement
propose que, conform6ment aux dispositions de l'article VH, nos deux Gouvemements con-
viennent de proroger ledit Trait6 pour une nouvelle p6riode de huit mois h compter de sa
date d'expiration afin de permettre la conclusion de ces n6gociations et que, au cours de
ladite p6riode de huit mois, les droits, devoirs et obligations des parties en vertu du Trait6 et
des accords y relatifs resteront en vigueur.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement espagnol, je
propose que la pr6sente note, ainsi que votre r6ponse h cet effet, constituent un accord en
la mati~re entre nos deux Gouvernements, accord qui n'entrera en vigueur qu'Z la date A
laquelle nos deux Gouvernements s'adresseront mutuellement une notification dans laquelle
ils indiqueront que leurs obligations constitutionnelles ont 6t6 remplies, mais qui s'appli-
quera A titre provisoire, A compter de la date de la note adress6e par votre Gouvernement
en r6ponse Z la pr6sente et tant que les obligations susmentionn6es seront remplies.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1030, p. 117, et annexe A du volume 1567.
2 Entrd en vigueur A titre provisoire le 4 septembre 1981, date de la note de r6ponse, et A titre dfinitif le 10 mai 1982,

date A laquelle les Parties se sont notifid I'accomphssement de leurs proc6dures constitutionnelles respectives, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations U nies, Recuei des Trair6s, vol. 1030, p. 116.
4 Ibid. vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
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Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&rique,

[Signe

TERENCE A. TODMAN

Son Excellence Monsieur Jos6 Pedro P6rez-Llorca
Ministre des Affaires extdrieures
Madrid
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II

Le Ministre des Affaires extgrieures de l'Espagne
4 l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Madrid, le 4 septembre 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note dat6e du 4 septembre 1981, dont le texte est le
suivant:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les termes de ladite note rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement espagnol.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des Affaires ext6rieures,

[Signe

JOSI PEDRO PREZ-LLORCA

Son Excellence Monsieur Terence A. Todman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Madrid
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No. 15681. TREATY ON EXTRADITION BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA. SIGNED AT WASHINGTON ON 14 MAY 19741

PROTOCOL
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. SIGNED AT SEOUL ON 4 SEPTEM-
BER 1990

Authentic text: English.

Registered by Australia on 28 September 1993.

Australia and The United States of America;

Desiring to make more effective the Extradition Treaty between

the Contracting Parties signed at Washington May 14, 19741

(hereinafter referred to as "the Treaty");

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The text of Article II of the Treaty is replaced by the

following:

"(1) An offence shall be an extraditable offence if it is

punishable under the laws in both Contracting Parties by

deprivation of liberty of more than one year, or by a more

severe penalty. However, if the request for extradition

relates to a person convicted of such an offence who is

wanted for the enforcement of a sentence of imprisonment,

the executive authority of the requested State shall have

authority to refuse extradition if a period of less than

'United Nations, Treaty Senes. vol. 1041, p. 
97
.

2 Came into force on 21 December 1992, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of their respective requirements, in accordance with article 17.
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six months of imprisonment remains to be served.

(2) The following offences shall be extraditable if they

meet the requirements of paragraph (1): conspiring to

commit, attempting to commit, aiding or abetting,

counselling or procuring the commission of, or being an

accessory after the fact to, any offence described in that

paragraph.

(3) For the purpose of this Article, an offence shall be

an extraditable offence:

(a) whether or not the laws in the Contracting

Parties place the offence within the same

category of offences or describe the offence by

the same terminology; and

(b) whether or not the offence is one for which

United States federal law requires proof of

interstate transportation, or use of the mails,

or of other facilities affecting interstate or

foreign commerce, such matters being merely for

the purpose of establishing jurisdiction in a

United States federal court.

(4) If the offence has been committed outside the

territory of the requesting State, extradition shall be

granted if the laws in the requested State provide for the

punishment of an offence committed outside of its territory

in similar circumstances. If the laws in the requested

State do not so provide, the executive authority of the

requested State may, in its discretion, grant extradition.

(S) Subject to the laws in the requested State, if

extradition has been granted for an extraditable offence,
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it shall also be granted for any other offence specified in

the request even if the latter offence is punishable by

deprivation of liberty of one year or less, provided that

all other requirements of extradition are met."

ARTICLE 2

Article III and Article IV of the Treaty are deleted.

ARTICLE 3

The text of paragraph 2 of Article V of the Treaty is replaced

by the following:

"If the requested State refuses to extradite a national of that

State on the basis of nationality it shall, if the requesting

State so requests and the laws of the requested State allow,

submit the case to the competent authorities in order that

proceedings for the prosecution of the person may be undertaken

in respect of all offences for which the extradition has been

requested."

ARTICLE 4

Article VI of the Treaty is deleted.

ARIICLE 5

The text of Article VIII of the Treaty is replaced by the

following:
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"If, under the law of the requesting State, an offence for

which the extradition of a person is requested is subject to a

penalty of death, the requested State may refuse the

extradition unless the requesting State gives an undertaking

that the death penalty will not be imposed or, if imposed, will

not be carried out."

ARTICLE 6

The text of Article IX of the Treaty is replaced by the

following:

"(l) If the extradition request is granted in the case of a

person who is being prosecuted or is serving a sentence in

the territory of the requested State, the requested State

may temporarily surrender the person sought to the

requesting State for the purpose of prosecution. The

person so surrendered shall be kept in custody in the

requesting State and shall be returned to the requested

State after the conclusion of the proceedings against that

person, in accordance with conditions to be mutually

determined in writing between the Contracting Parties.

(2) The requested State may postpone the extradition

proceedings against, or the surrender of, any person who is

being prosecuted or who is serving a sentence in that

State. The postponement may continue until the prosecution of

the person sought has been concluded and any sentence has been

served."
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ARTICLE 7

The text of Article XI of the Treaty is replaced by the

following:

"(I) All requests for extradition shall be made through

the diplomatic channel.

(2) The request for extradition shall be supported by:

(a) documents, statements, or other types of

information which describe the identity and

probable location of the person sought;

(b) a description of the conduct constituting the

offence;

(c) a statement of the law describing the

essential elements of the offence for which

extradition is requested; and

(d) a statement of the law describing the

punishment for the offence and the law relating

to the limitation of legal proceedings.

(3) A request for the extradition of a person who is

sought for prosecution or who has been found guilty in his

absence shall also be supported by:

(a) a copy of the warrant or order of arrest

issued in the requesting State for the arrest of

the person for the offence;

(b) a copy of the charging document, if any; and

(c) a description of the facts, by way of

affidavit, statement, or declaration, setting

forth reasonable grounds for believing that an

offence has been committed and that the person

sought committed it.
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(4) A request for extradition of a person who has been

found guilty of the offence for which extradition is

sought, other than a person who has been found guilty in

his absence, shall also be supported by:

(a) a copy of the judgment of conviction, if

available, or a statement by a judicial authority

that the person has been found guilty;

(b) information establishing that the person

sought is the person to whom the finding of guilt

refers;

(c) a copy of the sentence imposed, if the person

has been sentenced, and a statement establishing

to what extent the sentence has been carried out;

and

(d) if the person has been found guilty but no

sentence has been imposed, a statement affirming

that it is intended to impose a sentence.

(5) The documents which accompany an extradition request

shall be received and admitted as evidence in extradition

proceedings if:

(a) in the case of a request from the United States,

they

(i) purport to be signed or certified by a judge,

magistrate, or officer in or of the United

States; and

(ii) purport to be authenticated by the oath or

affirmation of a witness or to be sealed with an

official or public seal of the requesting State
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or of a Minister of State, or of a Department or

officer of the Government of the requesting State;

(b) in the case of a request from Australia, they are

certified by the principal diplomatic or consular

officer of the United States resident in Australia, as

provided by the extradition laws of the United States;

or

(c) they are certified or authenticated in any other

manner accepted by the law of the requested State."

ARTICLE 8

The text of Article XII of the Treaty is replaced by the

following:

"() In case of urgency, either Contracting Party may

request the provisional arrest of the person sought pending

presentation of the request for extradition. A request for

provisional arrest may be transmitted through the

diplomatic channel or directly between the Department of

Justice in the United States and the Attorney-General's

Department in Australia. The facilities of the

International Criminal Police Organisation (Interpol) may

be used to transmit such a request.

(2) The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought;

(b) the location of the person sought, if known;

(c) a brief statement of the facts of the case,

including, if possible, the time and location of

the offence;
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(d) a description of the laws violated or alleged

to have been violated and, where applicable, the

penalty which may be imposed;

(e) a statement of the existence of a warrant of

arrest or finding of guilt or judgment of

conviction against the person sought; and

(f) a statement that a request for the

extradition of the person sought will follow.

(3) On receipt of the application, the requested State

shall take appropriate steps to secure the arrest of the

person sought. The requesting State shall be notified

without delay of the disposition of its application and the

reasons for any denial.

(4) A person who is provisionally arrested may be

discharged from custody upon the expiration of sixty (60)

days from the date of arrest pursuant to the application of

the requesting State if the executive authority of the

requested State has not received the formal request for

extradition and the supporting documents required in

Article XI.

(S) The fact that the person sought has been discharged

from custody pursuant to paragraph (4) of this Article

shall not prejudice the subsequent rearrest and extradition

of that person if the extradition request and supporting

documents are received at a later date."
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ARTICLE 9

Article XIII of the Treaty is amended by deleting the words

"evidence or" wherever they occur in Article XIII(l) and

Article XIII(2), and by adding the following:

"(4) If the person sought, after being personally advised

by the competent authority of the requested State of his

right to formal extradition proceedings, consents to

surrender to the requesting State, the requested State may

surrender the person as expeditiously as possible and

without further proceedings."

ARTICLE 10

The text of Article XIV of the Treaty is replaced by the

following:

"(1) A person extradited under this Treaty may not be

detained, tried, or punished in the requesting State except

for:

(a) the offence for which extradition is granted

or any other offence of which the person could be

convicted on proof of the conduct constituting

the extradition offence provided that the offence

carries the same or a lesser punishment;

(b) any offence committed after the extradition;

or

(c) any offence for which the executive authority

of the requested State consents to the person's

detention, trial or punishment. For the purposes
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of this subparagraph, the requested State may

require the submission of the documents specified

in Article XI.

(2) A person extradited under this Treaty by a Contracting

Party may not be extradited to a third State for an offence

committed prior to his surrender unless that Contracting

Party consents.

(3) Paragraphs (i) and (2) of this Article shall not

prevent the detention, trial, or punishment of an

extradited person, or the extradition of that person to a

third State, if:

(a) that person leaves the territory of the

requesting State after extradition and

voluntarily returns to it; or

(b) that person does not leave the territory of

the requesting State within fifteen days of the

day on which the person is free to do so."

ARTICLE 11

The text of Article XV of the Treaty is replaced by the

following:

"If the requested State receives requests from the other

Contracting Party and from any other State or States for the

extradition of the same person, either for the same offence or

for a different offence, the executive authority of the

requested State shall determine to which State it will surrender
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the person. In making its decision, the requested State shall

consider all relevant factors, including but not limited to:

(a) whether the requests were made pursuant to treaty;

(b) the place where each offence was committed;

(c) the respective interests of the requesting States;

(d) the gravity of the offences;

(e) the nationality of the victim;

(f) the possibility of further extradition between the

requesting States; and

(g) the chronological order in which the requests were

received from the requesting States."

ARTICLE 12

The text of Article XVI of the Treaty is replaced by the

following:

"(1) The requested State shall promptly notify the

requesting State of its decision on the request for

extradition.

(2) If the request is denied in whole or in part, the

requested State shall provide information as to the reasons

for the denial of the request. lhe requested State shall

provide copies of pertinent judicial decisions on request.

(3) If the request for extradition is granted, the

competent authorities of the Contracting Parties shall

arrange for the time and place of the surrender of the

person sought.

(4) If the person sought is not removed from the territory

of the requested State within the time prescribed by the

law of that State, that person may be discharged from
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custody, and the requested State may subsequently refuse

extradition for the same offences."

ARTICLE 13

The text of Article XVII of the Treaty is replaced by the

following:

"(1) To the extent permitted under its laws, the requested

State may seize all articles, documents, and evidence

connected with the offence in respect to which extradition

is or is to be sought and surrender those items to the

requesting State if extradition is subsequently granted.

The items mentioned in this Article may be surrendered even

when extradition cannot be effected due to the death,

disappearance, or escape of the person sought.

(2) The requested State may require that the surrender of

any property be subject to satisfactory assurances from the

requesting State that the property will be returned to the

requested State as soon as practicable. The requested

State may also defer surrender of any property if it is

needed as evidence in the requested State.

(3) The rights of third parties in any property shall be

duly respected."

ARTICLE 14

The text of Article XVIII of the Treaty is replaced by the

following:

"(1) The requested State shall advise, assist, and

otherwise represent the interests of the requesting State
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in any proceedings arising out of a request for

extradition.

(2) The requesting State shall bear the expenses related

to any translation of documents and the transportation of

the person surrendered. The requested State shall pay all

other expenses incurred in that State by reason of the

extradition proceedings.

(3) Neither State shall make any pecuniary claim against

the other arising out of the arrest, detention,

examination, or surrender of the person sought under this

Treaty."

ARTICLE 15

The text of Article XIX of the Treaty is replaced by the

following:

"(I) Either Contracting Party may authorise

transportation through its territory of a person

surrendered to the other State by a third State.

A request for transit shall contain a description

of the person being transported and a brief

statement of the facts of the case. A person in

transit shall be held in custody during the

period of transit.

(2) No authorisation is required where air

transportation is used and no landing is

scheduled on the territory of the other

Contracting Party. If an unscheduled landing

occurs on the territory of the other Contracting
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Party, the other Contracting Party may require

the request for transit as provided in paragraph

1. That Contracting Party shall detain the

person being transported until the request for

transit is received and the transit is effected,

so long as the request is received within 96

hours of the unscheduled landing."

ARTICLE 16

Notwithstanding Article XX of the Treaty, this Protocol shall

apply in all cases in which the request for extradition is made

after its entry into force regardless of whether the offence

was committed before or after that date.

ARTICLE 17

This Protocol shall enter into force on the date on which the

Contracting Parties have exchanged written notification that

they have complied with their respective requirements for the

entry into force of this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

thereto by their respective Governments, have signed this

Protocol.

DONE at Seoul, this 4th day of September, 1990.

For Australia: For the United States of America:

[Signed - Signd]1  [Signed - Signel 2

'Signed by Michael Duffy - Sign6 par Michael Duffy.

2 Signed by Dick Thomburg - Signd par Dick Thornburg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15681. TRAITt D'EXTRADITJON ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'AUSTRALIE. SIGNt A WASHINGTON LE 14 MAI 19741

PROTOCOLE
2 MODIFIANT LE TRAIT9 SUSMENTIONNE. SIGN19 A StOUL LE 4 SEPTEMBRE 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Australie le 28 septembre 1993.

L'Australie et les Etats-Unis d'Am~rique,

D6sireux de rendre plus efficace le Trait6 d'extradition entre les Parties contractantes
sign6 le 14 mai 19741 A Washington (ci-apr~s d6nomm6 « le Trait6 ),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le texte de 'article II du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

< 1. Donner lieu A extradition une infraction qui, en vertu de la igislation des
deux Parties contractantes, est passible d'une peine privative de libert6 de plus d'un an
ou d'une peine plus s6v~re. N6anmoins, si la demande d'extradition conceme une per-
sonne reconnue coupable d'une telle infraction et qui est recherch6e en vue de 1'ex6cu-
tive d'une peine d'emprisonnement, 1'autorit6 ex6cutante de l'Etat requis pourra re-
fuser l'extradition si la p6riode d'emprisonnement qui reste A purger est de moins de six
mois.

2. L'extradition sera accord6e pour toute infraction vis6e au paragraphe 1 du pr6-
sent article, qui a consist6 pour son auteur A s'associer avec d'autres pour commettre
une infraction vis6e A ce paragraphe, essayer de le commettre, apporter aide, encoura-
gement ou conseil pour une telle infraction, faciliter son accomplissement ou s'en ren-
dre complice apr~s l'acte.

3. Aux fins du pr6sent article, une infraction entrainera 'extradition:

a) Que la loi des Parties contractantes place ou non l'infraction dans la m~me catd-
gorie ou la d6crive ou non par la m~me terminologie;

b) Que l'infraction fasse ou non partie de celles pour lesquelles le droit f6dlral
des Etats-Unis d'Am6rique exige une preuve de transport d'un Etat A un autre ou de
1'exploitation de services postaux ou de tout autre moyen ayant des r6percussions sur
le commerce entre Etats ou le commerce ext6rieur, et ceci uniquement aux fins de d6ter-
mination des compdtences devant un tribunal fdd6ral des Etats-Unis d'Am6rique.

4. Si l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de l'Etat requdrant, l'extradition
sera accord6e si la ldgislation de l'Etat requis pr6voit la punition d'une infraction com-
mise A l'extdrieur de son territoire dans des conditions similaires. Si la loi de l'Etat
requis en dispose autrement, l'autorit6 ex6cutive de l'Etat requis peut A son gr6 accor-
der 1'extradition.

5. Sous rdserve des dispositions de la 16gislation de l'Etat requis, si 1'extradition
a 6t6 accordde pour une infraction pouvant l'entrainer, elle l'est aussi pour toute autre

'Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1041, p. 97.
2 Entrd en vigueur le 21 dacembre 1992, date h& laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement

de leurs formalitds respectives, conform6ment A l'article 17.
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infraction sp6cifi6e dans la demande, m~me si celle-ci est passible d'une mesure priva-
tive de libert6 d'un an ou moins, A condition que toutes les autres conditions de 1'extra-
dition soient remplies. >>

Article 2

L'article III et l'article IV du Trait6 sont supprim6s.

Le paragraphe 2 de l'article V du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

<< L'Etat requis, s'il refuse d'extrader un ressortissant de cet Etat en raison de sa
nationalit6, A la demande de l'Etat requ6rant et si sa propre 16gislation l'y autorise,
soumet le cas aux autorit6s comp6tentes afin que les poursuites puissent 8tre engag6es
contre l'int6ress6 pour toutes les infractions en raison desquelles l'extradition a 6t6
demand6e. >>

Article 4

L'article VI du Trait6 est supprim6.

Article 5

L'article VIII du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

< Si une infraction pour laquelle l'extradition d'une personne est demand6e est
passible de la peine capitale en vertu de la 16gislation de l'Etat requ6rant, l'Etat requis
peut refuser l'extradition bL moins que l'Etat requ6rant ne prenne l'engagement de ne
pas prononcer la peine capitale ou, si cette peine est prononc6e, de ne pas 1'ex6cuter. >>

Article 6

L'article IX du Trait est remplac6 par le texte suivant:

<< 1. S'il est fait droit b une demande d'extradition d'une personne poursuivie ou
accomplissant une peine sur le territoire de l'Etat requis, celui-ci peut temporairement
remettre la personne recherch6e A l'Etat requ6rant aux fins des poursuites. La personne
ainsi extrad6e est gard6e sous surveillance sur le territoire de l'Etat requ6rant et est
r6extrad6e vers l'Etat requis A la fin des poursuites dont elle fait l'objet, conform6ment
h des conditions dont les Parties contractantes devront convenir.

2. L'Etat requis peut diff6rer la proc6dure d'extradition ou de remise de toute
personne poursuivie ou qui accomplit une peine sur son territoire. I1 peut continuer A la
diff6rer jusqu'h ce que les poursuites aient 6t6 men6es A leur terme et que toute peine
ait 6t6 accomplie. >>

Article 7

L'article XI du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

<< 1. Toutes les demandes d'extradition sont pr6sent6es par la voie diplomatique.

2. Sont fournis l'appui de la demande d'extradition:

a) Des documents, d6clarations ou autres types d'information qui d6crivent l'iden-
tit6 de la personne recherch6e ainsi que 1'endroit probable oil elle se trouve;

b) Une description de la conduite constitutive de l'infraction;

c) Un 6nonc6 de la i6gislation d6crivant les 616ments essentiels de l'infraction en
raison de laquelle l'extradition est demand6e;

d) Un 6nonc6 de la 16gislation d6crivant la peine dont l'infraction est punissable et
de celle qui conceme la limitation des poursuites.
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3. Sont aussi apport6es A 'appui des demandes d'extradition de personnes
recherch6es en vue de poursuites ou jug6es coupables par d6faut :

a) Une copie du mandat ou de l'ordre d'arrestation d61ivr6s dans 'Etat requ6rant
en vue de l'arrestation de la personne recherch6e en raison de l'infraction;

b) Une copie de l'acte d'accusation, le cas dch6ant;

c) Une description des faits sous forme d'attestation, d'expos6 ou de d6claration
pr6sentant les motifs qui permettent de penser qu'une infraction a t6 commise et que
la personne recherch6e 'a commise.

4. Sont fournies l'appui d'une demande d'extradition d'une personnejug6e cou-
pable, autrement que par d~faut, de l'infraction en raison de laquelle 1'extradition est
demand6e:

a) Une copie de la d~claration de culpabilit6, le cas 6ch6ant, ou une d6claration
d'une autorit6 judiciaire disant que la personne a 6t jug6e coupable;

b) Des renseignements montrant que la personne recherch6e est celle qui a 6t6
reconnue coupable;

c) Une copie de la peine prononc6e, si la personne a 6t6 condamn6e, et une d6cla-
ration d6terminant la mesure dans laquelle la peine a 6t6 accomplie;

d) Si la personne a dt6 jug6e coupable mais qu'aucune peine n'a 6t6 prononcde, une
d6claration affirmant qu'il est pr6vu qu'une peine soit prononc6e.

5. Les documents qui accompagnent la demande d'extradition seront accept6s et
admis comme 616ment de preuve dans la proc&lure d'extradition si :

a) Dans le cas oib la demande est pr6sent6e par !es Etats-Unis d'Am6rique,

i) Ils sont r6put6s sign6s ou certifi6s par un juge, un magistrat ou un titulaire de fonc-
tions officielles dans ce pays ou de ce pays;

ii) Ils sont r6put6s authentifi6s par serment ou affirmation d'un t6moin ou porter un
sceau officiel ou public de 'Etat requ6rant ou d'un ministre d'Etat ou d'un d6parte-
ment ou d'un repr6sentant du gouvemement de l'Etat requ6rant;

b) Dans le cas oi la demande est pr6sent6e par 'Australie, ils sont certifi6s par le
premier secr6taire des services diplomatiques ou consulaires du repr6sentant perma-
nent des Etats-Unis en Australie, conformment A la 16gislation des Etats-Unis en ma-
ti~re d'extradition;

c) Ils sont certifi6s ou authentifi6s de toute autre mani~re reconnue par la loi de
l'Etat requis. >

Article 8

L'article XII du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

« 1. En cas d'urgence, l'une ou 'autre Partie contractante peut demander que
la personne recherch6e soit provisoirement arr&t6e en attendant la pr6sentation de la
demande d'extradition. Les demandes d'arrestation provisoire peuvent tre transmises
par la voie diplomatique ou directement par le D6partement de la justice des Etats-Unis
au Minist~re de la justice d'Australie ou inversement. Les services de 'Organisation
internationale de police criminelle (INTERPOL) peuvent servir A transmettre une telle
demande.

2. La demande d'arrestation provisoire doit:

a) D6crire la personne recherch6e;

b) Indiquer, s'il est connu, 'endroit oii elle se trouve;
Vol. 1736, A-15681
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c) Enoncer bri~vement les faits, y compris, si possible, indiquer la date et le lieu
de rinfraction;

d) D6crire les lois qui ont 6t6 effectivement ou pr6tendument viol6es et, le cas
6ch6ant, la peine dont est passible rinfraction;

e) Attester qu'il existe un mandat d'arrestation ou que la personne a 6t6 reconnue
coupable ou condamn6e par jugement;

f) Annoncer qu'elle sera suivie d'une demande d'extradition de la personne
recherch6e.

3. Au requ de la demande, l'Etat requis prendra les mesures approprides pour
obtenir l'arrestation de la personne recherch6e. Il notifiera sans dd1ai A l'Etat requdrant
les suites qui ont 6t6 donn6es A sa demande et les raisons pour lesquelles elle a pu 8tre
refusde.

4. Une personne arrat6e provisoirement peut 6tre lib6r6e A 1'expiration de
soixante (60) jours A compter de la date de son arrestation effectu6e A la demande de
l'Etat requ6rant si les autorit6s ex6cutives de 'Etat requis n'ont pas re4u la demande
officielle d'extradition et les documents d'appui pr6vus A l'article XI.

5. La lib6ration d'une personne recherch6e vis6e au paragraphe 4 du pr6sent arti-
cle ne pr6juge pas de sa rdarrestation ult6rieure et de son extradition si la demande
d'extradition et les documents d'appui sont regus ult6rieurement. >>

Article 9

L'article XIII du Trait6 est modifi6 par la suppression des mots << preuves ou des >> au
paragraphe 1 et << preuves ou >> au paragraphe 2, et par l'adjonction du paragraphe 4 suivant :

<<4. Si la personne recherch6e, apr~s avoir 6t6 inform6e personnellement par l'au-
torit6 comp6tente de 'Etat requis de son droit une proc~lure d'extradition dans les
regles, consent A Ptre remise A 'Etat requ6rant, elle peut 8tre remise aussi rapidement
que possible et sans autre formalit6 par 'Etat requis. >

Article 10

L'article XIV du Traitd est remplacd par le texte suivant:

<<1. Une personne extrad6e en vertu du prdsent Trait6 ne peut etre d6tenue, jug6e
ou punie sur le territoire de 'Etat requ6rant qu'en raison de L'un des motifs suivants :

a) Infraction pour laquelle 'extradition est accord6e ou toute autre infraction dont
la personne peut 8tre reconnue coupable s'il est prouv6 qu'elle a eu la conduite consti-
tutive de l'infraction donnant lieu A extradition, A condition que l'infraction soit passible
d'une peine identique ou inf6rieure;

b) Toute infraction commise apr~s 'extradition;

c) Toute infraction en raison de laquelle l'autorit6 ex6cutive de 'Etat requis con-
sent que la personne soit d6tenue, jug6e ou punie. Aux fins des dispositions du pr6-
sent alin6a, 'Etat requis peut demander que lui soient soumis les documents sp6cifi6s
A l'article XI.

2. Une personne extrad6e en vertu du prdsent Trait6 par une Partie contractante
ne peut pas Ptre extrad6e vers un Etat tiers en raison d'une infraction commise avant
sa remise, A moins que la Partie contractante n'y consente.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article n'empp-chent pas
qu'une personne extrad6e soit d6tenue, jug6e ou punie ou soit extrad6e vers un Etat
tiers soit
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a) Si elle quitte le territoire de l'Etat requdrant apr~s avoir td extradde et y revient
volontairement;

b) Si elle ne quitte pas le territoire de l'Etat requdrant dans les quinzejours suivant
la date A laquelle elle est libre de le faire.

Article 11

L'article XV du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:
« Si r'Etat requis regoit, de l'autre Partie contractante ou de tout autre Etat, des

demandes d'extradition de la m~me personne, que ce soit pour la meme infraction ou
pour des infractions diffdrentes, l'autorit6 exdcutante de l'Etat requis ddtermine A quel
Etat la personne sera remise. Pour cela, l'Etat requis consid~re tous les facteurs perti-
nents et, entre autres mais non exclusivement :

a) La conformit6 des demandes avec le Trait6;

b) Le lieu oi chacune des infractions a 6t6 commise;

c) Les intdrts respectifs des Etats requdrants;

d) La gravit6 des infractions;

e) La nationalit6 de la victime;

f) La possibilit6 d'une extradition ultdrieure entre les Etats requdrants;
g) L'ordre chronologique dans lequel les demandes ont 6t6 reques des Etats

requdrants.

Article 12

L'article XVI du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

« 1. L'Etat requis notifie promptement la ddcision qu'il a prise au sujet de la
demande d'extradition A l'Etat requdrant.

2. Si la demande est totalement ou partiellement rejetde, 'Etat requis informe
l'Etat requdrant des raisons du rejet. I1 communique sur demande des copies de toutes
les ddcisions de justice pertinentes.

3. S'il est fait droit A la demande d'extradition, les autoritds compdtentes des
Parties contractantes conviennent de la date et du lieu de la remise de la personne
recherchde.

4. La personne recherchde, si elle ne quitte pas le territoire de 'Etat requis dans
les ddlais prescrits par Ia 16gislation de celui-ci, peut 8tre libdrde, l'Etat requis peut ult6-
rieurement refuser son extradition pour les memes infractions.

Article 13

L'article XVII du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:
« 1. Dans la mesure oti sa 16gislation le permet, r'Etat requis peut saisir tous arti-

cles, documents et 616ments de preuve lids A l'infraction pour laquelle l'extradition est
ou doit 8tre demandde et les remettre A i'Etat requdrant s'il est fait ultdrieurement
droit A la demande d'extradition. Les articles visds au prdsent article peuvent atre remis
m~me si l'extradition ne peut pas avoir lieu en raison du ddc~s, de la disparition ou de
l'6vasion de la personne recherchde.

2. L'Etat requis peut subordonner la remise de tout bien A la fourniture, par l'Etat
requdrant, d'assurances suffisantes garantissant que les biens seront restituds I'Etat
requis des que possible. L'Etat requis peut aussi diffdrer la remise de tout bien dont la
production est ndcessaire en tant qu'616ment de preuve sur le territoire de l'Etat requis.

Vol. 1736, A-15681



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 363

3. Les droits des tiers A tout bien seront di~ment respectds. >>

Article 14

L'article XVIII du Trait6 est remplacd par le texte suivant:

<< 1. L'Etat requis conseille et assiste l'Etat requdrant et reprdsente autrement ses
intdrats dans toute procddure ddcoulant d'une demande d'extradition.

2. L'Etat requdrant assume les frais lids A toute traduction de documents et au
transport de la personne remise. L'Etat requis assume toutes les autres ddpenses encou-
rues sur son territoire en raison de la proctdure d'extradition.

3. Aucun des deux Etats ne fera A l'autre de rdclamation d'ordre pdcuniaire du
fait de l'arrestation, de la ddtention, de l'interrogatoire ou de la remise de la personne
recherchde en vertu des dispositions du prdsent Trait6. >>

Article 15

L'article XIX du Trait6 est remplac6 par le texte suivant:

<< 1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut autoriser le transport sur son
territoire d'une personne remise A l'autre Etat par un Etat tiers. La demande de transit
doit ddcrire la personne dont le transport est demand6 et exposer bridvement les faits
concernds. Pendant la durde du transit, cette personne est maintenue sous surveillance.

2. Aucune autorisation n'est ndcessaire si le transport se fait par voie adrienne
et qu'aucun atterrisage n'est prdvu sur le territoire de l'autre Partie contractante. En
cas d'atterrissage imprdvu sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci peut
demander que lui soit soumise la demande de transit prdvue au paragraphe 1. Cette
Partie contractante maintient en ddtention la personne en transit jsuqu'A ce qu'elle ait
re4u la demande de transit et que celui-ci ait td effectud, A condition que la demande
soit revue dans les quatre-vingt-seize heures qui suivent l'atterrissage imprdvu. >>

Article 16

Nonobstant les dispositions de 'article XX du Traitd, le prdsent Protocole s'applique
dans tous les cas ob la demande d'extradition est faite apr~s son entrde en vigueur, que
l'infraction ait 6td commise avant ou apr~s cette date.

Article 17

Le prdsent Protocole entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se
seront notifi6 par 6crit que les conditions d'entrde en vigueur du prdsent Protocole ont dt6
remplies.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce d~ment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd le prdsent Protocole.

FAIT A Sdoul le 4 septembre 1990.

Pour 'Australie: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

[Signel [Signe]

MICHAEL DUFFY DICK THORNBURG
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO
CITY, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 29 DECEMBER 1972'

SUCCESSION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

23 September 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 29 September 1993.

United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1128,
1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276. 1297, 1299,
1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582,
1652, 1656, 1667, 1670 and 1703.

Vol. 1736, A-15749

No 15749. CONVENTION SUR LA PRe-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS R1tSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DItCEMBRE 19721

SUCCESSION

Notification effectuie aupr0s du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

23 septembre 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

La ddclaration certifije a jtg enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1102, 1126, 1128, 1140, 1144, 1148, 1195, 1214, 1247,
1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486,
1511, 1563, 1576, 1582, 1652, 1656, 1667, 1670 et 1703.
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No. 17285. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED
1

. MEXICO CITY, 6 AUGUST 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 September 1993.

1

The American Chargd d'Affaires ad interim
to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

OFFICE OF THE AMBASSADOR

August 6, 1982

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials
of our two governments relating to the cooperation between
Mexico and the United States to curb-the illegal traffic
in narcotics, I am pleased to advise you that the
Government of the United States, represented by the
Embassy of the United States of America, is willing to
enter into additional cooperative arrangements with the
Government of Mexico, represented by the Office of the
Attorney General, to reduce such traffic.

The Government of the United States therefore agrees to
amend the second paragraph of our Letter of Agreement
dated June 2, 19773 to read, "In order to assist the Office
of the Attorney General to attain self-sufficiency in
aviation operations, maintenance, and supply support, the
Government of the United States of America will provide,
on an advance or reimbursable basis, as agreed to between
representatives of our two governments, funds not to
exceed the sum of U.S One Million Dollars (U.S.
$1,000,000.00) toward the cost of a new seventeen month
contract with a competitively-selected United States
contractor to perform technical services as agreed upon
between representatives of our two governments respecting
advice, supervision, aircraft maintenance, logistics
support and training. The funds provided herein are for a
seventeen month contract, and the provision of further
funds for additional period(s) may be provided subject to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99, and annex A in volumes 1153, 1202, 1221, 1266, 1541, 1549, 1552
and 1556.

2 Came into force on 6 August 1982 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99.

Vol. 1736, A-17285



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

agreement of our two governments and availability of funds
for this purpose. The money provided through this
amendment, number 14 to our original Letter of Agreement
dated June 2, 1977, is from funds made available under
Project number 312801-0103, Appropriation number
19-1121022.2, Allotment number 3128, Obligation number
239005 and increases the total dollar amount in this
project from U.S. $31,051,235 to U.S. $32,051,235. It is
further understood that the purpose of these funds is for
opium poppy and marijuana eradication and narcotics
interdiction."

It is understood that the provisions of all previous
agreements between the Government of the United States and
the Government of Mexico in relation to the narcotics
control effort of the Government of Mexico remain in full
force and effect and applicable to this agreement unless
otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of
Mexico, this letter and your reply will constitute an
agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance
of my highest consideration and personal esteem.

[Signed]

A. PERRY SHANKLE
Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

The Mexican Attorney General
to the American Chargg d'Affaires ad interim

PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mxico, D.F., agosto 6 de 1982

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n fechada el 6 de los
corrientes, cuyo texto traducido al espaflol es el siguiente:

"Confl rmando recientes conversaciones entre functonarios de nuestros
dos Gobiernos, relativas a la cooperac16n entre M6xico y los Estados Uni-
dos para frenar el trifico ilegal de estupefaclentes, me complace comuni-
carle que el Gobierno de los Estados Unidos, representado por la Embajada
de los Estados Unidos de Am6rica, esti dispuesto a concertar con el Go-
blerno de M6xico, representado por la Procuradurra General de la Repb-
blica, arreglos cooperativos adiclonales para reducir dicho trfifico.

El Goblerno de los Estados Unidos por to tanto, esti de acuerdo en en men-
dar el segundo pfrrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio de 1977, en la
forma sigulente, " Con el fin de colaborar con la Procuradurra General
de la Rep[iblica para tograr autosuficlencla en operaclones de aviacl6n,
mantenimlento y apoyo de abastecimlento, el Goblerno de los Estados Uni-
dos proporcionarh un adelanto o un reembolso mutuamente acordado en-
tre los representantes de nuestros dos Goblernos, fondos que no excedan
el monto de Un Mill6n de D6ares (U.S. $ 1. 000, 000.00) como parte del
costo de un nuevo contrato por dlecislete moses con un contralista de los
Estados Unidos competitivamente seleccionado para realizar servicios thc-
nicos acordados entre representantes de nuestros dos Goblernos en rela-
cl6n a asesoramlento, supervisl6n, mantenimlento do niuinas de vue-
to, apoyo logrstico, y entrenamlento. Los fondos proporclonados son para
un contrato de diecisiete meses y el suministro de fondos adicionales por
otros perrodos serfn sujetos a un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos
y la disponibilidad de recursos para este prop6sito. Los fondos de esta en-
mienda No. 14 a nuestro convenio original fechado junio 2, 1977, son -
proporcionados para el Proyecto 312801-0103, Asignaci6n No. 19-1121022.2,
Cuenta No. 3128, Obligaci6n No. 239005, y aumentan el monto total en
este proyecto de D6ares 31, 051, 235 a D6ares 32,051, 235. Adems, se tie-
ne por entendido que el prop6sito de estos fondos es para la destruccl6n de
amapola de opio y marihuana y la interceptaci6n de estupefacientes."

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos los
acuerdos previos entre el Goblerno de los Estados Unidos y el Gobierno de
M6xico en relaci6n a los esfuerzos del Gobierno de M6xico para frenar el
tr~fico ilegal de estupefaclentes permanecen en pleno vigor y efecto y son
aplicables a este Acuerdo a menos de que se modifique expresamente aqur.
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Si to antedicho es aceptable al GoblernD de Mfxico, esta carta y su contes-
taci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mfis
alta consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mfxico esti de acuerdo en los
t6rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasl6n para externar a su Excelencia la seguridad de ml mis
elevada consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signel
Lic. OSCAR FLORES

Excelentisimo Sefior A. Perry Shankle
Encargado de Negocios, a.i.
Embajada de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., August 6, 1982

Sir:

I am pleased to reply to your communication of August 6, 1982, which, translated into
Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the tran-
scribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest consid-
eration

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. Perry Shankle
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 1736, A-17285

1993



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17285. tCHANGE DE LETFRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPERATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE R1tPRIMER LE
TRAFIC ILLICITE DE STUPtFIANTS. MEXICO, 2 JUIN 1977'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFIE, ET PROROGE 1 . MEXICO, 6 AOUT 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 28 septembre 1993.

1

Le Charg d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amdrique
au Procureur gdndral de la Rpublique du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

BUREAU DE L'AMBASSADEUR

Mexico, le 6 aofit 1982

Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonctionnaires de
nos deux gouvernements au sujet de la coop6ration entre le Mexique et les Etats-Unis en
vue d'enrayer le trafic illicite de stupdfiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique, repr6sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique,
est dispos6 A conclure des accords de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouvernement
mexicain, repr6sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral, afin de r6duire ce trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis convient de modifier comme suit le deuxiime para-
graphe de la lettre de l'Ambassade, constituant un accord, dat6e du 2 juin 19773 : « Pour
aider les services du Procureur g6n6ral A atteindre l'autonomie en ce qui concerne les op6ra-
tions a6riennes, la maintenance des appareils et les services de ravitaillement, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amdrique fournira A titre d'avance ou sur une base remboursable,
comme il en sera convenu entre les repr6sentants de nos deux gouvemements, des fonds
dont le montant ne d6passera pas un million de dollars des Etats-Unis (1 000 000 de dollars
EU) aux fins du financement d'un nouveau contrat, d'une dur6e de dix-sept mois, avec un
entrepreneur des Etats-Unis choisi par appel A la concurrence, pour fournir les services
techniques dont auront convenu les repr6sentants de nos deux gouvernements dans les do-
maines suivants : services consultatifs, supervision, maintenance des appareils, appui logis-
tique et formation. Les fonds pr6vus dans le cadre du pr6sent Accord concernent un contrat
de dix-sept mois; d'autres fonds pour des p6riodes suppl6mentaires pourront etre fournis
sous r6serve d'un accord entre nos deux gouvernements et de la disponibilit6 de fonds uti-
lisables A cette fin. Le montant pr6vu au titre du pr6sent amendement (amendement no 14)
A notre lettre originale constituant un accord en date du 2 juin 1977 est pr6lev6 sur des fonds
d6gag6s au titre du projet no 312801-0103, ligne de cr6dit no 19-1121022.2, num6ro d'alloca-

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1117, p. 99, et annexe A des volumes 1153, 1202, 1221, 1266, 1541, 1549,
1552 et 1556.

2 Entr6 en vigueur le 6 ao0t 1982 par l'6change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1117, p. 99.
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tion de crddit 3128, numdro d'engagement de ddpense 239005, ce qui porte le montant total
en dollars affect6 h ce projet, qui 6tait de 31 051 235 US $, A 32 051 235 US $. I1 est entendu
en outre que ces fonds devront etre affect~s b l'dradication de la culture du pavot A opium
et de la marijuanua ainsi qu'A la r6pression du trafic des stupdfiants >>.

I1 est entendu que les dispositions de tous les accords ant6rieurs entre le Gouvemement
des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain relatifs A la lutte contre les stup6fiants mende
par le Gouvernement mexicain conservent leur plein effet et s'appliquent au pr6sent Accord,
sauf dans la mesure oii elles aient 6t6 express6ment modifdes par celui-ci.

Si ce qui prcide rencontre I'agr6ment du Gouvernement mexicain, la pr6sente lettre et
votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signe

A. PERRY SHANKLE

Son Excellece Monsieur Oscar Flores
Procureur gdndral de la R~publique
Mexico, D.F.
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H

Le Procureur giniral de la Rdpublique du Mexique
au Chargi d'affaires par interim des Etats-Unis

CABINET DU PROCUREUR GtNtRAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 6 aofit 1982

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai le plaisir de r6pondre A votre lettre du 6 aofit 1982, dont le texte, traduit en espagnol,

se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement mexicain.

Veuillez agr~er, etc.

Le Procureur g6n6ral de la R~publique,

[Signe

OSCAR FLORES

Monsieur A. Perry Shankle
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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No. 17747. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO AIR
TRANSPORT SERVICES. BUENOS AIRES, 22 SEPTEMBER 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BUENOS AIRES, 11 MARCH 1981

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 September 1993.

I

The American Ambassador to the Argentine Minister
of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, March 11, 1981

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United
States of America and the Republic of Argentina concerning air
transport relations effected by the exchange of notes of September
22, 1977, and to the annexed Memorandum of Understanding.' In
recent conversations between representatives of our two govern-
ments, it was agreed to eliminate the numerical restrictions set out
in the first and second columns of Attachment C to the Memoran-
dum of Understanding, thus leaving to the discretion of the carri-
ers the composition of stipulated capacity with respect to aircraft
types. It was further agreed that paragraph 1 of Route Schedule I
of Attachment D should now read as follows: "Between the Repub-
lic of Argentina and the co-terminal points Miami and New York
via the intermediate points Sao Paulo and Rio de Janeiro and
beyond to Montreal." In addition, it was agreed that Rio de Janeiro
be added to points authorized to be served by Braniff in paragraph
1 of Route Schedule II of Attachment D.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic
of Argentina, I have the honor to propose that this note and your
reply to that effect shall constitute an amendment to the 1977
Agreement which shall enter into force on the date of your reply

'United Nations, Treaty Series, vol. 1134, p. 285.

2 Came into force on 11 March 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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and which shall remain in force for the duration of the aforesaid
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin-
guished consideration.

HARRY SHLAUDEMAN

His Excellency Brigadier Mayor (R) Carlos W. Pastor
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship,
to the American Ambassador

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 11 de marzo de 1981

Sefilor Embajador:

Tango al agrado do dirigirme a Vuestra Excelencia a

fin de acusar recibo do u nota del dia do la fecha, cuyo texto s

transcribe a continuaci6n:

"Tango al honor do referirme al Acuerdo entro lam

"Estadoe Unidos de Amirica y la Repdblics Argentina referente a

"lam relacionee an materia do transporte aereo, concluido par in-

"tercambio de notes del dia 22 do septiembre do 1977, y al Acts

"do Entendimiento anexo al mismo. En conversaciones recientes an-

"tre representantes de nuestros Gobiernos, se acord6 oliminar lae
"restricciones numirica8 establecidas an la primers y segunda co-

"lumnas del Anexo C del Acta do Entendimiento, dejanda, por canto,

"a discreci6n do la lineas agreas la composicidn de 1a capacidad

"estipulada con respecto al tipo do aeronave. So acord5 asimismo

"qua el pirrafo 1 del Plan do Rutas I del Anexo D debarl ahora 1e-
"erse coma sigue: "Entre la Repdblica Argentina y los puntoe cater

"ninalae do Miami y Nueva York vla lam puntoa intermedioa do San

"Pablo y Rio do Janeiro y, mias &Il, haste Montreal". Adeaga so

"convino an qua Rio do Janeiro sea incorporada a lea puntos auto

"rizados pare oar srvidoa par Braniff an e1 pirrafo 1 del Plan

"do Rutas II del Anexo D.

"Si lo axpresado anteriormente as acoptablo para

"el Gobierno do la Repdblica Argentina. tango al honor do propo

"nor qua sets nots y ou contetacidn, a tal efecto, con.tituyan

"una enmienda al Acuerdo do 1977, qua entrarl on vigor an Ia fe-

"cha do su nots de respuesta y parmaneceri on vigencia par al p.1

"riodo do duraci6n del Acuardo mencionado".

Al manifestar la conformidad del Cobiorno do I&

Repdblica Argentina con lo quo precede, aprovacho la oportunidad
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par& reiterar a Vuestra Excelencia las seguridadea do ml mis di.

tinguida considerali6n.

[Signed - SignelI

A Su Excelencia el Sefior Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

D. Harry Shlaudeman
Buenos Aires

I Signed by Carlos W. Pastor - Signd par Carlos W. Pastor.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

Buenos Aires, March 11, 1981

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's date,
which is transcribed below:

[See note I]

I wish to inform you that the foregoing is acceptable to the Government of Argentina,
and I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

CARLOS W. PASTOR

His Excellency Harry Shlaudeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Buenos Aires

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique.

Vol. 1736, A-17747



378 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueii des Traitks 1993

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
22 SEPTEMBER 19772 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ARGENTINA
RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES, AS AMENDED. 3 

BUENOS AIRES, 13 AUGUST 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 September 1993.

1

The American Ambassador to the Argentine National
Director of Commercial Air Transport

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUENOS AIRES, ARGENTINA

August 13, 1982
Dear Commodore Kenny:

During the past several weeks, representatives of our two govern-
ments have had discussions concerning the appropriate level of ca-
pacity for air services between our two countries. As a result of
those discussions, it was agreed that, not withstanding the frequen-
cy schedule contained in Attachment C of the Memorandum of Un-
derstanding of 1977, as amended, for a period of six months, the
designated airlines of the United States will operate a total of ten
weekly round-trip frequencies in accordance with the schedules
that have been filed with you. During this same period, the desig-
nated airline of Argentina will also operate a total of ten weekly
round-trip frequencies. It was further agreed that the designated
airlines of the United States can add, from October 15, 1982, a new
frequency with a narrow-body aircraft.

I would appreciate receiving your letter confirming these under-
standings and the acceptability of this arrangement for a period of
six months that will commence on the date of your reply.

The United States also proposes that consultations on the level of
service and on other issues of mutual concern be held in December
1982, or January 1983.

Sincerely,
[Signed]

HARRY W. SHLAUDEMAN
Ambassador

Commodore (R) Diego A. Kenny
Acting Director
National Directorate of Commercial Air Transport
Buenos Aires

I Came into force on 13 August 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1134, p. 285.
3 See p. 373 of this volume.
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H

[SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL]

The Argentine National Director of Commercial Air Transport
to the American Ambassador

FUERZA AEREA ARGENTINA
DIRECCI6N NACIONAL DE TRANSPORTE AERO COMERCIAL

Buenos Aires, 13 de agosto de 1982

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a usted con relaci6n a su Nota
del dia 13 de agosto de 1982. que se reflere a los nuevos niveles de fre
cuencias de servicios afreos entre la RepOblica Argentina y los Estados
Unidos de Amdrica, y cuyo primer pSrrafo expresa: "During the past several
weeks, representatives of our two goverrvnents have had discussions concer-
ning the appropriate level of capacity for air services between our two
countries".

Esta Direccl6n Nacional estl de acuerdo con los tdrminos de
dicha Nota, y consecuentemente aprobarS los horarlos presentados por Pan
American Airwys y por Eastern Airlines.

Saluda a usted atentamente

[Signed - Signel

Comodoro (R.) DIEGO A. KENNY
Director Nacional de Transporte

Aereo Comercial

A S. E. el Sefior Embajador
de los Estados Unidos de America en Argentina

D. Harry Schlaudeman
S/D.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

ARGENTINE AIR FORCE
NATIONAL DIRECTORATE OF COMMERCIAL AIR TRANSPORT

Buenos Aires, August 13, 1982

Mr. Ambassador:

I have the pleasure to refer to your note of August 13, 1982,

regarding new levels of air services frequencies between the Argentine

Republic and the United States of America, the first paragraph of which

reads as follows: "During the past severilweeks, representatives of our

two governments have had discussions concerning the appropriate level of

capacity for air services between our two countries.'

This office accepts the terms of the aforementioned note and therefore

will approve the schedules presented by Pan American Airways and by

Eastern Airlines.

Sincerely,

DIEGO KENNY

Commodore (R) DIEGO A. KENNY
National Director of Commercial Air Transport

His Excellency Harry Schlaudeman
Ambassador of the United States of America
Buenos Aires, Argentina

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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N- 17747. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ARGENTINE RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORTS AtRIENS. BUENOS AIRES, 22 SEPTEMBRE 19771

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNE.
BUENOS AIRES, 11 MARS 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

EnregistrM par les Etats- Unis d'Amirique le 28 septembre 1993.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires
etrangeres et des cultes de I 'Argentine

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtiRIQUE

Buenos Aires, le 11 mars 1981

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpu-
blique argentine relatif aux services de transports arriens, conclu au moyen de l'6change de
notes du 22 septembre 1977, ainsi qu'au M6morandum d'accord joint en annexe. Au cours
des rdcents entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos deux gouvernements, il
a 6t6 convenu de supprimer les limitations 6tablies dans la premiere et la deuxi~me colonnes
de l'Appendice C du Mdmorandum d'accord, ce qui laisse 4 chaque entreprise toute latitude
pour ddterminer les types d'adronefs A utiliser suivant les vols. I1 a 6t6 convenu ensuite que
le paragraphe 1 de la Liste des routes I de l'Appendice D serait libell6 de la mani~re sui-
vante : o Entre la Rdpublique argentine et les points coterminaux de Miami et de New York
via les points intermrdiaires de So Paulo et de Rio de Janeiro et au-delh de New York A
Montrdal >>. I1 a td convenu enfin que le point de Rio de Janeiro serait ajout6 aux points
autorisds devant etre desservis par Braniff, 6num~rs au paragraphe 1 de la Liste des
routes II de l'Appendice D.

Si la proposition qui prdc~de rencontre l'agrrment du Gouvernement de la Rdpublique
argentine, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre rdponse A cet effet cons-
tituent une modification A l'Accord de 1977 qui entrera en vigueur h la date de votre rdponse
et restera applicable pendant la durde de validit6 de l'Accord susmentionn6.

Veuillez agrrer, etc.

HARRY SHLAUDEMAN

Son Excellence le Gn6ral de Brigade Carlos W. Pastor
Ministre des affaires 6trang~res et des cultes
Buenos Aires

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1134, p. 285.
2 Entr6 en vigueur le 11 mars 1981, date de la note de r6ponse, conformrment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires dtrangres et des cultes de l'Argentine
a I'Ambassadeur des Etats-Unis

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DES CULTES

Buenos Aires, le 11 mars 1981

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note portant la date d'aujourd'hui dont la
teneur en espagnol est la suivante:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que cette note rencontre l'agr6ment du Gouvernement
de la Rdpublique argentine et saisis cette occasion, etc.

[Signel

CARLOS W. PASTOR

Son Excellence Monsieur D. Harry Schlaudeman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires

Vol. 1736, A-17747

1993



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 383

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD DU 22 SEPTEMBRE
1977 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ARGENTINE RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORTS AtRIENS2 , TEL QUE MODIFII 3 . BUENOS AIRES, 13 AOOT 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amgrique le 28 septembre 1993.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Directeur national des transports agriens commerciaux de l'Argentine

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Buenos Aires, le 13 aoeit 1982

Monsieur le Directeur,
Au cours des derni~res semaines, des reprdsentants de nos deux gouvernements ont eu

des entretiens concemant la capacit6 appropri6e des adronefs utilisds pour les services de
transports a6riens entre nos deux pays. A la suite de ces entretiens, il a 6t6 convenu que,
nonobstant les frdquences de vols indiqu6es A l'Appendice C du M6morandum d'accord de
1977, tel que modifi6, pour une p6riode de six mois, les entreprises des Etats-Unis d6sign6es
assureront au total dix vols aller-retour par semaine, ce qui correspond aux fr&luences de
vols qui ont 6t6 d6pos~es aupr~s de notre Direction. Pendant la m~me pdriode, 'entreprise
argentine d6sign6e assurera 6galement, au total, dix vols aller-retour par semaine. II a 6ga-
lement 6t6 convenu que les compagnies des Etats-Unis d6signmes pourront, h compter du
15 octobre 1982, ajouter un vol suppl6mentaire sur un a&onef A fuselage 6troit.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir m'adresser une lettre de confirmation, dans
laquelle vous voudrez bien m'indiquer que vous acceptez cet arrangement pour une pdriode
de six mois A compter de la date de votre r6ponse.

Mon gouvernement propose 6galement que des consultations concernant les types de
services ainsi que d'autres questions d'int6r~t commun aient lieu en d~cembre 1982 ou en
janvier 1983.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,
[Signel
HARRY W. SHLAUDEMAN

Son Excellence Monsieur le Commodore (R) Diego A. Kenny
Directeur par int6rim
Direction nationale des transports a6riens commerciaux
Buenos Aires

I Entr6 en vigueur le 13 aoit 1982, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueides Trait's, vol. 1134, p. 

28 5
.

3 Voir p. 381 du prsent volume.
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II

Le Directeur national des transports airiens commerciaux de l'Argentine
i) l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

FORCES AgRIENNES ARGENTINES

DIRECTION NATIONALE DES TRANSPORTS AERIENS COMMERCIAUX

Buenos Aires, le 13 aofit 1982

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre note du 13 aofit 1982 relative aux nouvelles fr6-

quences de vols entre la R6publique d'Argentine et les Etats-Unis d'Am~rique, dont le pre-
mier paragraphe est libell6 de la fagon suivante : << Au cours des derni~res semaines, des
repr6sentants de nos deux gouvernements ont eu des entretiens concernant la capacit6
appropri6e des a6ronefs utilis6s pour les services de transports a6riens entre nos deux
pays .

La Direction nationale souscrit aux termes de ladite note et approuve en cons6quence
les horaires propos6s par Pan American Airways et par Eastern Airlines.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur national des transports a6riens commerciaux,

[Signel

Commodore (R.) DIEGO A. KENNY

Son Excellence Monsieur D. Harry Schlaudeman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Buenos Aires (Argentine)
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No. 18588. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING TRADE IN
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 26 FEBRUARY 1979'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' WASHINGTON, 26 JULY AND
19 AUGUST 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 28 September 1993.

I

The Deputy Assistant Secretary of State, Trade and Commercial Affairs
to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C. 20520

July 26 1982

Excellency:

I refer to paragraph 19 of the Agreement between
Mexico and the United States regarding Trade in Cotton,
Wool and Man-made Fiber Textiles and Textile Products,
with Annexes, effected by exchange of notes dated
February 26, 1979, as amended,3 ("The Agreement"), and
extended by exchange of notes dated December 23 and 24,
1981.4 I also wish to refer to discussions between
representatives of the Government of the United States
of America and the Government of the United Mexican
States in Mexico City concerning exports from Mexico to
the U.S. of products classified in textile categories
353, 354, 653, and 654.

On behalf of my Government, I wish to propose that
Annex A of the Agreement be amended to include the
following cotton and man-made fiber apparel categories:

Conversion Unit of
Category Description Factor Measure

353 Down and Feather-
filled coats, jackets
and vests, W, G and I 41.3 DZ.

United Nations, Treaty Series, vol. 1168, p. 251, and annex A in volumes 1221, 1266, 1274 and 1552.
2 Came into force on 19 August 1982 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1221, pp. 454 and 456; vol. 1266, p. 353, and vol. 1274, p. 416.
4 Ibid, vol. 1552, No. A-18588.
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Down and Feather-
filled coats, jackets
and vests, M and B

Down and Feather-
filled coats, jackets
and vests, W, G and I

Down and Feather-
filled coats, jackets
and vests, M and B

41.3 DZ.

41.3 DZ.

41.3 DZ.

If this proposal is acceptable to your Government, this
letter and your letter of confirmation on behalf of your
Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

TERESITA C. SCHAEFER
Acting Deputy Assistant Secretary

Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs

His Excellency Bernardo Sepulveda
Ambassador of Mexico
Washington, D.C.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Mexican Ambassador to the Deputy Assistant Secretary
of State, Trade and Commercial Affairs

EMBAJADA DE MIXICO

Washington, D.C., a 19 de agosto de 1982

No. C2618
Exp. 73-0/

Estimado sefior Lamb:

Tengo el honor de acusar recibo de su comunicaci6n de fecha 26 de
Julio de 1982. en la que hace referencia al pirrafo 19 del Convenio entre
Mlxico y los Estados Unidos sobre Comercio de Textiles de Algod6n, Lana
y Fibres Artificiales, del 26 de febrero de 1979 modificado ("Acuerdo") y
prorrogado mediante intercambio de notes del 23 y 24 de diciembre de 1981.

Por este medio. deseo expresarle la aceptaci6n de mi Gobierno a la
propuesta de modificar el Anexo "A" del "Anuerdo" pare incluir nuevos pro-
ductos clasificados en categories 353, 354, 653 y 654. que corresponden a
confecciones que contienen plumes de ganso; propuesta que concuerda con
los arreglos a que se 1leg6 en conversaciones previas celebradas entre re-
presentantes de ambos Gobiernos.

Por lo tanto, su comunicaci6n y dsta de respuesta. constituir~n una
enmienda al Convenio.

Atentamente,

[Signed - Signel

BERNARDO SEP(6LVEDA
Embajador

Sr. Denis Lamb
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

EMBASSY OF MEXICO

Washington, D.C., August 19, 1982

No. 73-0/02618

Dear Mr. Lamb:

I have the honor to acknowledge receipt of your cormmuni-

cation of July 26, 1982, referring to paragraph 19 of the

Agreement between Mexico and the United States regarding Trade

in Cotton, Wool, and Man-made Fiber Textiles of February 26,

1979, as amended, ("the Agreement"), and extended by exchange

of notes dated December 23 and 24, 1981.

By this means I wish to express the acceptance of my

Government to the proposal to amend Annex A of the Agreement to

include new products classified in categories 353, 354, 653,

and 654, i.e., apparel containing goose feathers. This pro-

posal is consistent with the arrangements reached in previous

discussions between representatives of both Governments.

Accordingly, your communication and this reply shall

constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

B. SEPULVEDA
Ambassador

Mr. Denis Lamb
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 1736, A-18588



1993 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s 389

No 18588. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 26 FItVRIER 19791

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFI9 ET PROROGI 1. WASHINGTON, 26 JUILLET ET 19 AOUT 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 28 septembre 1993.

I

Le Sous-Secrdtaire adjoint au commerce et aux 6changes
a l'Ambassadeur du Mexique

DIPARTEM ENT D'ETAT

Washington, le 26 juillet 1982

Monsieur 1 Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer au paragraphe 19 de 'Accord entre les Etats-Unis et le
Mexique relatif au commerce des textiles et produits textiles ainsi qu'A ses annexes, con-
clu au moyen d'un 6change de notes dat6es du 26 f6vrier 1979, tel que modifi63 (ci-apr~s
d6nomm6 1'< Accord ) et prorog6 au moyen d'un 6change de notes dat6es des 23 et 24 d-
cembre 19814, ainsi qu'aux r6cents entretiens qui ont eu lieu A Mexico entre les reprdsen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique concernant les exportations du Mexique vers les Etats-Unis de produits class6s
dans les cat6gories de textiles 353, 354, 653 et 654.

Au nom de mon Gouvernement, je propose que l'annexe A dudit Accord soit modifi6e
de mani~re A inclure les cat6gories ci-apris de vtements de coton et de fibres chimiques:

Facteur Uniti
Catigoie Description de conversion de mesure

353 Vestes, jaquettes et gilets en duvet ou en plumes 41,3 dz.
pour hommes et garronnets

354 Vestes, jaquettes et gilets en duvet ou en plumes 41,3 dz.
pour femmes, fillettes et jeunes enfants

653 Vestes, jaquettes et gilets en duvet ou en plumes 41,3 dz.
pour hommes et garqonnets

654 Vestes, jaquettes et gilets en duvet ou en plumes
pour femmes, fillettes et jeunes enfants

I Nations Unies, Recueil des Trauds. vol. 1168, p. 251, et annexe A des volumes 1221, 1266, 1274 et 1552.
2 Entrd en vigueur le 19 aotit 1982 par l'6change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1221, p. 458 et 460; vol. 1266, p. 355, et vol. 1274, p. 418.
4 Ibid., vol. 1552, no A-18588.

Vol. 1736, A-18588



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Si cette proposition rencontre I'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la pr~sente
lettre et la lettre de confirmation que vous voudrez bien nous envoyer au nom de votre
Gouvemement constitueront une modification de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr6taire adjoint au commerce
et aux 6changes, par int6rim,

[Signe

TERESITA C. SCHAFFER

Son Excellence Monsieur 'Ambassadeur Bemardo Sepulveda
Ambassadeur du Mexique
Washington, D.C.
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II

L'Ambassadeur du Mexique au Sous-Secrdtaire adjoint au commerce et aux echanges

AMBASSADE DU MEXIQUE

Washington, le 19 aofit 1982

No C2618
Exp. 73-0/

Monsieur le Sous-Secr6taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre communication dat6e du 26juillet 1982 con-
cernant le paragraphe 19 de I'Accord entre le Mexique et les Etats-Unis relatif au commerce
des textiles de coton, de laine et de fibres chimiques, conclu le 26 fdvrier 1979, tel que modi-
fi6 (ci-apr~s d6nomm6 1'<< Accord >>) et prorog6 au moyen d'un 6change de notes dat6es des
23 et 24 d6cembre 1981.

Au nom du Gouvernement du Mexique, je d6sire vous communiquer l'approbation de
votre proposition visant A modifier l'annexe << A dudit Accord, ainsi qu'A inclure de nou-
veaux produits class6s dans les cat6gories 353, 354, 653 et 654, correspondant b des produits
de confection contenant des plumes d'oies, conform6ment aux arrangements intervenus
pr6alablement entre les repr6sentants de nos deux gouvernements.

En cons6quence, votre communication et la pr6sente r6ponse constitueront une modi-
fication de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signe

BERNARDO SEPULVEDA

Monsieur Denis Lamb
Sous-Secr6taire adjoint

au commerce et aux 6changes
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 19690. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
CAIRO ON 20 MARCH 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. 1 

CAIRO, 24 MAY 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 28 September 1993.

I

The American Ambassador to the Egyptian Deputy Prime Minister
for Economic and Financial Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, May 24, 1982

Excellencies,

I have the honor to refer to the PL 480 Food for

Development (Title III) Agreement signed between our

two Governments on March 20, 1979, as amended,1 and

propose the Agreement be further amended as follows:

A. Part II - Particular Provisions:

1. Item I - Commodity Table - Insert the

following under appropriate columns:

"Wheat, 1982, 100,000, dollars 15.0" and

on the following line entitled Total

delete "285,000, dollars 45.0" and insert

"385,000, dollars 60.0."

2. Under Item III - Usual Marketing Table -

Under column entitled Import Period (U.S.

Fiscal Year) delete "1981" and insert "1982."

'United Nations, Treaty Series, vol. 1221, p. 121, and annex A in volume 1279.

2 Came into force on 24 May 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. Under Item IV - Export Limitations - Delete

in sub-paragraph A, after ...U.S. Fiscal

Year "1981" and insert "1982."

4. Under Item V - Self-Help Measures - Delete

the existing self-help measures in their

entirety and insert the following:

"a. The Government of the importing country

agrees to undertake self-help measures

to improve the production, storage, and

distribution of agricultural commodi-

ties. The following self-help measures

shall be implemented to contribute

directly to development progress in

poor rural areas and enable the poor

to participate actively in increasing

agricultural production through small

farm agriculture.

"b. The Government of Egypt agrees to under-

take and provide adequate financial,

technical and managerial resources for

the implementation of the activities

listed by major grouping below:

"1. Agricultural Policy and Planning

"(a) Review pricing policies for

agricultural inputs. This

review should serve as the

basis for implementing a

rational system of input

allocation and use.

"(b) Continue to review the sub-

sidies on consumer prices

for food items. This review

should serve as a basis for

Vol. 1736, A-19690
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implementing a subsidy policy

that protects primarily the

lower income groups.

"(c) Increase incentives for domes-

tic food crop production. The

GOE will continue to ration-

alize input and consumer

prices with a view toward

establishing prices that will

provide adequate incentive to

producers. This process will

include the continuation of

procurement of wheat from

farmers by the GOE. The GOE

will conduct an analysis during

FY 1982 to determine the need

to initiate a similar program

for corn. The procurement

prices will be set with the

objective of reducing the dif-

ferences between the domestic

and world prices of wheat. In

assessing supply management,

the Government will give procure-

ment priority to the full utili-

zation of domestically produced

crops. Food imports will be

distributed in a manner that will

minimize the disincentive to

domestic production.

"2. Agricultural Research and Extension.

"Examine the organization and manage-

ment of agricultural research as it
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relates to increased production

through the extension process and to

strengthen Egyptian agricultural

research efforts as noted in the

Memorandum of Understanding signed

November 1979. [19 The review will:

"(a) Identify constraints for

effectively managing the

agricultural research/

extension/dissemination system;

"(b) Develop procedures which pro-

vide th necessary services,

create incentives, and

demonstrate research results

effectively to individual

farmers;

"(c) Identify which new technolo-

gies, beneficial to Egypt, are

available internationally for

potential adoption by Egypt's

farmers;

"(d) Evaluate results from previous

Egyptian agricultural research

projects and disseminate those

most likely to support increased

small farmer productivity; and

"(e) Develop priorities for funding

of applied research project

activities.

"3. Water Conservation and On-Farm

Management.

"Assess the structural and institu-

INot printed.
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tional options for promoting the

conservation and better on-farm

management of water, e.g. pricing

water so that water constitutes

an input cost.

"4. Land Investment and Operation and

Maintenance.

"Continue an assessment of agri-

cultural sector investment levels

with particular focus on investment

level targets for improvement of

presently cultivated agricultural

lands, including previously re-

claimed land as well as projects for

the development of new reclaimed lands.

"5. The GOE will take the following steps

to permit private importers to import

400,000 MT of fertilizer:

"(a) Make foreign exchange available

to them at the official exchange

rate, and

"(b) Allocate local currency which

permits sale of the fertilizer

at one hundred and fifty (150)

percent of full subsidy.

"6. Continue discussions of ways to

improve the climate for U.S. private

investment in Egyptian agribusiness

sector."

B. Annex B.

Under Item VI Paragraph A Number 2, change

"third" to "fourth."
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Under Item VI Paragraph A Number 3, delete

"third year will be completed by February 1, 1982"

and insert "fourth year will be completed by

February 1, 1983."

All other terms and conditions of the March 20,

1979 Title III Agreement as amended June 30, 1980,

and June 28, 1981,1 remain the same.

I propose this Note and your reply, concurring therein

constitute an Agreement between our two Governments to be

effective on the date of your Note in reply.

Accept, Excellencies, the assurance of my highest

consideration.

[Signed]

ALFRED L. ATHERTON, Jr.

His Excellency Mohamed Abdel Fattah Ibrahim
Deputy Prime Minister for Economic and Financial Affairs

of the Arab Republic of Egypt
Cairo

His Excellency Ahmed Ahmed Nouh
Minister of Supply and Home Trade

of the Arab Republic of Egypt
Cairo

His Excellency Dr. Youssef Wally
Minister of State for Agriculture and Food Security

of the Arab Republic of Egypt
Cairo

I United Nations, Treaty Series, vol. 1279, p. 338.
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II

The Egyptian Deputy Prime Minister for Economic and Financial
Affairs to the American Ambassador

ARAB REPUBLIC OF EGYPT

DEPUTY PRIME MINISTER

FOR ECONOMIC AND FINANCIAL AFFAIRS

Cairo, May 24, 1982

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note

of May 24, 1982, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform your Excellency that the terms of

the foregoing Note are acceptable to the Government of the Arab

Republic of Egypt and that the Government of the Arab Republic of

Egypt considers Your Excellency's Note and the present reply as

constituting an Agreement between our two Governments on this sub-

ject to enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

M. A. FATTAH IBRAHIM
Deputy Prime Minister

for Economic and Financial Affairs

In Witness:

[Signed]

AHMED AHMED NOUH
Minister of Supply and Home Trade

[Signed]

DR. YOUSSEF WALLY
Minister of State for Agriculture
and Food Security

His Excellency Alfred L. Atherton
Ambassador of United States of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19690. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE.
SIGNE AU CAIRE LE 20 MARS 19791

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE-,
TEL QUE MODIFI

1. LE CAIRE, 24 MAI 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 28 septembre 1993.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Vice-Premier Ministre jgyptien
chargd des affaires dconomiques etfinancires

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE

Le Caire, le 24 mai 1982

Excellences,

J'ai rhonneur de me r6f6rer b l'Accord de fourniture de produits alimentaires PL 480
(Titre III) signd entre nos deux Gouvernements le 20 mars 1979, tel qu'il a 6td modifi&, et
de proposer que ledit Accord soit de nouveau modifi6 comme suit:

A. Deuxi~me partie. Dispositions particuli6res

1. Point I. Liste des produits: Ajouter les mentions ci-apr~s dans les colonnes
approprides : << B16, 1982, 100 000 et 15 > et sur la ligne suivante, intitul6e << Total > remplacer
<< 285 000 et 45 > par « 385 000 et 60 -.

2. Point III. Liste des march6s ordinaires : Dans la colonne intitulde < P6riode d'im-
portation (exercice budg6taire des Etats-Unis) >>, remplacer « 1981 > par << 1982 o.

3. Point IV. Limitation des exportations : A l'alin~a A, remplacer << 1981 > apr~s les
mots «... exercice budg~taire des Etats-Unis par « 1982 >.

4. Point V. Mesures d'auto-assistance : Supprimer 'int6gralit6 des mesures d'auto-
assistance et ajouter le texte ci-aprs :

< a. Le Gouvernement du pays importateur s'engage prendre des mesures
d'auto-assistance A l'effet d'am61iorer la production, le stockage et la distribution des
produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-apr~s seront appliqu~es en vue de
contribuer directement au d6veloppement des rdgions rurales ddsh6rit~es et de permet-
tre aux populations pauvres de participer activement, par la petite agriculture, A l'aug-
mentation de la production agricole.

b. Le Gouvernement dgyptien s'engage A entreprendre les activit~s s'inscrivant
dans le cadre des cat6gories ci-apr~s et A fournir les ressources financi~res, techniques
et d'encadrement n6cessaires A leur execution:

1. Politique et planification agricoles.

'Nations Unies, Recueides Traids, vol. 1221, p. 121, et annexe A du volume 1279.
2 Entrd en vigueur le 24 mai 1982, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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a) Examiner les politiques de fixation des prix des intrants agricoles. Cet examen
devrait servir de base pour la mise en place d'un syst~me rationnel de r6partition et
d'utilisation des intrants.

b) Poursuivre 1'examen des subventions aux prix h la consommation en ce qui
concerne les denr6es alimentaires. Cet examen devrait servir de base pour la mise en
oeuvre d'une politique de subvention qui protege en premier lieu les groupes faible
revenu.

c) Accroftre les incitations au ddveloppement des cultures vivri~res nationales. Le
Gouvernement 6gyptien continuera de rationaliser les prix des intrants et les prix A la
consommation en vue de fixer des prix qui constituent une incitation addquate pour
les producteurs. Dans le cadre de ce processus, le Gouvernement 6gyptien continuera
d'acheter du biW aux exploitants agricoles. II entreprendra pendant l'exercice budgdtaire
1982 une analyse visant A ddterminer s'il faut lancer un programme analogue pour le
ma's. Les prix d'achat seront fix6s de manire A r~duire l'dcart existant entre le prix du
bi6 sur le march6 int6rieur et sur les march6s mondiaux. En ce qui concerne la gestion
de l'offre, le Gouvernement donnera la priorit6 en mati~re d'achats A la pleine utili-
sation des cultures nationales. Les denr6es alimentaires import6es seront distribu6es
de mani~re A minimiser l'obstacle qu'elles peuvent constituer pour la production int6-
rieure.

2. Recherche et vulgarisation agricoles.

Examiner l'organisation et la gestion de la recherche agricole dans ses rapports
avec l'augmentation de la production grace la vulgarisation et intensifier les efforts de
recherche de l'Egypte en mati~re agricole, comme indiqu6 dans le Mdmorandum d'ac-
cord sign6 en novembre 1979'. L'examen visera A:

a) Mettre en 6vidence les contraintes qui s'opposent A une gestion efficace en ma-
ti~re de recherche agricole/vulgarisation/diffusion du syst~me;

b) Concevoir des proc6dures qui permettent de fournir les services n6cessaires,
proposer des incitations et pr6senter efficacement aux exploitants agricoles les r6sultats
de la recherche;

c) Recenser les techniques nouvelles utiles A l'Egypte qui sont disponibles A
l'6chelle internationale et qui pourraient &tre utilis6es par les exploitants agricoles
6gyptiens;

d) Evaluer les r6sultats des recherches agricoles ddjA men6es en Egypte et diffuser
les r6sultats qui ne pourraient qu'encourager une augmentation de la productivit6 des
petits exploitants agricoles;

e) Fixer des priorit6s pour le financement des activit6s de recherche appliqu6e.

3. Protection des eaux et gestion sur le terrain.

Evaluer les mesures structurelles et institutionnelles propres A promouvoir la con-
servation des eaux et une meilleure gestion sur le terrain, par exemple, en fixant des prix
qui fassent de l'eau un intrant.

4. Investissements pour l'am6fioration, la gestion et 'entretien des terres agri-
coles.

Poursuivre l'6valuation des investissements dans le secteur agricole, en particulier
en ce qui concerne les objectifs des investissements consentis pour l'am6lioration des
terres agricoles cultiv6es actuellement, y compris les terres pr6c6demment r6cupdr6es
et les projets de mise en valeur de terres r6cupdr6es r6cemment.

5. Le Gouvernement 6gyptien prendra les mesures ci-apr~s pour permettre aux
importateurs priv6s d'importer 400 000 tonnes d'engrais:

'Pas imprimd.
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a) Permettre l'acquisition de devises 6trang~res au taux de change officiel;

b) Allouer des montants en monnaie locale qui permettent de vendre les engrais A
150% de la subvention totale.

6. Poursuivre les discussions sur les moyens d'am6liorer le climat pour les inves-
tissements priv6s amdricains dans le secteur 6gyptien des agro-industries .

B. Annexe B.

A l'alin6a 2 du paragraphe A du point VI, remplacer « troisi~me par < quatriZme .

A l'alinda 3 du paragraphe A du point VI, remplacer « troisibme ann6e par « quatri~me
ann6e > et << ler f6vrier 1982 par <« Ier f6vrier 1983 >.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 20 mars 1979 (titre III), tel qu'il
a 6t6 modifi6 le 30 juin 1980 et le 28 juin 19811, demeurent inchang6es.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse valant confirmation constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe']

ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Son Excellence Monsieur Mohamed Abdel Fattah Ibrahim
Vice-Premier Ministre charg6 des affaires 6conomiques

et financi~res de la R6publique arabe d'Egypte
Le Caire

Son Excellence Monsieur Ahmed Ahmed Nouh
Ministre des approvisionnements et du commerce int6rieur

de la R6publique arabe d'Egypte
Le Caire

Son Excellence Monsieur Youssef Wally
Ministre d'Etat charg6 de l'agriculture et de la s6curit6 alimentaire

de la R6publique arabe d'Egypte
Le Caire

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1279, p. 339.
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II

Le Vice-Premier Ministre igyptien chargg des affaires iconomiques etfinancires
a l'Ambassadeur des Etats-Unis

LA R9PUBLIQUE ARABE D'9GYPTE
LE VICE-PREMIER MINISTRE CHARGE DES AFFAIRES tCONOMIQUES ET FINANCIERES

Le Caire (Egypte), le 24 mai 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 24 mai 1982 libell6e comme suit:

[Voir note I]

Je vous informe que les termes de la note pr6cit6e ont rencontr6 l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique arabe d'Egypte et que celui-ci considire que votre note et la
pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entre en vigueur
A la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Vice-Premier Ministre charg6 des affaires
6conomiques et financiRres,

[Signel

M. A. FATTAH IBRAHIM

Les tdmoins:

Le Ministre des approvisionnements
et du commerce ext6rieur,

[Signel

Monsieur AHMED AHMED NOUH

Le Ministre d'Etat charg6 de I'agriculture

et de la s6curit6 alimentaire,

[Signe

Monsieur YOUSSEF WALLY

Son Excellence Monsieur Alfred L. Atherton
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Le Caire
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No. 21623. CONVENTION ON LONG-
RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 13 NOVEMBER 1979'

SUCCESSION

Notification received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

No 21623. CONVENTION SUR LA POL-
LUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTItRE A LONGUE DISTANCE.
CONCLUE A GENVE LE 13 NOVEM-
BRE 19791

SUCCESSION

Notification reVue le:

30 septembre 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 30 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 217, and I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1302, p. 217,
annex A in volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330, 1340, et annexe A des volumes 1310, 1312, 1314, 1325, 1330,
1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597, 1655, 1340, 1344, 1356, 1358, 1403, 1409, 1412, 1434, 1457, 1597,
1679, 1689, 1723 and 1732. 1655, 1679, 1689, 1723 et 1732.
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No. 21885. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF NORWAY ON THE SIMPLIFI-
CATION OF BORDER FORMALITIES.
HELSINKI, 4 JANUARY 19831

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.'
OSLO, 18 JUNE 1993

Authentic texts: Swedish and Norwegian.

Registered by Finland on 28 September 1993.

No 21885. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVE-GE CONCERNANT LA SIM-
PLIFICATION DES FORMALITIS
FRONTALIkRES. HELSINKI, 4 JAN-
VIER 1983'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-

TIONNt, TEL QUE MODIFI9
1
. OSLO, 18 JUIN

1993

Textes authentiques : suidois et norvggien.

Enregistrg par la Finlande le 28 septembre
1993.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

The Ambassador of Finland in Oslo to the Foreign Minister of Norway

Oslo, 18 juni 1993

Herr Utrikesminister,
Jag bar Iran hAnvisa till avtalet den 4 januari

1983 om lattnader vid grans6verging och
meddela Er all Finlands regering Ar beredd att
Andra del gallande avtalet. Jag Ifreslir att
stycke I i avtalet fir Ibljande formulering:

"I. Mellan Finland och Norge finns faljande
grAns6vergingssiAllen:

Treriksroset-RM 294
Saarijirvi (RM 296 B-RM 297 A)
Piilola (RM 353 K)
Halditjocko-SomasjArvi (RM 303 B-RM

305 B)

Lossujgrvi (RM 301-RM 301 A)
SyvAjirven Keino (RM 319 B-RM 319 D)

Neiden (RM 350 J)

GrAnsveringen kan p4 dessa stAllen ske till
tots eller pA skidor. Tull- och avgiftsbelagda
varor fir inte medftras."

Om Norges regering samtycker till detta, har
jag Aran f~resli art delta brev och Err svarsb-
rev skall utgara ett avtal mellan vira reger.
ingar. vilket trider i kraft den 15 juli 1993.

KAARLO YRJO-KOSKINEN
Ambassad6r

I United Nations. Treary Series, vol. 1312, p. 297, and I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1312, p. 297,
annex A in volume 1592. et annexe A du volume 1592.

2 Came into force on 15 July 1993, in accordance with 2 Entrd en vigueur le 15 juillet 1993, conformiment aux
the provisions of the said letters, dispositions desdites lettres.

Vol. 1736, A-21885
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[TRANSLATION]

The Finnish Ambassador in Oslo to the
Minister for Foreign Affairs of Norway

Oslo, 18 June 1993

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement
of 4 January 1983 on the simplification of
border formalities' and to inform you that
the Government of Finland is prepared to
amend the Agreement in question. I propose
that paragraph 1 of the Agreement should be
worded as follows:

"1. The following frontier crossing
points exist between Finland and Norway:

Treriksr6set - frontier mark 294

Saarijarvi (frontier mark 296 B - fron-
tier mark 297 A)

Piilola (frontier mark 353 K)

Halditjocko-Somasjdrvi (frontier mark
303 B - frontier mark 305 B)

Lossujdrvi (frontier mark 301 - fron-
tier mark 301 A)

Syvijdrven Keino (frontier mark 319 B
- frontier mark 319 D)

Neiden (frontier mark 350 J).

The frontier may be crossed at the afore-
mentioned places on foot or on skis. No
dutiable or taxable goods may be imported
in such cases."

If the Government of Norway agrees to the
foregoing, I propose that this letter and your
letter of reply should constitute an agreement
between our two Governments, to enter into
force on 15 July 1993.

KAARLO YRJO-KoSKINEN
Ambassador

I United Nations, Treaty Series, vol. 1312, p. 297.

[TtADUCTION]

L'Ambassadeur de Finlande a Oslo au
Ministre norvigien des affaires 6trangbres

Oslo, le 18juin 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord du
4 janvier 1983 concernant la simplification
des formalit6s frontali~res' et de vous infor-
mer que le Gouvernement finlandais souhaite
modifier ledit Accord. Je propose de libeller
comme suit le paragraphe I de l'Accord :

<< 1. Les points de passage de la fron-
ti~re entre la Finlande et la Norv~ge sont
dtablis comme suit:

Teriksroset - borne fronti6re 294

Saarijdrvi (borne fronti~re 296 B -
borne fronti~re 297 A)

Piilola (borne fronti~re 353 K)

Halditjocko-Somasjrvi (borne fron-
ti~re 303 B - borne fronti6re 305 B)

Lossujd.rvi (borne frontire 301 - borne
fronti~re 301 A)

Syvijdrven Keino (borne fronti~re 319 B
- borne fronti~re 319 D)

Neiden (borne frontiRre 350 J)

La fronti~re peut 8tre travers6e aux
endroits susmentionn6s A pied ou A skis.
Aucune marchandise taxable ou imposable
ne pourra 8tre import6e dans ce cas. >>
Si le Gouvernement norv6gien accepte les

dispositions qui pr6cdent, je propose que la
pr6sente lettre et votre r6ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur le 15 juillet 1993.

KAARLO YRjO-KoSKININ
Ambassadeur

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1312, p. 297.

Vol. 1736, A-21885
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II

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

The Foreign Minister of Norway to the Ambassador
of Finland in Oslo

Oslo, 18 juni 1993

Herr Ambassador,
Jeg har den are A erkjenne mottakelsen av

Deres brev av idag med folgende innhol:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg har den are A bekrefie at den norske
regiering godtar den foreslAtte endring i oven-
nevnte avtale og er enig i at Deres brev av 18.
juni 1993 og dette svarbrev skal utgore en
avtale mellom vAre to regjeringer, sam trer i
kraft den 15. juli 1993.

JOHAN J0RGEN HOLST
Utenriksminister

Vol. 1736, A-21885
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[TRANSLATION]

The Minister for Foreign Affairs of Norway
to the Ambassador of Finland in Oslo

Oslo, 18 June 1993

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of today's date, reading as
follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the Nor-
wegian Government approves the proposed
amendment to the aforementioned Agree-
ment and agrees that your letter of 18 June
1993 and this letter of reply shall constitute
an agreement between our two Governments,
to enter into force on 15 July 1993.

JOHAN JORGEN HOLST
Minister for Foreign Affairs

[TRADUCTION]

Le Ministre norvggien des affaires 9tran-
gres 4 l'Ambassadeur de Finlande bi
Oslo

Oslo, le 18 juin 1993

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
lettre de ce jour ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

Je confirme que le Gouvernement nor-
v6gien approuve l'amendement proposd A
l'Accord susvisA et marque son accord pour
que votre lettre du 18 juin 1993 et la pr6-
sente r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur le 15 juillet 1993.

JOHAN JORGEN HOLST
Ministre des affaires 6trang~res

VoI. 1736, A-21885
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCEPTANCE of the extension of the
above-mentioned Agreement, as decided
by the International Coffee Council by
Resolution No. 355 of 27 September 19912

Instrument deposited on:

30 September 1993

SPAIN

(With effect from 30 September 1993.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601, 1651,
1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677, 1681,
1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720 and 1727.

2 Ibid., vol. 1691, No. A-22376.

Vol. 1736, A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFE LE 16 SEPTEMBRE 19821

ACCEPTATION de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionn6, telle que d6cid6e par le
Conseil international du caf6 par sa r6solu-
tion no 355 du 27 septembre 19912

Instrument diposi le:

30 septembre 1993

ESPAGNE

(Avec effet au 30 septembre 1993.)

Enregistrd d'office le 30 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346, 1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720 et 1727.

2 Ibid., vol. 1691, no A-22376.
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No. 23080. AGREEMENT FOR THE
EXCHANGE OF INTERNATIONAL
MONEY ORDERS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES. SIGNED
AT MANILA ON 14 SEPTEMBER 1981'

TERMINATION

Notification effected with the Government
of the Philippines on:

13 December 1991

AUSTRALIA

(With effect from 13 December 1992.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 28 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1368, p. 137.

No 23080. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RLtPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF
A LECHANGE DE MANDATS-POSTE
INTERNATIONAUX. SINGt k MA-
NILLE LE 14 SEPTEMBRE 19811

ABROGATION

Notification effectuie auprks du Gouver-
nementphilippin le:

13 d6cembre 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 13 d6cembre 1992.)

La declaration certifide a dt9 enregistrde
par l'Australie le 28 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1368, p. 137.

Vol. 1736, A-23080
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 1982'

SUCCESSION

Notification received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTIERES. CONCLUE
A GENVE LE 21 OCTOBRE 19821

SUCCESSION

Notification revue le:

30 septembre 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Icr janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 30 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1409, p. 3, et
annex A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486, annexe A des volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723 and 1732. 1649, 1672, 1679, 1719, 1723 et 1732.

Vol. 1736, A-23583
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No. 24244. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NOR-
WAY FOR THE EXCHANGE OF
MONEY ORDERS. SIGNED AT MEL-
BOURNE ON 27 MARCH 19851

TERMINATION

Notification effected with the Government
of Norway on:

16 December 1991

AUSTRALIA

(With effect from 16 December 1992.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 28 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1430, p. 3.

No 24244. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NOR-
VI GE RELATIF A L'tCHANGE DES
MANDATS DE POSTE. SIGNIt A MEL-
BOURNE LE 27 MARS 1985'

ABROGATION

Notification effectuie aupr.s du Gouver-
nement norvdgien le:

16 d6cembre 1991

AUSTRALIE

(Avec effet au 16 d6cembre 1992.)

La diclaration certifige a t9 enregistrie
par l'Australie le 28 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1430, p. 3.

Vol. 1736, A-24244
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No. 25247. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
ON THE REDUCTION OF SULPHUR
EMISSIONS OR THEIR TRANSBOUN-
DARY FLUXES BY AT LEAST 30 PER
CENT. CONCLUDED AT HELSINKI
ON 8 JULY 1985'

No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19802

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1480, p. 215 and
annex A in volumes 1482, 1537, 1558 and 1723.2

1bid, vol. 1489, p. 3 and annex A in volumes 1498,
1510, 1523, 1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568,
1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1637, 1663, 1665, 1671, 1678,
1684, 1723 and 1733.

Vol. 1736, A-25247, 25567

No 25247. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHtRIQUE TRANSFRONTITRE A
LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELA-
TIF A LA RtDUCTION DES EMIS-
SIONS DE SOUFRE OU DE LEURS
FLUX TRANSFRONTIRES D'AU
MOINS 30 POUR CENT. CONCLU A
HELSINKI LE 8 JUILLET 1985'

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19802

SUCCESSIONS

Notifications reVues le:

30 septembre 1993

REPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au l- janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrg d'office le 30 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 1480, p. 215
et annexe A des volumes 1482, 1537, 1558 et 1723.2

Ibid., vol. 1489, p. 3 et annexe A des volumes 1498,
1510, 1523, 1524, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568,
1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1637, 1663, 1665, 1671, 1678,
1684, 1723 et 1733.
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

17 September 1992

BELIZE

(With effect from 17 September 1992.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 29 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1490, No. 1-25571
and annex A in volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681 and
1703.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 19861

ADHESION

Instrument djpos6 aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

17 septembre 1992

BELIZE

(Avec effet au 17 septembre 1992.)

La declaration certifi~e a 6M enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1490,
no 1-25571 et annexe A des volumes 1558, 1572, 1579, 1584,
1681 et 1703.

Vol. 1736, A-25571
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No. 25638. PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION ON LONG-TERM FINANCING OF THE
CO-OPERATIVE PROGRAMME FOR MONITORING AND EVALUATION OF
THE LONG-RANGE TRANSMISSION OF AIR POLLUTANTS IN EUROPE
(EMEP). CONCLUDED AT GENEVA ON 28 SEPTEMBER 19841

No. 26119. CONVENTION ON THE LIMITATION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS. CONCLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE 19742

No. 26120. PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION ON THE LIMITATION
PERIOD IN THE INTERNATIONAL SALE OF GOODS. CONCLUDED AT
VIENNA ON 11 APRIL 19803

No. 26121. CONVENTION ON THE LIMITATION PERIOD IN THE INTERNA-
TIONAL SALE OF GOODS, CONCLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE 1974, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF 11 APRIL 19804

SUCCESSIONS

Notifications received on:
30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date of the succession of State.)
Registered ex officio on 30 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1491, p. 167 and annex A in volumes 1508, 1513, 1522, 1655, 1679, 1689, 1723
and 1732.

2 Ibid, vol. 1511, p. 3 and annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723 and 1733.
3 Ibid., p. 77 and annex A in volumes 1543, 1560, 1591, 1665, 1672 and 1723.
4 Ibid, p. 99 (authentic Chinese, English, French, Russian and Spanish texts), and annex A in volumes 1543, 1560,

1591, 1665, 1672, 1695 (authentic Arabic text) and 1723.

Vol. 1736, A-25638, 26119, 26120, 26121
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No 25638. PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979 SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRONTItRE A LONGUE DISTANCE, RELATIF AU
FINANCEMENT A LONG TERME DU PROGRAMME CONCERTt DE SUR-
VEILLANCE CONTINUE ET D'I VALUATION DU TRANSPORT A LONGUE
DISTANCE DES POLLUANTS ATMOSPHtRIQUES EN EUROPE (EMEP). CON-
CLU A GENtVE LE 28 SEPTEMBRE 19841

No 26119. CONVENTION SUR LA PRESCRIPTION EN MATIIRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHANDISES. CONCLUE A NEW YORK LE
14 JUIN 19742

No 26120. PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION SUR LA PRESCRIPTION
EN MATIMRE DE VENTE INTERNATIONALE DE MARCHANDISES. CON-
CLUE A VIENNE LE 11 AVRIL 19803

No 26121. CONVENTION SUR LA PRESCRIPTION EN MATIRE DE VENTE
INTERNATIONALE DE MARCHANDISES, CONCLUE A NEW YORK LE
14 JUIN 1974, TELLE QUE MODIFIE PAR LE PROTOCOLE DU 11 AVRIL 19804

SUCCESSIONS

Notifications reues le:

30 septembre 1993

RPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 1er janvier 1993, date de la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 30 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1491, p. 167 et annexe A des volumes 1508, 1513, 1522, 1655, 1679, 1689,
1723 et 1732.2

Ibid, vol. 1511, p. 3 et annexe A des volumes 1543, 1591, 1665, 1672, 1723 et 1733.
3 Ibid, p. 77 et annexe A des volumes 1543, 1560, 1591, 1665, 1672 et 1723.
4 Ibid, p. 99 (textes authentiques chinois, anglais, frangais, russe et espagnol), et annexe A des volumes 1543, 1560,

1591, 1665, 1672, 1695 (texte authentique arabe), et 1723.

Vol. 1736, A-25638, 26119, 26120, 26121

1993
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 1985'

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

SUCCESSIONS

Notifications received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164
and annex Ain volumes 1514,1515,1516,1518,1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732 and 1733.2

Ibid, vol. 1522, p. 3 and annex A in volumes 1522,
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573,
1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644,
1650, 1656, 1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700,
1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733 and 1734.

Vol. 1736. A-26164, 26369

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRIAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

SUCCESSIONS

Notifications refues le:

30 septembre 1993

RjMPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au Ir janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistn d'office le 30 septembre 1993.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1513,
no 1-26164 et annexe A des volumes 1514,1515,1516,1518,
1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563,
1564, 15682, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596,
1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681,
1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702,
1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730, 1732 et 1733.

2 Ibid., vol. 1522, p. 3 et annexe A des volumes 1522,
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573,
1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644,
1650, 1656, 1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700,
1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733 et 1734.
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No. 26691. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE COMMON FUND FOR
COMMODITIES. CONCLUDED AT
GENEVA ON 27 JUNE 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 September 1993

MOZAMBIQUE

(With effect from 30 September 1993.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

No 26691. ACCORD PORTANT CREA-
TION DU FONDS COMMUN POUR
LES PRODUITS DE BASE. CONCLU
A GENVE LE 27 JUIN 1980'

ADHtSION

Instrument deposg le:

30 septembre 1993

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 30 septembre 1993.)

Enregistre d'office le 30 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1538, No. 1-26691 1 Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1538.
and annexA in volumes 1540,1568,1576, 1589, 1606,1647 no 1-26691 etannexeA des volumes 1540,1568,1576,1589,
and 1684. 1606, 1647 et 1684.
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No. 27466. TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA ON DEVELOPMENT CO-OPER-
ATION. SIGNED AT CANBERRA ON 24 MAY 19891

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCLUDED PURSUANT TO ARTI-
CLES 3 TO 5 OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY. CANBERRA, 15 OCTOBER 1992, AND
WAIGANI, PAPUA NEW GUINEA, 9 NOVEMBER 1992

Authentic text: English.

Registered by Australia on 28 September 1993.

1

MINISTER FOR TRADE AND OVERSEAS DEVELOPMENT

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

15 Oct. 1992

Dear Minister,

I have the honour to refer to the Joint Declaration of Principles
Guiding Relations between Australia and Papua New Guinea signed
on 9 December 1987 and the Treaty on Development Cooperation
between the Government of Australia and the Government of Papua
New Guinea done at Canberra on 24 May 19891 (the Treaty).

In pursuance of Article 3(5) of the Treaty and following a review
by the Parties pursuant to Articles 4(3) and 5(2) of the Treaty,
I am pleased to confirm the agreement of the Government of
Australia to extend levels of budget support and jointly
programmed aid to the Government of Papua New Guinea under the
following arrangements.

(a) The level of budget support and the indicative level of
jointly programmed aid, in millions of Australian
dollars, which the Government of Australia shall
provide to the Government of Papua New Guinea for each
of the Australian financial years between 1 July 1992
and 30 June 1997 shall be as follows:

Year Budget Support Jointly Proarammed

1992/93 259.0 46.0
1993/94 249.0 46.0

1994/95 213.4 82.3
1995/96 177.8 118.6
1996/97 142.2 154.9

'United Nations, Treaty Series, vol. 1572, No. 1-27466 and annex A in volume 1680.
2 Came into force on 9 November 1992, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
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Subject to Article 5(4) of the Treaty, unexpended
programmed or project aid funds shall not be carried
over from one Australian financial year to the
succeeding year.

(b) The level of budget support, in millions of Australian
dollars, which the Government of Australia shall
provide to the Government of Papua New Guinea for each
of the Papua New Guinea financial years between 1 July
1992 and 30 June 1997 shall be as follows:

Year Budget Support

1 July - 31 December 1992 129.5
1993 254.0
1994 231.2
1995 195.6
1996 160.0
1 January - 30 June 1997 71.1

May I suggest that the next review of the levels of budget
support and jointly programmed aid required under Articles 4 (3)
and 5 (2) of the Treaty be conducted in September 1995.

I have further the honour to propose, Excellency, that if the
Government of Papua New Guinea agrees to the foregoing, this
letter and your letter in reply thereto in affirmation of your
Government's agreement shall constitute an agreement between our
two governments, to enter into force on the date of your letter
in reply.

Yours sincerely,

[Signed]

JOHN KERIN

The Hon. Sir Julius Chan, KBE, MP
Deputy Prime Minister and Minister for Finance and Planning
Parliament House
Waigani NCD
Papua New Guinea

Vol. 1736, A-27466
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II

MINISTER FOR FINANCE AND PLANNING

09th November, 1992

Dear Minister,

I have the honour to refer you to your letter dated 15th October, 1992, the full content of
which reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of
Papua New Guinea and to agree that your letter and this letter shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of this reply.

Yours sincerely,

[Signed]

JULIUS CHAN
Deputy Prime Minister

The Hon. John Kerin
Minister for Trade and Overseas Development
Parliament House
Canberra
Australia

Vol. 1736, A-27466
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 27466. TRAITIt ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVER-
NEMENT PAPOUAN-NtO-GUIN1TEN RELATIF A LA COOPtRATION AU
D1tVELOPPEMENT. SIGNt A CANBERRA LE 24 MAI 1989'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCLU EN APPLICATION DES ARTICLES 3
k 5 DU TRAITE SUSMENTIONNE_. CANBERRA, 15 OCTOBRE 1992, ET WAIGANI (PAPOUA-
SIE-NOUVELLE-GuINfE), 9 NOVEMBRE 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I'Australie le 28 septembre 1993.

I

MINISTRE DU COMMERCE ET DE LA COOPgRATION

PARLIAMENT HOUSE

CANBERRA

Le 15 octobre 1992

Monsieur le Vice-Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la D6claration de principes conjointe r6gissant les rela-
tions entre l'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guinde signde le 9 d~cembre 1987 et au
Trait6 relatif A la cooperation au d~veloppement conclu entre le Gouvernement australien et
le Gouvemement papouan-n6o-guin6en A Canberra le 24 mai 19891 (ci-apris d6nomm6 le
« Traitd> ).

Conform6ment au paragraphe 5 de l'article 3 du Trait6 et A la suite de 'examen auquel
les Parties ont proc6d6 conform6ment au paragraphe 3 de l'article 4 et au paragraphe 2 de
l'article 5 du Traitd, j'ai le plaisir de confirmer que le Gouvernement australien accepte d'ac-
corder un soutien budg6taire et une aide programmde conjointement au Gouvernement
papouan-n6o-guin6en selon les modalit6s suivantes :

a) Le montant de l'aide budg6taire et le montant indicatif de l'aide programm6e con-
jointement, exprim6s en millions de dollars australiens, que le Gouvemement australien
fournira au Gouvernement papouan-n6o-guin6en durant chacun des exercices budg6taires
australiens entre le 1er juillet 1992 et le 30 juin 1997, s'dtablissent comme suit:

Annde Aide budgdtaire Aide pmgrammde conjointement

1992/93 259,0 46,0

1993/94 249,0 46,0

1994/95 213,4 82,3

1995/96 177,8 118,6

1996/97 142,2 154,9

'Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1572, no 1-27466 et annexe A du volume 1680.

2 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1992, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1736, A-27466
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Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de l'article 5 du Trait6, les fonds inutilis6s
de l'aide programm6e ou de l'aide aux projets ne seront pas report6s d'un exercice bud-
g6taire australien , 1'exercice suivant.

b) Le montant de l'aide budg6taire, exprim6 en millions de dollars australiens, que le
Gouvernement australien foumira au Gouvernement papouan-n6o-guin6en durant chaque
exercice budg6taire de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e entre le ler juillet 1992 et le 30 juin
1997, s'6tablit comme suit:

Annie Aide budgitaire

lerjuillet-31 d6cembre 1992 129,5

1993 254,0

1994 231,2

1995 195,6

1996 160,0
lerjanvier-30juin 1997 71,1

Je propose que le prochain examen du montant de l'aide budg6taire et de l'aide pro-
gramm6e conjointement, tel qu'il est pr6vu au paragraphe 3 de l'article 4 et au paragraphe 2
de l'article 5 du Trait6, ait lieu en septembre 1995.

Je voudrais, de surcroit, vous proposer, au cas oii les dispositions qui pr6c~dent rencon-
treraient l'agr6ment du Gouvemement papouan-ndo-guin6en, que la pr6sente lettre et votre
lettre de r6ponse exprimant l'agrdment de votre Gouvemement constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe

JOHN KERIN

The Hon. Sir Julius Chan, KBE, MP
Vice-Premier Ministre et Ministre des finances et de la planification
Parliament House
Waigani NCD
Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Vol. 1736. A-27466
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II

MINISTRE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION

Le 9 novembre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 15 octobre 1992 ainsi libelle:

[Voir lettre I]

Je confirme, de surcroit, que les dispositions qui pr6c6dent sont acceptables au Gou-
vernement papouan-n6o-guinden et je marque mon accord pour que votre lettre et la prd-
sente lettre constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur A la
date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

JULIUS CHAN
Vice-Premier Ministre

The Hon. John Kerin
Ministre du commerce et de la coop6ration
Parliament House
Canberra
Australie

Vol. 1736. A-27466
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No. 27639. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE INVESTIGATION OF
DRUG TRAFFICKING OFFENCES
AND THE SEIZURE AND FORFEI-
TURE OF PROCEEDS AND INSTRU-
MENTALITIES OF DRUG TRAF-
FICKING. SIGNED AT LONDON ON
9 FEBRUARY 1988'

TERRITORIAL APPLICATIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at London on 30 Sep-
tember 1992, which entered into force on the
same date, in accordance with the provisions
of the said notes, it was agreed to extend the
application of the above-mentioned Agree-
ment to Gibraltar and the Isle of Man.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 29 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1583, No. 1-27639.

No 27639. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE RELATIF A L'EN-
QUtTE SUR DES AFFAIRES DE
TRAFIC DE STUPtFIANTS ET LA
SAISIE ET LA CONFISCATION DU
PRODUIT DE CE TRAFIC ET DES
OBJETS UTILIStS POUR S'Y ADON-
NER. SIGNE A LONDRES LE 9 FE-
VRIER 1988'

APPLICATIONS TERRITORIALES

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Londres du
30 septembre 1992, qui est entr6 en vigueur
A la m~me date, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, il a 6t6 convenu d'6ten-
dre l'application de l'Accord susmentionn6 A
Gibraltar et A 1ile de Man.

La diclaration certifie a jtj enregistr6e
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 29 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1583,
no 1-27639.

Vol. 1736, A-27639
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No. 27874. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
CONCERNING THE CONTROL OF
EMISSIONS OF NITROGEN OXIDES
OR THEIR TRANSBOUNDARY
FLUXES. CONCLUDED AT SOFIA ON
31 OCTOBER 1988'

SUCCESSION

Notification received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1593, No. 1-27874,
and annex A in volumes 1654, 1675, 1714 and 1724.

No 27874. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMO-
SPHItRIQUE TRANSFRONTIEPRE A
LONGUE DISTANCE DE 1979 RELA-
TIF A LA LUTTE CONTRE LES ItMIS-
SIONS D'OXYDES D'AZOTE OU
LEURS FLUX TRANSFRONTI RES.
CONCLU A SOFIA LE 31 OCTOBRE
19881

SUCCESSION

Notification revue le:

30 septembre 1993

R9PUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 30 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 1593,
no 1-27874, et annexe A des volumes 1654, 1675, 1714 et
1724.

Vol. 1736, A-27874
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No. 28553. COMMONWEALTH TELE-
COMMUNICATIONS ORGANISA-
TION FINANCIAL AGREEMENT,
1983. CONCLUDED AT LONDON ON
30 MARCH 19831

WITHDRAWAL

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

29 October 1992

AUSTRALIA

(With effect from 31 March 1995.)

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

2 December 1992

ZIMBABWE

(With effect from 2 December 1992.)

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 29 September 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1660, No. 1-28553

and annex A in volume 1703.

Vol. 1736, A-28553

No 28553. ACCORD FINANCIER DE
1983 DE L'ORGANISATION DES
TtLtCOMMUNICATIONS DU COM-
MONWEALTH. CONCLU A LON-
DRES LE 30 MARS 19831

RETRAIT

Notification effectuie auprds du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

29 octobre 1992

AUSTRALIE

(Avec effet au 31 mars 1995.)

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposie le:

2 d6cembre 1992

ZIMBABWE

(Avec effet au 2 d6cembre 1992.)

Les diclarations certifies ont iti enregis-
tries par le Royaume- Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le 29 septembre
1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1660,
n- 1-28553 et annexe A du volume 1703.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

SUCCESSION

Notification received on:

30 September 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 30 September 1993.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684, 1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727 and 1733.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIPRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

SUCCESSION

Notification revue le:

30 septembre 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 30 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1673,
no 1-28911 etannexeAdes volumes 1678,1681,1684,1686,
1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720,
1722, 1724, 1727 et 1733.

Vol 1736. A-28911
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 583. CONVENTION (No. 80) FOR THE PARTIAL REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST TWENTY-EIGHT SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF MAKING PROVISION FOR THE FUTURE DIS-
CHARGE OF CERTAIN CHANCERY FUNCTIONS ENTRUSTED BY THE SAID
CONVENTIONS TO THE SECRETARY-GENERAL OF THE LEAGUE OF
NATIONS AND INTRODUCING THEREIN CERTAIN FURTHER AMEND-
MENTS CONSEQUENTIAL UPON THE DISSOLUTION OF THE LEAGUE OF
NATIONS AND THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION (THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SES-
SION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territor- of Bosnia and Herze-
govina.)

Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance witli article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 5, and 13, as well as annex A in volume 1686.

3 Ibid., p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11, 13, 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1284, 1295, 1417 and 1686.

Vol. 1736, A-583, 585
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 583. CONVENTION (No 80) POUR LA RI-VISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTtES PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES VINGT-HUIT PREMItRES
SESSIONS, EN VUE D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR DE CERTAINES
FONCTIONS DE CHANCELLERIE CONFEES PAR LESDITES CONVEN-
TIONS AU SECRjtTAIRE GtNIRAL DE LA SOCItTE DES NATIONS ET D'Y
APPORTER DES AMENDEMENTS COMPL1EMENTAIRES NItCESSITtS PAR
LA DISSOLUTION DE LA SOCIETt DES NATIONS ET PAR L'AMENDEMENT
DE LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL (CONVENTION PORTANT R1tVISION DES ARTICLES FINALS, 1946).
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIME SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBRE 19462

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHC)MAGE, ADOPTEVE PAR LA
CONFtRENCE GItNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIPERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFME PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur geniral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec dfclaration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A 6tre i~e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes,
lesquelles avaient pr6c&Iemment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I La ratification de toute Convention adopt6e par la Confbrence gdnbrale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses 32 premi&es sessions, soit jusqu'A la Convention n
0 

98 inclusivement, est r6put6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform6ment A
I'article 2 de cette dernibre Convention (voir Nations Umes, Recueji des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos I A 5, et 13, ainsi que l'annexe A du volume 1686.

3 Ibid., p. 41 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nI
s I A 8, 11, 13, 14, et

16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1284, 1295, 1417 et 1686.
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No. 586. CONVENTION (No. 3) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
BEFORE AND AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY
IN CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR ESTABLISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND SES-
SION, GENOA, 10 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 53; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 1284, 1363 and 1686.

2 Ibid., p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, 11, and 14 to 18, as well
as annex A in volumes 1143, 1159, 1182, 1236, 1302, 1348, 1406, 1417, 1566, 1650 and 1686.

3 Ibid., p. 129; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 10, 11 and 16, as well as
annex A in volumes 1106, 1291, 1417, 1566 and 1686.

Vol. 1736, A-586, 591, 592
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N ° 586. CONVENTION (No 3) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AVANT ET
APRkS L'ACCOUCHEMENT, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE
SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A ITt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

No 591. CONVENTION (No 8) CONCERNANT L'INDEMNITI DE CH6MAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPItE PAR LA CONFtRENCE
GtNIftRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIP-ME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTt'
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RItVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

No 592. CONVENTION (No 9) CONCERNANT LE PLACEMENT DES MARINS,
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GgNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXIkME SESSION, GIRNES, 10 JUILLET
1920, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail

le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d~claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue 6tre lide par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr6cddremment 6td dclar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 53; pour les faits ult6rieurs, voir les rbftrences donnbes dans les
Index cumulatifs n0 s 1 bL 8, et 10 12, ainsi que I'annexe A des volumes 1284, 1363 et 1686.

2 Ibid.. p. 119; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 1, 3 Ai 8, 11, et
14 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1143, 1159, 1182, 1236, 1302,1348, 1406,1417,1566, 1650et 1686.

3 Ibid., p. 129; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfbrences donn6es dans les Index cumulatifs n*s 3, 5, 10, 11 et 16,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1291. 1417. 1566 et 1686.

Vol. 1736, A-586, 591, 592

1993
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
IN AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GE-
NEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

No. 596. CONVENTION (No. 13) CONCERNING THE USE OF WHITE LEAD IN
PAINTING, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19463

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 11, and 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1397, 1406, 1417, 1512,
1681 and 1686.

2 Ibid., p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, 11, and 14 to 18, as well as
annex A in volumes 1102,1106,1111,1143,1182,1302,1348,1406, 1417 and 1686.

3 Ibid., p. 175; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6, 8, 10, 11 and 17, as well as
annex A in volumes 1106. 1111, 1512, 1562, 1663, 1681 and 1686.

Vol. 1736, A-594, 595. 596
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No 594. CONVENTION (No 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET
DE COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA CON-
FI2RENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISIME SESSION, GENPIVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ETt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

No 595. CONVENTION (No 12) CONCERNANT LA RtPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTtIE PAR LA CONFERENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
ETIE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

No 596. CONVENTION (No 13) CONCERNANT L'EMPLOI DE LA CtRUSE DANS
LA PEINTURE, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GItNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISIME SESSION,
GENEVE, 19 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTI2 MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprds du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A &re lie par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr6c6demment 6td d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 153; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es darts les
Index cumulatifs nos 2 A 11, et 13 A 15, 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1182, 1302, 1348, 1397,
1406, 1417, 1512, 1681 et 1686.

2 Ibid., p. 165; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 1 A 8, 11, et 14 A 18,
ainsi que l'annexe A des voumes 1102, 1106,1111, 1143, 1182, 1302,1348,1406, 1417 et 1686.

3 Ibid., p. 175; pour les fairs ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n
0 s 

2 s 6, 8, 10, 11 et 17,
ainsi que lannexe A des volumes 1106,1111, 1512,1562,1663, 1681 et 1686.

Vol 1736, A-594. 595, 596
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 9, 11 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106,1111, 1143,162, 1182,1196, 1236,1242, 1302, 1314, 1363,
1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598, 1670, 1681 and 1686.

2 Ibid., p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, 10 to 16, and 18, as well as
annex A in volumes 1106. ! 143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406, 1541, 1566, 1650, 1681 and 1686.

3 Ibid., p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 11, 15 to 17, as well as
annex A in volumes 1102, 1106, 1111, 1120, 1136, 1182, 1216, 1284,1302, 1331,1417, 1422 and 1686.

Vol. 1736, A-597, 599, 600
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No 597. CONVENTION (No 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS
HEBDOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIVE
PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION, GENVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFI E PAR LA CONVENTION PORTANT
R!tVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 599. CONVENTION (No 16) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYtS A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENt VE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTPt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 600. CONVENTION (No 17) CONCERNANT LA R!tPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFftRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIkME SESSION,
GENt VE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A Tt MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gineral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d~claration reconnaissant que la Bosnie-Herz~go-
vine continue A 8tre lie par les obligations ddcoulant des Conventions susmentionn~es,
lesquelles avaient prdcddemment t6 ddclar~es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns 1 A 9, 11 A 14, et 16 b 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236,
1242, 1302, 1314, 1363, 1372, 1391, 1403, 1406, 1417, 1445, 1498, 1512, 1598, 1670, 1681 et 1686.

2 Ibid., p. 2 17; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- I 8, 10 A 16, et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1143, 1182, 1211, 1302, 1348, 1406,1541, 1566, 1650, 1681 et 1686.

Ibid., p. 229; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n~s 1 A 11, 15 A 17, ainsi
que l'annexe A des volumes 1102, 1106, 1111, 1120, 1136,1182, 1216,1284, 1302, 1331, 1417, 1422 et 1686.

Vol. 1736, A-597, 599, 600
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEV-
ENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 7, 12, 13, 16 and 17, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1284 and 1686.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 11, and 13 to 18, as well as
annex A in volumes 1106,1111, 1143, 1182, 1196, 1284, 1302, 1348,1406,1457, 1498 and 1686.

3 Ibid., p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 8, 11, 13, 14, 16 and 17, as
well as annex A in volumes 1106, 1291, 1302, 1317, 1348, 1417, 1566 and 1686.

Vol. 1736, A-601, 602. 605

1993
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No 601. CONVENTION (No 18) CONCERNANT LA RtPARATION DES MALADIES
PROFESSIONNELLES, ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GItNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIftME SES-
SION, GENPtVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A 1tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT RIfVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'tGALITt DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATIERE DE REPARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTItME SESSION, GENVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

No 605. CONVENTION (No 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES MARINS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVIEFME SESSION,
GENEVE, 24 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A tT1t MODIFI E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur gdnral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue b 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes,
lesquelles avaient prc&ddemment 6t6 d6clardes applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 243; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnbes dans les
Index cumulatifs nO

s 
2 7, 12, 13, 16 et 17, ainsi que r'annexe A des volumes 1106, 1111, 1284 et 1686.

2 Ibid., p. 257; pour les faits ultbrieurs, voir les rdfbrences donn~es dans les Index cumulatifs no
s 

1 I 11, et 13 A 18,
ainsi que 'annexe A des volumes 1106,1111, 1143, 1182, 1196, 1284, 1302, 1348, 1406, 1457, 1498 et 1686.

3 Ibid., p. 295; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donnbes dans les Index cumulatifs no
s 1, 3 A 8, 11, 13, 14,

16 et 17, ainsi que lannexe A des volumes 1106, 1291, 1302, 1317, 1348, 1417, 1566 et 1686.

Vol. 1736, A-601, 602, 605
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No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 607. CONVENTION (No. 24) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
WORKERS IN INDUSTRY AND COMMERCE AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 608. CONVENTION (No. 25) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TENTH SES-
SION, GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3 to 7, 11, and 15 to 17, as well as annex A in volumes 1106,1159,1236,1291, 1317, 1403,1417,1491, 1509,1573,
1681 and 1686.

2 Ibid., p. 327; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3 to 8, 16 and 17, as well as
annex A in volumes 1102, 1106, 1197 and 1686.

3 Ibid., p. 343; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 4, and 6 to 9, as well as
annex A in volumes 1102, 1197, 1417 and 1686.

Vol. 1736, A-606, 607, 608
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No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTP-E PAR LA CONFtRENCE GtNRALE DE LORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVItME SESSION, GENVE, 23 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFI E PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 607. CONVENTION (No 24) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
TRAVAILLEURS DE L'INDUSTRIE ET DU COMMERCE ET DES GENS DE
MAISON, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN.RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXIEME SESSION, GENtVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RftVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 608. CONVENTION (No 25) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DIXItME SES-
SION, GENEVE, 15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFE E PAR LA
CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS
Instruments enregistris aupr~s du Directeur gingral du Bureau international du Travail

le:

2 juin 1993
BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr6c&iemment 6t6 d6clar.es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 38, p. 315; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1, 3 A 7, 11, et 15 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417,
1491, 1509, 1573, 1681 et 1686.

2 Ibid., p. 327; pour les faits ultbrieurs, voir les r6f6rences donn6es clans les Index cumulatifs n0
S 

3 A 8, 16 et 17, ainsi
que 'annexe A des volumes 1102, 1106, 1197 et 1686.

3 Ibid., p. 343; pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 4, et 6 A 9, ainsi
que 'annexe A des volumes 1102, 1197, 1417 et 1686.

Vol. 1736, A-606, 607, 608
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No. 610. CONVENTION (No. 27) CONCERNING THE MARKING OF THE WEIGHT
ON HEAVY PACKAGES TRANSPORTED BY VESSELS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWELFTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1929, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 614. CONVENTION (No. 32) CONCERNING THE PROTECTION AGAINST AC-
CIDENTS OF WORKERS EMPLOYED IN LOADING OR UNLOADING SHIPS
(REVISED 1932), ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 15; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 6, 8, and 11 to 17, as well as annex A in volumes 1196, 1256, 1302, 1681 and 1686.

2 Ibid, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, 13, 15, 17 and 18, as well as
annex A in volumes 1106,1111,1136, 1143,1182, 1196,1242,1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541, 1670, 1681 and 1686.

3 Ibid., p. 103; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 3, 5 to 8, 11 to 13, and 16, as

well as annex A in volumes 1130, 1295, 1317, 1405, 1505, 1556, 1681 and 1686.

Vol. 1736, A-610, 612, 614
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No610. CONVENTION (No 27) CONCERNANT L'INDICATION DU POIDS SUR
LES GROS COLIS TRANSPORTP-S PAR BATEAU, ADOPTItE PAR LA CONFE-
RENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DOUZItME SESSION, GENP VE, 21 JUIN 1929, TELLE QU'ELLE A tTE-
MODIFIME PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

No 612. CONVENTION (No 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCIf OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIEME SESSION, GENEVE,
28 JUN 1930, TELLE QU'ELLE A 1fTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 614. CONVENTION (NO 32) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS OCCUPIS AU CHARGEMENT ET AU DECHARGEMENT DES BA-
TEAUX CONTRE LES ACCIDENTS (RtVIStE EN 1932), ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEIZItME SESSION, GENEVE, 27 AVRIL 1932, TELLE
QU'ELLE A t2Tt MODIFIItE PAR LA CONFtRENCE PORTANT RE2VISION
DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A atre lie par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herzd-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39, p. 15; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs ns I A 6, 8, et 11 . 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1196, 1256, 1302, 1681 et 1686.

2 Ibid., p. 55; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs I 11, 13, 15, 17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541,
1670, 1681 et 1686.

3 Ibid., p. 103; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n0 s 
1 A 3, 5 A 8, 11 A 13,

et 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1130, 1295, 1317, 1405, 1505, 1556, 1681 et 1686.

Vol. 1736, A-610, 612, 614
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 628. CONVENTION (No. 48) CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN
INTERNATIONAL SCHEME FOR THE MAINTENANCE OF RIGHTS UNDER
INVALIDITY, OLD-AGE AND WIDOWS' AND ORPHANS' INSURANCE,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE
1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 632. CONVENTION (No. 53) CONCERNING THE MINIMUM REQUIREMENT
OF PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS AND OFFICERS ON BOARD
MERCHANT SHIPS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SES-
SION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 8, and 13 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1196, 1242, 1406, 1417, 1474, 1505, 1509, 1512, 1681 and 1686.

2 Ibid., p. 73, and annex A in volumes 66, 149,455,488, 894, 1341 and 1686.
3 Ibid. p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, 10 to 12, and 16, as well as

annex A in volumes 1106, 1372, 1403, 1520, 1566, 1606 and 1686.

Vol. 1736, A-627, 628, 632
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No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATP-GORIES,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 628. CONVENTION (No 48) CONCERNANT L'TABLISSEMENT D'UN RI-
GIME INTERNATIONAL DE CONSERVATION DES DROITS A L'ASSURANCE-
INVALIDITE-VIEILLESSE-DtCtS, ADOPTE PAR LA CONFtRENCE Gt-
NfRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, A SA
DIX-NEUVIEME SESSION, GENtVE, 22 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

No 632. CONVENTION (No 53) CONCERNANT LE MINIMUM DE CAPACITt PRO-
FESSIONNELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS DE LA MARINE MAR-
CHANDE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GIftNfRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNItME SESSION,
GENVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REtVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A Atre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient prdc6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 63; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs I 8, et 13 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1196, 1242, 1406, 1417, 1474, 1505, 1509,
1512, 1681 et 1686.

2 Ibid., p. 73, et annexe A des volumes 66, 149, 455,488, 894, 1341 et 1686.
3 Ibid., P. 153; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n

s 
1 t 7, 10 A 12, et 16,

ainsi que l'annexe A des volumes 1106,1372, 1403, 1520, 1566, 1606 et 1686.

Vol. 1736, A-627, 628, 632
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No. 634. CONVENTION (No. 56) CONCERNING SICKNESS INSURANCE FOR
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

RATIFICATION ,

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Con-
vention, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 3 to 6, 8, 12,13 and 16, as well as annex A in volumes 1106, 1291,1351, 1606, 1686 and 1690.

Vol. 1736. A-634
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No 634. CONVENTION (No 56) CONCERNANT L'ASSURANCE-MALADIE DES
GENS DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT ET UNIP-ME SES-
SION, GENt VE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A Tt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprbs du Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6govine
continue A 8tre i~e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c6demment W d6clar6e applicable au territoire de la Bosnie-Herz~govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les

Index cumulatifs n'
s 1, 3 A 6, 8, 12, 13 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1291, 1351, 1606, 1686 et 1690.

Vol. 1736, A-634
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 July 1993

TURKEY

(With effect from 12 July 1994.)

I United Nations, Treaiy Series, vol. 40, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
2 to 8, and 10 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1130, 1175, 1197, 1211, 1248, 1391, 1541 and 1576.

Vol. 1736. A-636
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Na 636. CONVENTION (No 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (RPVIStE EN 1937), ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail

12 juillet 1993

TURQUIE

(Avec effet au 12 juillet 1994.)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 40, p. 217; pour les faits ult -ieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n"m 2 A 8, et 10 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1126, 1130, 1175, 1197, 1211, 1248, 1391, 1541 et
1576.

Vol. 1736, A-636

1993
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Con-
vention, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317, 1348, 1372, 1406,
1417, 1474, 1552, 1670, 1686 and 1712.

Vol. 1736. A-792

1993
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No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItME SESSION, GENVE, 11 JUILLET 19471

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gengral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtGOV1NE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6govine
continue 8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr&cddemment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Bosnie-Herz6govine.)

'Nations Unies,Recueil des Traitds, vol. 54, p.3; pour les faits ultdrieurs, voirlesr6f6rencesdonn6esdansles Index
cumulatifs n

0 s 1 18, ainsi que lannexe A des volumes 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279, 1284, 1302, 1317,
1348, 1372, 1406, 1417, 1474, 1552, 1670, 1686 et 1712.

Vol. 1736, A-792
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION
AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Con-
vention, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

12 July 1993

TURKEY

(With effect from 12 July 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 10, 13, 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566,
1669, 1670, 1681, 1686 and 1730.

Vol. 1736, A-881
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No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTIt SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA
TRENTE ET UNIkME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZ11GOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6govine
continue A atre i~e par les obligations d~coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c6demment W d6clar6e applicable au territoire de la Bosnie-Herz6govine.)

12 juillet 1993

TURQUIE

(Avec effet au 12 juillet 1994.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 68, p. 17; pour les faits ult~z'ieurs, voir les rfdrences donnes dans les
Index cumulatifs n s I 10, 13, 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1141, 1182, 1295, 1302, 1348,
1417, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686 et 1730.

Vol. 1736, A-881
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN
EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG
PERSONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 19483

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 17, as well as annex A in volumes 1106, 1256, 1284, 1348, 1401, 1417, 1486, 1552, 1686 and 1722.

2 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, 11 to 13, and
15 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263, 1271, 1279, 1348, 1417, 1606, 1663, 1673 and
1686.1 Ibid., vol. 91, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9, I1 to 13, and 15 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1198, 1236, 1242, 1405, 1417, 1681 and 1686.

Vol. 1736, A-898, 1070, 1239
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No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE
DE L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtN1ARALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SES-
SION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
FEMMES OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE (RfVIStE EN 1948). ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtN1ARALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JUILLET 19482

No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES
ENFANTS DANS L'INDUSTRIE (RitVIStE EN 1948). ADOPTEE PAR LA CON-
FLRENCE GgNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET
19483

RATIFICATIONS
Instruments enregistris aupr~s du Directeur giniral du Bureau international du Travail

le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZ1iGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A 8tre i~e par les obligations ddcoulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient prdc6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz-
govine.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifsnOs 1 17,ainsiquel'annexe Ades volumes 1106,1256,1284,1348,1401,1417,1486,1552, 1686et 1722.

2 Ibid.. vol. 81, p. 147; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fbrences donnes dans les Index cumulatifs nos 2 A 9, 11

A 13, et 15 8 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1223, 1242, 1263, 1271, 1279, 1348, 1417, 1606, 1663,
1673 et 1686.

3 Ibid., vol. 91, p. 3; pour les faits ultbrieurs, voir les rbfdrences donnm6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 9, 11 8 13,
et 15 8 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1198, 1236, 1242, 1405, 1417, 1681 et 1686.

Vol. 1736, A-898, 1070, 1239
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CONCERNING THE CERTIFICATION OF ABLE
SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19492

No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOY-
MENT (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19493

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

2 June 1993
BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 94, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 8, 11, 12 and 17, as well as annex A in volumes 1130, 1242, 1417, 1566, 1606 and 1686.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, and 13 to 18, as
well as annex A in volumes 1106,1111, 1136,1143,1182,1302, 1344,1348,1372,1445,1520,1566,1669,1670,1681 and
1686.

3 Ibid., vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10, 11, and 16to 18,
as well as annex A in volumes 1126,1143,1182,1198,1302, 1323, 1348 and 1686.

Vol. 1736. A-1303, 1341, 1616
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No 1303. CONVENTION (No 74) CONCERNANT LES CERTIFICATS DE CAPACITIe
DE MATELOT QUALIFII , ADOPTIE PAR LA CONFRENCE GtNItRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITItME
SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A t t MODIFIME PAR
LA CONVENTION PORTANT REtVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE N-tGOCIATION COLLECTIVE. ADOP-
TIE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXI] ME SESSION, GENP-VE,
Ier JUILLET 19492

No 1616. CONVENTION (No 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(RtVIStE EN 1949). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIfRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME
SESSION, GENAVE, 1er JUILLET 19493

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds aupras du Directeur giniral du Bureau international du Travail

le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZ11GOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A 6tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes,
lesquelles avaient pr6c&temment 6t6 d6clar(es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 94, p. 11; pour les faits ultdrieurs, voir les rbf6rences donn6es dars les
Index cumulatifs nOs 2 A 8, 11, 12 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1130, 1242, 1417, 1566, 1606 et 1686.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ultbneurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n 2 A 11, et
13 A 18, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1111, 1136, 1143, 1182, 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566, 1669,
1670, 1681 et 1686.

3 Ibid., vol. 120, p. 71; pour les fais ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n
s 

2 A 8, 10, 11,
et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1126,1143, 1182, 1198, 1302, 1323, 1348 et 1686.

Vol. 1736, A-1303, 1341, 1616
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 18 JUNE 1949'

No. 2157. CONVENTION (No. 69) CONCERNING THE CERTIFICATION OF SHIPS'
COOKS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19513

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5,7,8, ! I, 12, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1198, 1242,1291, 1363, 1372, 1445, 1566, 1606, 1681
and 1686.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7, 11, 12, 16 and 17, as
well as and annex A in volumes 1106, 1159, 1291, 1417, 1566, 1606,1673, 1681 and 1686.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403, 1491,
1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686, 1725 and 1730.

Vol. 1736, A-2109. 2157. 2181
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No 2109. CONVENTION (No 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'tQUIPAGE
A BORD (REVISEE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE GtNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENtVE, 18 JUIN 19491

No 2157. CONVENTION (No 69) CONCERNANT LE DIPLOME DE CAPACITIt PRO-
FESSIONNELLE DES CUISINIERS DE NAVIRES, ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
k SA VINGT-HUITItME SESSION, A SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFL E PAR LA CONVENTION PORTANT RItVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

No 2181. CONVENTION (No 100) CONCERNANT L'IGALITP, DE RtMUN-tRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE
FtMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIfE PAR LA CON-
FLRENCE GtNf-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-QUATRIEME SESSION, GENEVE, 29 JUN 19513

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprms du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue h 6tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 160, p. 223; pour les faits ult6iieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 2 A 5, 7, 8, 11, 12, et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1198, 1242, 1291, 1363, 1372, 1445,
1566, 1606, 1681 et 1686.

2 Ibid., vol. 164, p. 37; pour les faits ult6neurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 2 A 7, 11, 12,
16 et 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1159, 1291, 1417, 1566, 1606, 1673, 1681 et 1686.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs no5 2 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1106, 111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302, 1323, 1335, 1344, 1372, 1401, 1403,
1491, 1512, 1552, 1556, 1589, 1669, 1670, 1681, 1686, 1725 et 1730.

Vol. 1736, A-2109, 2157, 2181
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CONCERNING MINIMUM STANDARDS OF
SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tion, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herzegovina.
Accepting parts II to VI, VIII and X.)

NON-APPLICATION of part VI

On 2 June 1993, the Director-General of the International Labour Office registered the
ratification by Bosnia and Herzegovina of the above-mentioned Convention as well as of
Convention (No. 121) of 8 July 1964 concerning benefits in the case of employment injury.2

As provided for in article 29 of the latter Convention, part VI of the above-mentioned Con-
vention is not applicable to Bosnia and Herzegovina as of 2 June 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 131; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 9, 11, 13, and 15 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1295, 1464, 1512, 1562, 1653 and i686.

2 Ibid., vol. 602, p. 259.

Vol 1736, A-2838
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No 2838. CONVENTION (NO 102) CONCERNANT LA NORME MINIMUM DE LA
StCURITI SOCIALE. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE Gf-NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUIEME
SESSION, GENEVE, 28 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr2s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6govine
continue A etre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn e, laquelle
avait prdc6demment 6t6 d6clar~e applicable au territoire de la Bosnie-Herzdgovine. Avec
acceptation des parties II h VI, VIII et X.)

NON-APPLICATION de la partie VI

Le 2 juin 1993, le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail a enregistr6 la
ratification par la Bosnie-Herz6govine de la Convention susmentionnde ainsi que de la Con-
vention (no 121) du 8 juillet 1964 concernant les prestations en cas d'accidents du travail et
de maladies professionnelles 2. Aux termes de l'article 29 de cette derni~re Convention, la
partie VI de la Convention susmentionn6e n'est pas applicable A la Bosnie-Herzdgovine A
partir du 2 juin 1993.

I Nations Urnies, Recueil des Traitis, vol. 210, p. 131; pour les faits ult(iieurs, voirles r6f~rences donnbes dans les
Index cumulatifs no' 3 A 9, 11, 13, et 15 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1109, 1295, 1464, 1512, 1562, 1653 et 1686.

2 Ibid., vol. 602, p. 
2 59

.
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No. 2901. CONVENTION (No. 73) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF SEAFARERS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH SES-
SION, SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19522

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19573

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 233; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to5,7,8, 11, 12, 16and 17, aswellasannex Ain volumes 1106,1197,1236,1291,1372,1434,1566,1567, 1606,1681,
1686 and 1712.

2 Ibid., p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 7, 10 to 12, and 15 to 17, as
well as annex A in volumes 1141, 1147, 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428, 1541, 1681, 1686 and 1725.

3 Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, and 12 to 18, as
well as annex A in volumes 1106,1111, 1143, 1252,1341, 1417, 1509,1512,1598,1681, 1686 and 1722.

Vol. 1736, A-2901, 2907, 4704
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No 2901. CONVENTION (No 73) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES GENS
DE MER, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE' G12NIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-HUITI.ME SESSION,
SEATTrLE, 29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A tT]t MODIFI E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REftVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

No 2907. CONVENTION (N- 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (R VIStE EN 1952). ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIILME SESSION, GENIVE, 28 JUIN 19522

No 4704. CONVENTION (No 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTtE PAR LA CONFERENCE
G1tNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTIftME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 19573

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

2juin 1993

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr6c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 214, p. 233; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 3 A 5, 7, 8, 11, 12, 16 et 17, ainsi que 'annexe A des volumes 1106, 1197, 1236, 1291, 1372, 1434, 1566,
1567, 1606, 1681, 1686 et 1712.

2 Ibid., p. 321; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n
s 

3, 5, 7, 10 A 12, et
15 A 17, ainsi que rannexe A des volumes 1141, 1147, 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428, 1541, 1681, 1686 et 1725.

3 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 4 A 10, et
12kA 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1143, 1252, 1341, 1417, 1509, 1512, 1598, 1681, 1686 et 1722.

Vol. 1736, A-2901, 2907, 4704
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19592

No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GE-
NEVA, 19 JUNE 19593

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 14, and 16 to 18, as well as annex A in volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335, 1344, 1363, 1372,
1428, 1445, 1509, 1526, 1552, 1566, 1669, 1670, 1681, 1686 and 1730.

2 Ibid., vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 10 to 12, 14, 16
and 17, as well as annex A in volumes 1159, 1211, 1372, 1522, 1681 and 1686.

3 Ibid., p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 11, 14, and 16 to 18, as well
as annex A in volumes 1126, 1198, 1372, 1422 and 1686.

Vol. 1736, A-5181, 5950, 5951
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No5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TIRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENt VE, 25 JUN 1958'

No 5950. CONVENTION (No 113) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES Pt-
CHEURS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISItME SES-
SION, GENEVE, 19 JUIN 19592

No 5951. CONVENTION (No 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES PECHEURS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GftNftRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIEtME
SESSION, GENP VE, 19 JUIN 19593

RATIFICATIONS
Instruments enregistris aupres du Directeur giniral du Bureau international du Travail

le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE
(Avec effet au 2 juin 1993. Avec dtclaration reconnaissant que la Bosnie-Herzdgo-

vine continue A &re lite par les obligations dtcoulant des Conventions susmentionntes,
lesquelles avaient pr&ctdemment 6t6 d6clartes applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les rfbrences donn(es dans les
Index cumulatifs nOs 48 14, et 16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323,
1335, 1344, 1363, 1372, 1428, 1445, 1509, 1526, 1552,1566, 1669,1670, 1681, 1686et 1730.

2 Ibiid, vol. 413, p. 157; pour les faits ult6rieurs, voir les rbf6rences donnes dans les Index cumulatifs n 5 A 8, 10 ?1
12, 14, 16 et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1159, 1211, 1372, 1522, 1681 et 1686.

3 Ibid., p. 167; pour les faits ultbrieurs, voir les rdfbrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 5 8 8, 11, 14, et 16
8t 18, ainsi que l'armexe A des volumes 1126, 1198, 1372, 1422 et 1686.

Vol. 1736, A-5181, 5950, 5951
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No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION OF
THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST 32 SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDARDISING THE PROVISIONS REGARDING THE
PREPARATION OF REPORTS BY THE GOVERNING BODY OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR OFFICE ON THE WORKING OF CONVENTIONS,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19611

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHIN-
ERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19632

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19643

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I UnitedNations, Treaty Series, vol. 423, p. 11; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 15, as well as annex A in volumes 1372, 1681 and 1686.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 15, and 17, as well as
annex A in volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512, 1556,1678, 1681, 1686 and 1722.

3 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 14, and 16 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434,1516, 1526, 1573, 1669,
1670, 1681, 1686 and 1712.

Vol. 1736, A-6083, 7717, 8279
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No 6083. CONVENTION (No 116) POUR LA RPEVISION PARTIELLE DES CONVEN-
TIONS ADOPTtES PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES 32 PREMItRES SESSIONS,
EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS RELATIVES A LA PRtPARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION DES CONVENTIONS PAR LE CONSEIL
D'ADMINISTRATION DU BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL, ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUIEME SESSION, GENP VE,
26 JUIN 19611

No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MA-
CHINES, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNfRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTIME SES-
SION, GENt VE, 25 JUIN 19632

No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENt VE,
9 JUILLET 19643

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes,
lesquelles avaient prdc~demment t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no

s 5 A 15, ainsi que 'annexe A des volumes 1372, 1681 et 1686.
2 Ibid., vol. 532, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les rbf6rences donn~es dans les Index cumulatifs nos 7 A 15,

et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1256, 1372, 1460, 1505, 1512, 1556, 1678, 1681, 1686 et 1722.
3 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs no

s 
8 6 14, e t

16 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1111, 1138, 1147, 1196, 1216, 1256, 1275, 1291, 1363, 1417, 1434, 1516,
1526, 1573, 1669, 1670, 1681, 1686et 1712.

Vol 1736, A-6083, 7717, 8279
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No. 8718. CONVENTION (No. 121) CONCERNING BENEFITS IN THE CASE OF
EMPLOYMENT INJURY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 1964'

No. 8768. CONVENTION (No. 91) CONCERNING VACATION HOLIDAYS WITH
PAY FOR SEAFARERS (REVISED 1949), ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 18 JUNE 19492

No. 9298. CONVENTION (No. 126) CONCERNING ACCOMMODATION ON BOARD
FISHING VESSELS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTIETH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 19663

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 602, p. 259; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 11, and 13 to 18, as well as annex A in volumes 1242, 1275, 1291, 1297, 1436 and 1686.

2 Ibid., vol. 605, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 11, 12, 16 and 17, as well
as annex A in volumes 1106, 1248, 1372 and 1686.

3 Ibid., vol. 649, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 10 to 13, and 15 to 18, as
well as annex A in volumes 1106, 1406, 1422, 1491, 1573, 1681 and 1686.

Vol. 1736, A-8718, 8768, 9298
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No 8718. CONVENTION (No 121) CONCERNANT LES PRESTATIONS EN CAS
D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTPE PAR LA CONFtRENCE GfNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITIP-ME SESSION, GENt VE,
8 JUILLET 1964'

No 8768. CONVENTION (No 91) CONCERNANT LES CONGPES PAYtS DES MA-
RINS (RitVIStE EN 1949), ADOPTEE PAR LA CONFf-RENCE GtNRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIME SESSION, GENVE, 18 JUIN 19492

No 9298. CONVENTION (NO 126) CONCERNANT LE LOGEMENT A BORD DES
BATEAUX DE PtCHE. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTItME
SESSION, GENEVE, 21 JUIN 19663

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A atre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr6c&temment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 602, p. 259; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0
' 9A 1 I, et 13 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1242, 1275, 1291, 1297, 1436 et 1686.

2 Ibid., vol. 605, p. 295; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n-s 11, 12, 16
et 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1248, 1372 et 1686.

3 Ibid., vol. 649, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les Index cumulaufs n"s 10 A 13, et
15 & 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106, 1406, 1422, 1491, 1573, 1681 et 1686.

Vol. 1736, A-8718, 8768, 9298
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No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19691

No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19702

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

United Nations, Treaty Series, vol. 812, p. 87, for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 13 to 17, as well as annex A in volumes 1136, 1138,1242,1302,1403,1422, 1428, 1474,1512 and 1686.

2
1bid., vol. 825, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 to 17, as well as

annex A in volumes 1136, 1141, 1175, 1242, 1301, 1302, 1317, 1348, 1422, 1428, 1512, 1670, 1686 and 1722.

Vol 1736, A-11565, 11821
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No 11565. CONVENTION (No 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISI-ME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19691

No 11821. CONVENTION (No 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE
DEVELOPPEMENT. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRIME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19702

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprms du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZ12GOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A Ptre lide par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes,
lesquelles avaient pr6c6demment td d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 812, p. 87, pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 13-A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1138, 1242, 1302, 1403, 1422, 1428, 1474, 1512 et
1686.

2 Ibid., vol. 825, p. 77; pour les faits ult(rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 13 8 17, ainsi
que l'annexe A des volumes 1136, 1141, 1175, 1242, 1301, 1302, 1317, 1348, 1422, 1428, 1512, 1670, 1686 et 1722.

Vol. 1736, A-11565, 11821
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 24 JUNE 1970'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tion, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herzegovina.
Specifying, pursuant to article 3 (2) of the Convention, that the minimum length of holiday
is eighteen working days, and accepting, pursuant to its article 15 (2), the obligations both in
respect of employed persons in economic sectors other than agriculture and in respect of
employed persons in agriculture.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 97; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1136, 1147, 1223, 1248,1512,1552,1562, 1644,1670, 1686 and 1690.

Vol. 1736, A-12658
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No 12658. CONVENTION (No 132) CONCERNANTLES CONGtS ANNUELS PAYtS
(RP-VIStE EN 1970). ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
QUATRItME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herzegovine
continue A 8tre i~e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c6demment 6t6 d6clarde applicable au territoire de la Bosnie-Herz6govine. E est
spdcifi6, en application de l'article 3, paragraphe 2, de la Convention, que la dur6e minimale
du cong6 est de 18 jours ouvrables, et que, conform6ment A 'article 15, paragraphe 2, la
Bosnie-Herz6govine accepte les obligations pour les personnes employ6es dans les secteurs
dconomiques autres que l'agriculture ainsi que pour les personnes employ6es dans l'agri-
culture.)

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 883, p. 97; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 14 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1136, 1147, 1223, 1248, 1512, 1552, 1562, 1644, 1670, 1686
et 1690.

Vol. 1736, A-12658
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No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACIL-
ITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19711

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Con-
vention, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

12 July 1993

TURKEY

(With effect from 12 July 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1136, 1143, 1147, 1242,1256,1275, 1301, 1335, 1348, 1436, 1512, 1520,
1567, 1669, 1670, 1686 and 1722.

Vol. 1736, A-12659
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No 12659. CONVENTION (No 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRIt-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITIS
A LEUR ACCORDER. ADOPTtE PAR LA CONFIRENCE GtNItRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
SIXItME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrgs auprks du Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZIGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herzdgovine
continue A 6tre lie par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Bosnie-Herz6govine.)

12 juillet 1993

TURQUIE

(Avec effet au 12 juillet 1994.)

I Nations Unies, Recued des Traitgs, vol. 883, p. 111; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 14 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1126, 1136, 1143, 1147, 1242,1256, 1275, 1301, 1335, 1348,
1436, 1512, 1520, 1567, 1669, 1670, 1686et 1722.

Vol. 1736, A-12659
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No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST HAZ-
ARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19711

No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GE-
NEVA, 24 JUNE 19742

No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19733

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 885, p. 45; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 14 to 17, as well as annex A in volumes 1141, 1175, 1242, 1256, 1301, 1567, 1644, 1686 and 1722.
2 Ibid., vol. 1010, p. 5; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as

annex A in volumes 1130, 1138, 1197, 1242, 1256, 1275, 1301, 1331, 1562, 1573, 1644 and 1686.
3 Ibid., vol. 1015, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well as

annex A in volumes 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391, 1403,
1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566, 1576, 1681 and 1686.

Vol. 1736, A-12677. 14841, 14862
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No 12677. CONVENTION (No 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES
RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZLNE. ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-SIXIfEME SESSION, GENtVE, 23 JUIN 19711

No 14841. CONVENTION (No 139) CONCERNANT LA PRtVENTION ET LE
CONTROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUStS PAR LES SUBS-
TANCES ET AGENTS CANCtROGtNES. ADOPTEE PAR LA CONFt RENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-NEUVIME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 19742

No 14862. CONVENTION (No 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITItME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 19733

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs auprs du Directeur g~neral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSN1E-HERZtGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz~go-
vine continue A 8tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr~c6demment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 885, p. 45; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs ns 14 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1141, 1175,1242,1256,1301,1567,1644, 1686 et 1722.

2 Ibid., vol. 1010, p. 5; pour les faits ultarieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs n" 17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1130, 1138, 1197, 1242, 1256, 1275, 1301, 1331, 1562, 1573, 1644 et 1686.

3 Ibid., vol. 1015, p. 297; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs noS 17 et 18,
amsi que r'armexe A des volumes 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355,
1363, 1391, 1403, 1422, 1423, 1460, 1479, 1505, 1512, 1530, 1566, 1576, 1681 et 1686.

Vol. 1736, A-12677. 14841, 14862
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No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
19741

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Con-
vention, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1109,1136,1138, 1145,1162,1256,1301, 1317,1335, 1348,1422,1505,1673,
1678, 1686, 1714 and 1722.

Vol. 1736, A-15032
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No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONGI-tDUCATION PAYt.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVItME SESSION, GE-
NVE, 24 JUIN 1974'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur gndral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6govine
continue ? 8tre li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle
avait pr6c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de la Bosnie-Herz6govine.)

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1023, p. 243; pour les faits ultrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatfs ns 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301, 1317, 1335, 1348,
1422, 1505, 1673, 1678, 1686, 1714et 1722.

Vol. 1736, A-15032
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No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN RE-
SOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19751

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Con-
vention, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

12 July 1993

TURKEY

(With effect from 12 July 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 9; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 18,
as well as annex A in volumes 1102, 1126, 1130, 1133, 1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258, 1275, 1301,
1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552, 1681, 1686, 1695, 1714 and 1722.

Vol. 1736, A-15823
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No 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE R6LE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPT'E PAR LA CONFt RENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA
SOIXANTItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur g.6niral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZtIGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herzdgovine
continue A re li6e par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle
avait pr6c6demment 6td d6clar6e applicable au territoire de la Bosnie-Herz6govine.)

12 juillet 1993

TURQUIE

(Avec effet au 12 juillet 1994.)

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1050, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatifn

o 
18, ainsi que 'annexe A des volumes 1102,1126,1130,1133, 1136,1138,1141,1143,1147, 1211,1216,

1242, 1258, 1275, 1301, 1317, 1323, 1348, 1349, 1372, 1380, 1401, 1409, 1428, 1434, 1436, 1527, 1552 1681, 1686, 1695, 1714
et 1722.

Vol. 1736, A-15823
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

12 July 1993

ALGERIA

TuRKEY

(With effect from 12 July 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354; for subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1109. 1111, 1126, 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145,1147, 1153,1216,1242,
1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351, 1390, 1391, 1401,1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512,
1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584, 1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712 and 1722.

Vol. 1736, A-16705
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No 16705. CONVENTION (No 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINtES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE G1t-
N1tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIkME SESSION, GENP VE, 21 JUIN 19761

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupr~s du Directeur g.niral du Bureau international du Travail

12 juillet 1993

ALGtRIE

TURQUIE

(Avec effet au 12 juillet 1994.)

I Nations Urues, Recueil des Traatts, vol. 1089, p. 355; pour les faits ult~rieurs, voir les rof6rences donn6es dans
l'lndex cumulatifn

° 
18, ainsi que l'annexe A des volumes 1102,1109,1111, 1126,1130,1133,1136, 1141, 1143,1145,1147,

1153, 1216, 1242,1248,1252, 1256, 1275, 1284, 1295,1301, 1314, 1317, 1323, 1344, 1351,1390,1391, 1401, 1428,1436, 1441,
1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556, 1573, 1584,1589, 1644, 1686, 1690, 1695, 1712 et 1722.

Vol. 1736, A-16705
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No. 17426. CONVENTION (No. 143) CONCERNING MIGRATIONS IN ABUSIVE
CONDITIONS AND THE PROMOTION OF EQUALITY OF OPPORTUNITY AND
TREATMENT OF MIGRANT WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19751

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19772

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 323, and annex A in volumes 1126, 1136, 1196, 1242, 1297, 1335, 1344,
1401, 1434, 1543 and 1686.

2 Ibid., vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516, 1562, 1681, 1686, 1714 and 1722.

Vol. 1736, A-17426, 17906
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No 17426. CONVENTION (No 143) SUR LES MIGRATIONS DANS DES CONDI-
TIONS ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION DE L'tGALITI DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT DES TRAVAILLEURS MIGRANTS. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTItME SESSION, GENPEVE, 24 JUIN 19751

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIME SESSION,
GENt VE, 20 JUIN 19772

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupr~s du Directeur gen~ral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZgGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec ddclaration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A 6tre li6e par les obligations d6coulant des Conventions susmentionndes,
lesquelles avaient pr6c6demment td d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz-
govine.)

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1120, p. 323, et annexe A des volumes 1126, 1136, 1196, 1242, 1297, 1335,
1344, 1401, 1434, 1543 et 1686.

2 Ibid., vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198, 1211, 1216, 1236, 1242,
1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512, 1516, 1562, 1681, 1686, 1714 et 1722.

Vol. 1736, A-17426, 17906
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No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CONDITIONS OF
EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19781

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 July 1993

TURKEY

(With effect from 12 July 1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284, 1286,

1301, 1372, 1391, 1428, 1456, 1505, 1520, 1541, 1644, 1669 and 1722.

Vol. 1736, A-19653
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No 19653. CONVENTION (No 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROC1tDURES DE DItTERMINATION DES CONDI-
TIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE. ADOPTItE PAR LA CON-
FtRENCE GtANERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENVE, 27 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr2s du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

12 juillet 1993

TURQUIE

(Avec effet au 12 juillet 1994.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1284,

1286, 1301, 1372, 1391, 1428, 1456, 1505, 1520, 1541, 1644, 1669 et 1722.

Vol 1736, A-19653
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1981'

No. 22346. CONVENTION (No. 156) CONCERNING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN AND WOMEN WORKERS: WORKERS WITH
FAMILY RESPONSIBILITIES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-SEV-
ENTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19812

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19833

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516,
1522, 1526, 1598, 1644, 1681 and 1686.

2 ibid., p. 295, and annex A in volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552, 1566, 1598,

1670 and 1686.
3 Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,

1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681 and 1686.

Vol. 1736, A-22345, 22346, 23439
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No 22345. CONVENTION (No 155) CONCERNANT LA StCURITE', LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE GItNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE-SEPTItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1981'

No 22346. CONVENTION (No 156) CONCERNANT L'GALITt DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRAVAILLEURS DES DEUX SEXES: TRA-
VAILLEURS AYANT DES RESPONSABILIT-S FAMILIALES. ADOPTIVE PAR
LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEPTIkME SESSION, GENVE, 23 JUIN 19812

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RIPADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPEES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIEME SESSION, GENVE,
20 JUIN 19833

RATIFICATIONS
Instruments enregistr~s auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail

le:

2 juin 1993

BOSNIE-HERZ9iGOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue A 6tre lie par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr6c&temment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1331, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492,
1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681 et 1686.

2 Ibid., p. 295, et annexe A des volumes 1386, 1401, 1403, 1409, 1434, 1492, 1501, 1505, 1512, 1530, 1552, 1566, 1598,
1670 et 1686.

3 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492, 1498, 1509, 1512, 1514, 1526,
1530, 1539, 1547, 1552, 1556, 1566, 1567, 1573, 1579, 1598, 1644, 1650, 1653, 1663, 1681 et 1686.

Vol. 1736, A-22345, 22346, 23439
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No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19821

No. 25799. CONVENTION (No. 161) CONCERNING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 26 JUNE 19852

No. 26705. CONVENTION (No. 162) CONCERNING SAFETY IN THE USE OF
ASBESTOS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19863

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

2 June 1993

BOSNIA AND HERZEGOVINA

(With effect from 2 June 1993. With a declaration recognizing that Bosnia and Herze-
govina continues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Conven-
tions, which had previously been made applicable to the territory of Bosnia and Herze-
govina.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
29 September 1993.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1412, p. 159 and annex A in volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562, 1576,
1598, 1670, 1686 and 1722.

2 Ibid., vol. 1498, p. 19, and annex A in volumes 1505, 1516, 1539, 1552, 1567 and 1686.
3 Ibid., vol. 1539, No. 1-26705, and annex A in volumes 1566, 1567, 1573, 1579, 1673, 1686 and 1695.

Vol. 1736, A-23645, 25799. 26705
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No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GItNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL'A SA SOIXANTE-HUITItME SESSION, GENIVE, 22 JUIN 1982'

No 25799. CONVENTION (No 161) CONCERNANT LES SERVICES DE SANTt AU
TRAVAIL. ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE GtN2RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIME SES-
SION, GENEVE, 26 JUIN 19852

No 26705. CONVENTION (No 162) CONCERNANT LA StCURITt DANS L'UTI-
LISATION DE L'AMIANTE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DOUZIP-ME SESSION, GENt VE, 24 JUIN 19863

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupr~s du Directeur geniral du Bureau international du Travail
le:

2 juin 1993
B0SNIE-HERZ9GOVINE

(Avec effet au 2 juin 1993. Avec d6claration reconnaissant que la Bosnie-Herz6go-
vine continue hL tre lie par les obligations d6coulant des Conventions susmentionn6es,
lesquelles avaient pr6cdtemment 6t6 d6clar6es applicables au territoire de la Bosnie-Herz6-
govine.)

Les ddclarations certifiies ont etj enregistr6es par l'Organisation internationale du
Travail le 29 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441, 1464, 1509, 1522, 1530, 1562,
1576, 1598, 1670, 1686 et 1722.

2 Ibid., vol. 1498, p. 19, et annexe A des volumes 1505, 1516, 1539, 1552, 1567 et 1686.
3 Ibid., vol. 1539, no 1-26705, et annexe A des volumes 1566, 1567, 1573, 1579, 1673, 1686 et 1695.

Vol. 1736, A-23645, 25799, 26705
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